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ee Oku praefelego prayidchamfcy z Krolem I. M. 

JA). Panem nájšym AL do Wilná naleglifry Ru- 
WE 4 7 j 

Ze skie nabożeńfiwo rozdwoione. ledny przy fpo- 

à lecznośći kosciola s. powkechnego frovace : d 


CSS? drugie przy iedney Cerkwi , ktora Naleway- 
k vi Baiace. Z tey Cerkwie y 3 iey Drukarnt 
kowska 30wia, przeftatace. Z tey kvie y 3 iey Drukdrni 


ľa ^ 


cicho y nád "vrzedowa widdomość,prawie pod wyiagd y wy- 
prawe Krolá l. M. do Moskwy,wyflopifanie y ksiażki pod 
imieniem idkiegos 5 gs „naś.kościol Raym- 
ski, y nawpytki Katholkt, y ná przeblogostawione Papie- 
że namiefiniki Chryftufá Panay Boga náfšego, [rodze [ska- 
ráde y klamliwe. wktorych twierdza, 13 Kzymska ftolica 
Piotrds. dzátym w[eyfcy ktorzy podiey poslufsenfiwem 3bá- 
wienia (wego [eukdta : nieznáia Pána Boga y prawdy, y E- 
wangelicy nie maia, Antychryfłowi slujas prawa Boj y 
ludzkie podeptals , odmieniali , y wiare infa po Tám 
odfłapiwfy ktorey wfchodmia Cerkiew dochowywa: be. 
reyzbawieni być nie mag. I- Hille y niesłychane pon 
| oh A 2 Ro 


PRZEDMOWA. | 

kdźdego z nas Katbolikow,ktoremi fte to miafło Wilerskie, 
3 to wielkie X.Lit.y wfsycka koroudy świat wfsytek napel- 
nil, Slujsnie obrażaćmaia. N iedbalibyfmy o tego w pokty- 
tym y myślowym imieniu Orthologa,tako od rozumu odpa- 
diego: dle 13 fie od Grakowy Patryarchow wjchodnych w- 
date, y offuhdé wiele profiych Ruskich ludzi klam/tivy five- 
mi może, y daleko fie rog$iewdia,y do famey Mi oskwy kśtąż- 
ki iego : zgdmić ie potlumic bylo potrzeba. A zwlajsczadź te- 
rag Krol 1. M. Logoboyny y milosciwy Pan nafs a Moskwa 
Jprawe y woyne ma: ktora fie barzo Rzymska y Katbolicka 
wiarą brzydzi, y dla niey láska Krola J. M. garazić, y 3 te- 
4o czytaniazapalić fie do wietffega oporu, boirac fre o naru- 
fienie nabożeńftwa fivego Grackiego, może. O tych [Skárá- 
dychy zgode y milość Chrzescianskay fasiedgka gubiacych, 
y nicpriyiacſele oyczygny pośslkuiacych kštážkách , gdy fre 
Krol J. M. dowiedzial , zatrzymać te kazał, ale po czasie. 
Bo inž były y tu wmieśćie rozsiane , y nd Wotyń, y ná 
Rus rozeslane. lednák W. M. przewielebny Biskupie, 
ztdkich ná s.kostiol blugnierfiw y ohydzenie iego,bdrgo 3b0- 
laly, náodkryčie falféu y nieprawdy, y praeftroge dus ludz- 
kich, roskazales mi ná te ksiażki tego Orthologa odpifác. A 
ia zpátac W. M. od miodośći dobre ypolne boiażni Bożcy 
ſerce, y patrzac ná swiete obyczdie y cnoty wyfokie W. M. 
9 dziwwiącfie Biskupim y pafterskim do pomocy zbawienia 
ludzkiego pracom , y madrey á ochotney wrgaddch kościel- 
nych czwynośći , patrząc tež yna ruprzeymość y miłość ku 
Pánu nájšemu Krolowi I. MA. Ai oyczygnie zlotey, y ná Se- 
natorshte, 
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PRZEDMOWA. 

natorskie, ktore madrze nykonywafe, powinnośći : 3 fercd 

W, M. cgcgac ymiluiæc, barzomradrosluchał ©. A. y 

rad tey jaloscinad krzywdą Boža ©. eM. pomagam. laka 

J oney drugiey dcz docześney, [skody wielce żałować W.M. 
pomagam) : ktora Pan Bog ftolice W. M. miaf?o to Wi- 
leńskie dnid pierwjśego Lipca, ogniem dziwnie ſrogim po- 
karal: w ktorym Kathedralny y Parochialny kosciol w- 

padi, y dwor QU. M. y miefkánia wfšytkie kaplańskiefira- 
Śliwa moc ogniftapoaria, y niezliczone (Skody miaflá wfcy- 
tkiego przypadły, y żałość wielka w(Sytkim nam przyniosty : 

dczes W. M. nawietféa nád ine [kode podiať. W teyżałośći 
poznals/my wielkie y przemożne ferce W. M. w Bogu i. 
1aca nadżiete.w ktorey czefłe te słowa. M. sty (Sym: Niech 
Sie błogosławi imie Pańskie. Pan buduie, Pan pluie: chwaly 
tego w takich przeważnych y ozdobnych kościołach rozmná- 
gacie/my nieumieli: pokute nájše prziymie, y przywróci nam 
cześć świeta fiore. A ia nie umre , aż a ego laski w[eytkd 
Jte nam ozdoba koščioľow najšych wroći. Zapomniales W. 
M. y kod, y glupienia, ktore złość wojenna w imionach 
W. M. koscielnych przyniosła. yw nich smiales f. Ratimie- 
rza nowo 3aczetego kosciola nie przepominać , a niejpodzie- 
wana w takich rotratach idlmujne co rol nan dawać. y 
zivyčrežyles pokufe one: la cudzy kosciol (aeg mie cudzy, 
wjtytkie [a w mocy opiecemoiey ) Societatis I ES V, bu- 
dnie zá moy Pan Bog pfnie. Obeyrzales fie na taiemna rá- 
de Boska: d fchyliwjsy Pánu glowe, y poklon niski oddatac, 
mowi: Benedic Benedicte Dominum. Sit nomen 
Ćw Domini 


PRZEMO WA. 
Domini benedictum. ficut voluiſti Domine,fecifti. 
*Pośilayże fie , przewielebmy Paflergu,y w tych čiefskich nád 
wfytkie docgesne ognie y f kłopotach, 13 maf nie tylo 
-ták wiele y rożnych beretykow, Lutrow, Kalwinow, Arya- 
mow, N owochrzejeńcow , ktorzy [ie w tym miescie y w tey 
Diæcegyey W. X. Lit. rozšiali , y ogniem piekielnym zlej 
náuki kosciol Boży puftofša: dle p od tych [chifimátikow ghe- | 
retyczálych , ktorży 3 takim [ie blugmerfiwy ná g. kosciol 
Gatbolicki, na podpore y filar zbawienney prawdy, pujśczać 
bez wfłydn y boidgmismieia. Pan 1 E ZV 4 pomoca twoid, 
w ktorey ponižy[? mieprgytaciele tego „y wyrwief 3 pajśczeki 
lwow y niedżwiedziow owce nabyte krwia iego. la ztcyże 
pomocy Chryſtuſd Pandy Boga mego: odkrywam icil mo- 
ge, dc mála silecgha,ale wola do prawdy Bogey crema, 
falfe tego Orthologá. Prgiymi W. A.s láska te praca y td- 
ka táka pomoc owcom fivoim, y od takich wilkow choc bľá- 
hay licha obrone. Pokornie fte do last W. e AA. y grzejne 
moie modlitwy odddie. Dan iu Wilnie 1. dniá S eptembra. 
Roku Pańskiego, 1610. 
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Do Czytelnika pobożnego,a zwłafzcza do Ruší 
niezcheretyczálych Gręckiego y Ruskie- 
go nabożeńftwa. 8 


E Gp A kilu mieyſe dotyka mig ten čiemny Ortholog w pifanin tym fivo- 
NI . Wiedział żżem ia z moiey wielkiey fHonnofcido Grackiega 
NOY świętego nabožeň/hvá, y czči Božej pełnych w nim obrzadkow 
Cerkiemnych od lat trzydzieśći piact , piſanim moim do iednośći kościel- 
ney ngywatem náffe Rufkie narody : aby fie fłśrodawna świętych oje 
com ich wfchodnych miłość do nich mročilá,á Kátholicka miáre ich, ktora 
bez miłośći y iednośći kościelney Chryflufew: j vmiera,ož, ywil4. Niechčiať 


ten Ortholog ná one moie piſania tym porzadkiem,idko flanely,y przeftego 


roku w druku ffe Krákomfkim, miedzy Kagańmi przy igodnemi odnowił Mod. 
Pifowóć , y o prawdę ffe niezmyčiežona ścierńć : boby prozno gw did mocną 
reka mbilegb, zebámi dobywóć miał. wolal odmowę czynić ná iókiegoś nie- 
Znócznego v nas Sókróna , nie ták dobrze fpram y hifforiy mfchodnego ko- 
fčiotá świadomego. Ac; fte ia pilnieyffym nie czynietednákem dawno o po- 
żyfkóniu Rufi náffey do świętey iednotdi kosčiotá iednego, robotę z tafki 
ojey záczať. dopiero fig po 31. leciech ten iśkiś Ortholog vkazať, iedność 
bráter[ka y miłość (polna, od Chryflufá Páná y Boga náffego roſl agána;pi- 
[mem tym pfiiac. ktoremu igena fie pilnie przypźtrzył: pigeffrgegami cig w 
tym Rafkiego Grackiego nabożeńfiwź ffegery á niezcheretyczáty náíládon- 
sę w tym čie vbejpieczam : iż ten Ortholog ief ffcgery y niewatplimy bere- 
2. 
dzić chce. co fig 3 odporu tego ná wielu micy/c pokaże. Znóć ij wychomániec 
jeff heretycki, napotony iádem ich y pifmy: kośćiołź mfchodnego y Grackie* 


> Ado Cerkwie wfckodney grube y garáglime heretyckie nauki uproivá-“ 


20,9 dzietow m nim niefmiádom, y mic on niedba : fame tylo heretyckiezará- ` 


sy faapicm Greckie y w Rufkie nabożeńfiwo vsilute. 

May Gracki y Lácisifki Katholicki kościoł tego nienńuczał dni nau. 
czazóbyz famego pi/mó ktore fübie każdy niepoflufiny y w rozumie bórdy,tó- 

ko chce myktada,Kościot fee pramdpimy pognámáé miał. Aby y tródicye y po- 

dinia Apoftolfkie y [tarych oycow , bez pifmá, prziymowdne być nie miály: 2 

ktorych ffe on śmieiey vraga. Aby doljćczynienia náffego prawiedliwośći 

Bożey nie potrgebá. Aby idlmujny ná pomoc vmártych czynione nie były. Aby 

2 ER ná poie- 


b 


I. 
2 e 


3° 
4. 


§- nópoiedynkomy fad nikt po fmierči pozmóny nie byť. Aby święci w chwale 
6. Bojey przed dniem fadnym nie byli. Aby Concylidmi porgadnemi Lavage 
7. kto miał y one przeklinał, iáko on czyni. Aby flolică Rgymfka Piotra i. Nai. 
8. thedra y piermfa nie byla. Aby fie kto 2 ceremonty świętych y ná cześć Bożą 
9. czynionych powiergchnych vragóć miał, y nich fee nóśmiewóć. Aby kto re- 

10. /iquidmi świętych pogardzał. Te y wielkie ine bledy prówie herctyckie, ten 
krzywolog wnośi , y w tym fic pi/mieiego náyduia , ktore oboy kościoł. ták 
Grecki iáko Lacin{ki mocnie tednáko y zgodnie po Kótbolicku potępia. y 

„ Ala tego y mfehodnia Cerkiew y zachodny Kosciot, fiuffnie go odmiátáć,y 
Śrzydzić fie chytrośćia ego beretycka winien ieff. c 
A nawięcey potym tego krgymologá beretyckie zle ſerce poznóć : i$ wie- 
dzac ia lo Rufi y z Grackiego nabojenfima,wiele ludźi bórzo gberetyczóło, 
ytak wiele Aryanom, Nowochrzezeńcow, Kalwinow, Lutron, miedzy nimi 
deft: y tych ktorzy fte Boga w Troycy iedynego y bofhvá Pind nago gáprge- 
li, y do fezerego poginfiwa y Z ydoftná fte y Tavectwá obracála : ná te ie- 
dnik nic nie pike, nic nie mowi, nie plácze vpadku ich. y owfera fe wefeli, 
ij od świętego Rzym/kiegokościotń drudzy odpádli. Čo czyni tako przyia- 
ciel, przykrzyć fie żadnym heretykom niechce , ná fame Papieże [edzie mfy- 
tkich heretykomiáko prawy ich pomocnik , zbroiey dział v nich pożyczńlac, 
ięzyk klamlimy otwarza. Bo wierne tomárzyfhvosnie odfiępnie ſib, aui mydá- 
ie. A kdżdy głoczyńoa ióko mowi Apoffol, zwierzchności fie y wrzędu Bofkie- 
Lo hoi y tate mu, y vadby bez niego goſtan al. Drzetoż z mitofci y prawdy dá- 
ie fie Rufkiego nabożeńfiwa ludziom tá PyjefIogá : aby tego Orthologź 34 
fczeręgo heretyká mieli,  Bluznienie iego kofčioľomi Rzym/kiemt l kody 
nie vczyni : dle Grackiemu Rufkiemuwielka zaráze,y n do heretyctivá 
przynieść może. A wiedzac ia, iż io imig Ortholog gmyślone ná fie Mt doży f, 
ktore dobra náuke ábo flowo znácšy: gmác go Orthologiem. nie będę dle 
krzymologiem , ktory nicproffego , 1 w froin złorzecznymi J 
potwarnym pifania nie ma. Onndfse nagwifko pewne y mffytkiemu fi. 
tu imne, odmienia : zawiąc Societatem LE s v „Efawity y Wyguity: faf niey 
daleko lego niepewne gmyslone,y więzyku náffym niejfycháne imie odmie- 
nic fie moje. Bogu tre oddáje bogoboyny Czytelniku , ia wyście more Glin 
[kieg namiotku a A "20 y sflarzalego,twigtey modlitwie twoieygólecam, 
Dan w Wilnie I. dnia Septembra, ot. 
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PIER WSZA CZESC. 
VVV | 
J. O tytule y napisie ksiażek Ortbologa, ypieciorakim w nim 
(0 klamśtwie. Fol: 1. 
11. O placguy lámentách tey niewiafty ktora wfchodnia Cer- 
kwia zowie, y od ktorey krzywolog prokuruse. — fol:3. 
IH. O blugnieniu 16y nd kosciol swiety Agymski frolice Pio- 
tra świetego. ol: 8, 
IP. lako Piatrš. od Chyyftufándnamysfty corzadw koscie- 
le rego postawiony rest. pe: 
V. Podiednym naylepfy rzad , y taki ieśtw kosciele Pind 
nafsego lezuja Chrystufa, ktory monarchia abo tedyno- 
; wladztivení zowien. fol: i. 
VI. Na wrzad y przywileie Piotra $. Biskupi Rgymfcy abo 
Papieżowie tuſtepuia. s». fol: ił 
Vl. Mono Biskup zwierzchnośći fwotey duchowney y- 
wal nad ufšytkiégo świata kosčioľy. fol: 24. 
VII Do niego {sty appellacye od wfeyehich kosciolow. > fol: ar. 
1X. Papicjowie w wyrokdch fwoich okolo swiáry pobľadzié ni- 
Edy nie moga y żaden z nich heretykiem nie byľ. „fol:26, 
X. O Grekach y Patrydrchach Carogrodzkich abo K onſtan- 
tynopolskich , tako dlugo m iedności kościelncy byli y w 
- postukeńfiwie Papieskim: y iako fie odniey odrywaiac, 
gas fie do niey wracali. ; al: 30. 


SN „XLO ofta- 


— ZZ NETTE — M 


: DUCERE. 

XI. O oſtatnim ziednocgeniu Grekow nd Concilium Floren- 
chim. 3 ol: 35. 

XII. Co fie działo z Greki,y3 Cárogrodzkim pasiftsvem po Con- 
cilium Florenckim „powieść Gennádiujsú Pátryarchy 
Cárogrodzki6g0. | : fol: 38. 


W TORA CZESC. 
O klamftivách y potwarzách krgywologa ná swiete Papieże „j 


hosciol Kzymskt. fol: 40. 
Klamśtwo pierwfee, Rozdział —- 
I. Iákoby Papiež byl Antychryſtem. fol: 41. 
Il. lakoby Papieže bogami fie czynili. tamże. 
III. Wyytkiego šwiátá páňftivo fobie praypifuia » jy pochleb- 
|, fiwa przyymmią. / fol: 42. 
IV. Tyránnámi fa. ve fol er 
V. Chytrościa foie zwiedli Krole. fol : 44, 
PI. Nogi fobie cálowdé Krolom każa. fol: 47. 
PIL. Z lakomśtwa wielkiego názbieráli imion ná pyche y 
syjpániálosť (wole. . tdmże. 
PIII. Nowa widre y religiajtawia. | fol: 49. 
1X. Kanony Concilty odmienidia. tdnaże. 
X. Prgedáia Odpufty. | : fol: n. 
XI. Rzymski kośćiol fatfuie pifmad Doktorow Greckich y 
Láčiiskích. fol: 52. 


XII. Raymfcy Doktorowiť obrazom cześć Boska ddia. fol: r4. 
XIU.Dwanaśćie drugich klamftw nd iedney karcie. fol: 55. 
XIV. Prayrowndnie Patryárchy y koščieľa Greckiego, do Pa- 

| pieżowy kosciola Rzymskiego. | fol: 58. 
ES 5 XV.Klam- 


2 


RETEST R | 
XV. Klamftwá nd leguity,y ine zakony, y ud Concilia. 62. 
XVI. láko wielki grzech iest fehizma y odjśczepieńfamo, y nie- 

wola fie Turecka karze. : fol: o4- 
XVII.lefli pod Turkiem lepiey niżli pod Papieżem. — fol: 60: 


TRZECIA CZESC. 
O náuce koščioľá Rzymskiego w piaći artykuľách, Rozdziat 


4 


J. Piećświadectw z pi[ma $.o pochodzeniu Ducha swietego 


= 


od nd. fol: 69. 

II. Concilia toż swiadcza. | fol: 71. 
UL. lakoy kiedy ta fre rożnica 3 Greki okolo Ducha swietego 
zdczela. fol: 72. 
LIL. Doktorow Greckich świódectwa , ij Duch swiety pocho- 
dzi y od Syna. fol: 77. 


V.  Wywody o tym niehtort Láćińskich Doktorow. fol: bo. 
Vi. likolacno rozbiiać Grekow niektoreodpory. — fol: 82. 
VII. Zamknienie tego uporu o Duchu s. fol: 85. 
VILLO praaſuym y kwaśnym chlebie. fol: 87. 
IX. Owżywaniu prgenas: Sakramentu pod jedną ofoba. 89. 
X. OCzyscu. fol: 96. 
XI. O wzyzvániu Świetych. fol: gol. 
XII. Odpowiedz przewielebnego Ipacego Potiera Metropolity 
Kiiowskiego y whey Rusi, y Wladykow abo Biskupow 
iego , na "upomináme krzywologa, y Cerkwie Nale- 
waykowskiey. ; fol : 104, 
XLI. List y wyznanie wiary Cyrilla Lukdry , posła Patrydr: 
Carogrodz.y Alexánd. wroku P. I 601. fol: 406. 
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NA THRENY T LAMENT 
Theophila Orthologa. 


Do Rusi Greckiego Nabo- 
zeńftwa, Przeftroga 


X. Prorra SKaRGI Societatis IESV. 


ROZDZIAL I 
O tytule y napisie Ksiażek Orthologa. 
Sa mego napiſu y tytulu / iako 3 choꝛagwie 


po znac co to za rota: y mogłby te ksiaski tak 

tytulowac / y na tey choꝛagwi napiſac: Liber „„ ne. 

mendaciorum. Bo 3 ſamego tytułu piecio⸗ odi s > 

váta fie niepꝛawda Swieci y mydále. Jedna P si 
E doy mowi: Z/čhodnia Cerkiew ief? iedyna,fmigta, 

wowfechna, Apoftolfka. Jeſli iedyna: toc iey nie maß y kosciola 


ná pułoniowych Erátách. y tego porwierdza nizey: Neo, pꝛa⸗ — 101135 
Kofčioť Boży 


Os kobeiol y bom Boży vofigtkie w fobie narody / iako Pſalm baee ) Sa. 
mort / zamyka: Od wſchodu y do zachodu chwalebne imie prj. 
Panſkie. A tegoż czaſu do Rzymu y do zachodnych kroleſtw / al; ua, 


Ak. rui 


RAWY EC i c Clic Rel. cci ee 


E s mr on 
W RT NEU SERT PE EE EE PASENIE 


2. NáThrený y Lament, E 
Patryarchow oświecone (a : i$ prawdy y dꝛogi do zbawie⸗ 1 
nia nie miaty / y teras nie maia: ꝗ i$ tylo ná wſchodzie toż | 
bciol świety iedyny y pzawddzbiwiennazofidie. nieznośna — . 
ieſt niepꝛawda / kroꝛa Grekowie Moſkwe nadeli / iz Rathos i 
lickie posu Chrzesciany znowu cbtscic/ iako iakie Dos 

any / każą, ; A 
uult ee : Drugi klam w rym tytule: iż cen Ortholog poſelſtwo od | 1 
Enn lane po. wſchodney Cerk wie / to ieſt ob Patryarchow odpꝛawuie: y | 
flim. od nich piócze / narzeka y laie / y bluzni / á zlecenia od nich y 
kredenſu nie vkazuie. y wydaie fie i$ falßywym poſtem ieſt / 
y inßy go tros wyſtal. Bo Cerkiew wfchodnia / choc w ods 
ßcze pienſt wie / nigdy tak żle o s. kobciele Rzymſkim nie trzy⸗ 
mala / ani tak iey potwarzyz tak im nie ſtychanym bluśnienim 
nan kladla: idto ten krzy wolog czyni. Poznac to 3 ſamego 
leremiaß Pá. Patryarchy Jeremiaßa / ktoꝛy tu v nas pꝛʒemießkal / sym» 
tryśrchi Caro. (Fi s. kosciol powaʒal/y w pismie do Niemcow heretykow 
gods li, y Cy- nic złego o nim nie mowi, Poznać to yz liſtu Cyrylla Luka⸗ 
«yli Lulam. ry, kroꝛy fie na koncu położyłz pꝛawdziwego poſla Caro⸗ 
grodzkiego y Alexandꝛiyſtiego Patryarchow / iaka cześć toż 
sc iolowi Rzymſkiemu oddate / y za ieden go Chryſtuſdw toz 
sciol poczyta. Sam fte wyddie Ortholog / ij go Wilenſka 
Nalewaykoroſka Cerkiew wyſlala gdy fie w inych ksiaz⸗ 
^ 5 Antygrafem nazwanych / bꝛaͤrem Cerkwie Wis i 
lenſkiey piße. „ 
3. Trzečia vo tym tytule niepzawoá : iz fie Orthologiem 30% 
Amig zmyśla. wie / y imie cudze abo klamliwe na fic kladzie / ciemny y nos 
chy mas / y wilt owczą ſkoꝛa pokryty. A my rychło fie pes 
wie dowiedziec mozem / tro ieſt / y iato go zowig. i 
M s Czwarty falß / ij fie voftbooney Cerkwie ſynem czyni, A 
Falfymy ſin. on ieft heretyckiego lois Bo fie v nich naucz yl Papie zom 
laid / y pifmó ich ná swietego Eosciolá zelzenie vjywa / y niez 
Tto: nauki ich wpꝛowadza / y w odſtepſtwie ich od Poscioa 
Ta 5. Rʒymſkiego kocha ſie / 9 w iddowirym zloꝛzeczeniu ná i 
obciol swiety wfyrfi hereryki pꝛzechodzi. Czego fynowie , 
TNR wichooney 


— ee 


— 


= NDZ PEM 


a m, | — bb — Raba 


Aem 


Przefiroga do Rust. 

wfebodney Cerkwie nie czynig. y či kroꝛzy fa niepomiefda 
55 3 heretykow religiey Kuſkiey / dziekowac mu 34 to nie 
da dní dstekuig. XR gdy wpꝛowadza nauki ktoꝛe wſcho⸗ 
dnia Cerkiew potepia / idto fie w pꝛzedmowie námienilo : 
nie fynem/ ale niepz3ytacielem fie iey pokazuie / y dźisieyfiy 
Parr yarcha Carogrodzki do niego fie y do tak ßkarade go 
piſina iego nie pꝛʒ yana. ; = 
OF title ygrube klamſtwo ten tytul ma: g0y Odie 3ttác/ 
B te ksiazki w Grecyey po Grecku piſano/ a on ie 3 Slowien⸗ 
ſliego na PolfFie pꝛʒetlumacʒyl. Aro temu vwierzy gdy czyz 
ta v niego w tym pifinie Cacinſkie piſarze čiemne/ 3 podla⸗ 
Mla gdzieś od beretytow podꝛzucone/ o kroꝛych nie tylo 
rekowie / ale y my nie ſtychaliſmy. Gdy też poiedynko we 
Rufkie dzieie y domy Astasary ßlachty wylicza: y g dy x. 
karge y inne wſpomina / o ktoꝛych Grekowie niewiedzą / 
a nawiecey gdy blusnienia niewftydliwe y klamſtwa / ná b. 
kosciol od heretykow / yz ich sigg wziete / ktoꝛe fie v here⸗ 
tyfow nie nayduia / kladzie: idto tu pꝛawda iego ſtanie 2 
tech autentyk Grecki vkaze abo y Sto wienſki / ieſli fowo 

od flowd w te koiazki wnośly a ſwego y berecyckiego nie nie 
mowi, Idꝛada tedy ief m rych ksiaskach / wßyrko ied fo wya 
v yſty / kroꝛy fic tu wychowal / y Lacinſtiego ieʒyka nawykl / 
» adu fie az do gardla heretyckiego nabꝛal y wßytkie vo nim 
Peretyki Pzzewyzfią. Co fie lepiey niżey obidóni, Rosumicya 
3¢/ Wy Czytelniku / na ten tytul tak klamliwy weyzrzawßy / 

Zego w ſamym piſmie y t3ec3y iego czekac maß. 
ROZDZIAT II. 
O co pľácze y lamentuie tá niemiá/fÁ, od ktorey prokuruie 
ten Krgymolog. 

Arogrodzka abo Xonfidncynopolfta Cerkiew w idles 
be niewiescia / w plác y ſmutek vbiera. Bo inne na 
vſchodzie Patryarchie y koscioty / abo vpadly / abo 
maly ßeza rel ich zoſtaie. Co ſtyßym to mo wim. „Jerozolima 
A 3 ſtiegs 


Je 
Greckie pifinie. 
prsetlumadgson. 

ne, 


di — — — 


Na Threny y ldment, | 
um ſkiego y Antyochenſkiego Dáreyátcby Łótbolita nie maß. 2» 
wj oa. lexandꝛiyſti w Egiptcie ná owu tylo klaßtoꝛcch zofłóie. 
yo Star zy herecycy Aryani / Neſtoꝛyani / Eutychiani / Dioßko⸗ 
rowie / Jakobitowie / Ormianie / y inni mieyſea ich zasiedli / 
y ſwoie Patryarchy na wſchodzie máig, Oſtatek Turecka 
nie wola poiadla / y co dzien iako od Pana oná opuficzone/ 
pozera / y na ſwoie niewierność do fTfácbometá od Chrys 
ſtuſa obꝛaca. Carogrodzka Paͤtryarchia / Eroza fie tam tym 
Cirogrodska betesgom odeymowala / ludnieyßa zoſtaie / ae zmnieyßona y 
ludnieyfa. Sčísniona w niewoli ſteka / y rozwieść fie do nabozenſtwa 
potrzebnego / y rzad w nim iaki ſtano wic / y co ſie napſowa⸗ 
Radu koščiel. ło popsávoiáé nie môže : ido to bes Piorrã / bez glowy / bez 
nego [idnowie besmánd / bez goſpodarza / bez pobilku bꝛaterſkiego / Prozy 
nie może. ſchizma ſwoia y vpoꝛem ſtracila / y traci / iato nizey da fie 
znac. Tey tedy ſamey plács y lamenty Krzywolog zmysla y 


pommes oc ia, 3 
Cregoplicte. Placze / pꝛawi / iz ludzie Greckiego nabozenſtwa oczy o2 
L twatzdię na tara fcbisme Gtecta/ y ná ßkodliwe w niey 


qtlukie Gre- duß niebeſpieczenſtwo paͤtrza / ná tednose y miłość Proza 
ska febismępo- Chryſtus vezniom ſwoim zoſtawil / y ong owce fwoie piga 
miitáe. — wynie/9 o kroꝛa Gyca fyn Bozy pzośił/y pewnie vpzośil/oto 
quw: ir. madig. bo tám iego owce gddie iedność/tam tego Łościoł gdzie 
loan ij. ¶iedna voided y miłość zgodna. Patrza ná ftolice Piotra b. ná 
ktoꝛey fie ſamey Panſkie flows iw: iz teft nienarußong w 
wier ze / a mocy iey piekielne / ani heretyckie / ant tyranſkie / ani 
grzechy nie pꝛzemoga: iako inne Patr yaͤrchie pogubily. Bos 
motum tybh co ig fis vrraty duß ſwoich / aby z domu Bożego / y iedney o» 


aol ſchism v. wezarniey Bozey nie wypadly / aby iako czlonki od głowy 


diekdia odeiete nie vmieraly / aby od wilków rozßarpane bez wodza⸗ 
Nie móf o co bez paſterza Piotra / ktoꝛemu e F 
flat. to tedy patrzac nie maß o co plakac / raezeyby fies tego wes 
pfam. ſelic: (3 Pan Bog ślepe oświeca/y vpadle pods wiga. 
z” lacze ießcze / iz te dzieci Proze pꝛzy niey zoſtawaly / Froze 
Drugi plicio w ciemney wieży vrodzila / odbiegaig ley / y 3 wie ze A 


4 


Przeftrová do Rubi. 


dzac / mowią : Dáni matko / wynids iedno ſam / o ako ovobšie 


piekna ſtoneczna iaſnosc y wolność y pꝛzeſtrzenſt wo. Sles 
tam nas vrodz la y 3le$ nas wychowala: wynids iedno a os 
gladay. A páni marka plage a wold: Złe dzieci / lepßa moin 
wieza / ia do was nie poyde. y narzeka ze ig opußczdig. A Ožiez 
ci odpowiadaia: odpuść nam pani matko / nie wꝛoeim fie 
do rwoich ciemności. fám ſtonce / fam pꝛawda / fám iednobe 
y Ducha 5. miłość, fám klucznik nie bieſki / fám ſtarycb Grez 
Fow wiara / ſam wßytko od czartow y piekła beſpieczenſt wo / 
fám Apoſtolſka Piotrowa ßkola. Tu nieobalitelny dom nie 
na piaſłu. Tu nowe Jeruzalem. V ciebie mátto Egiptſkie 
ciemnosci y chmury / fam paße dobꝛe / y do zy wota wieczne⸗ 
go dꝛoga y pꝛawda . To mowia / a na plábánie iey niedbaia / 
y w ſtatku zoſtaia. | a 
Pláceyna to narzeka / 13 Metropolit wpystiey Rusi 3 
Wladykami y BifEupy ſwemi odſtapil odſtepnice / ktoꝛa od 
iedności kosciola 8. y ſtarych oycow ſwoich odſta pila / y 
wzieła za grzech ſwoy ſtußne karanie. Jako ond ſwemi oycy 


ſtarymi Greki y powßechnemi Concyliami nieſtußnie pogar⸗ 


DZIA : tak tež od ſynow ſwoich ſtußne pogardzenie odnosi. 
Jako ley odbiezes nie mieli / gdy poznali / iz ſtarzy oycowie 
WIchodni oni Dyonizowie / Athanazyuſo wie / Grzegoꝛzowie / 
Baʒyliuſowie / Cyryllowie / y inni / za glo we y matte kobciol 
$. Rzymſki mieli / iako ſtolice Piotra 5. y w vczeſtnietwie iey 
zbawienią ßukali / rosbsialovo čisla Chryſtuſowego nie czy⸗ 
ili / pꝛʒy iedney iego oblubieniey zofłdiac, tządzeniu głowy 
iedney widomey pod Chryſtuſo wo niewidomy podlegali. 
Te pꝛawde poznawßy / o kroꝛey fie niżey ntowić bedste ids 
ko o dußach ſwoich y o zbawienin owiec ſwoich zamyslac 
mie mieli? aby ie wywodzili z ćiemneści do öwiarlobet / 3 
eens do čidlá y glowy / z nierzadu pomiefidne? do woyſka 
po nym hetmanem ſpoꝛzadzonego / z glodnych paftvoifE 
na pupne polá prawdy y nauki / z niewoley poganſkiey do 

wolności, Babilonu do Jeruzalem, — 
A 3 Plage 


1 


Xs 
dzieći w wierke 
vrodzone. 


Co mowia dsie- 
ci do maths. 


3. 
Trzeci płóca. 


Powinność Me- 
tropolity y Wia- 
dykom. 


6. Na Ihrem y lament, 
a. E Placze ießeze tá páni / iz zacne domy Ruſkiey ßlachty do z. 
kane, ie dnosci połwapidią ſie / 3 ktoꝛych ozdobe miala. Ag ich 
wiele wylicza / ktoꝛzy nigdy od pꝛzyiecia wiaty vo Greckiey 
Cerk wi nie byli / y zowie tak wyſokiego rodzaiu familie / zlo⸗ 

czyncami. y moga iey odpowiedzieć nie cudnie / ꝛc. 


a a: Placze nakoniec 3 iadu y zazdꝛosci wielkiey: i widzi Rzỹ⸗ 
sate piakanie (Pi 5. kosciol / 3 ktoꝛym tak dawne niepꝛzyiazni wiedzie / pod⸗ 
r iailu 3sasdro 


wyzßony mocnie ſtoiac / y reta Boſka opáttsony y obꝛonio⸗ 
ny / y plodný w dzieci niezliczone. A iz ieſt w wielkiey czei v 
krolow y paͤnow / w ktoꝛey tež ond niegdy była. Tego zayrzy 
y placze / y pot warzy ná 8. kosciol miece / zyczac podobno aby 
fizeócie y blogoſtawienſtwo Boſkie y ludzkie kosciola świes 
tego powßechnego Rzymſkiego w te nedze y niewola / w 
kroꝛych ona ieſt / wpadlo. 


discs plá- Táti płag Fomu ieſt podobny: może kazdy oſads ic. Chrze⸗ 


śći, 


mießanine y niezgody miedzy bꝛac ia śiac/tościob & y domu 
Bożego ieoność/ y zgode, milobc / targac / dußom do zbawie⸗ 
nia pꝛʒzeßkadzac / y ſamemu nie weho die / y dꝛugim dꝛzwi do 
Sap: z. pꝛarody y zbawienia zamykac: piekielny to plácy/ y idłość 
zazdrości ßatanſkiey / kroꝛa śmietć na świót pꝛzywiodla. 
Pożyteczne pli- Nauczyeby ce nie wiaſte / y do lepßego ig y mlaſnego plaka⸗ 
kinie tey nie- nia pꝛzywodzic. O iakoby piekne y wylewald 3 Magdale⸗ 
wiá[ly HR na / gdyby iey ſpytano: Mulier, quid ploras ? ZViewia/ło, ge- 
pe być. mu płacze ?A żeby obpowiedsiata : Tulerunt Domini me- 
UP . um & nefcio vbi poſuerunt eum. m hes . 
ics Maeda. Wien gagie go położyli. Gdy od Carogrodzkiey ſtolice odtera 
e ieſt iednosc Chrzebcianſka y milość: odiety teft od nich y 
Chryſtus / ktoꝛy wniey mießka. w pokoiu y milos ci mießka⸗ 
nie tego. o toby plakac y prosiť / aby fie wꝛocil: a ci ktoꝛʒy 
go ſtracili / w pokucie go y w vczeſtnictwie b wierych / w tes 

s onym kosciele / nalezli. | 
Plics Bźbiloń. — f.epieyby 1 idto w Babilonſkiey niewoley / a mos 
ki. wić; Super flumina Babilonis : sád rgekámi Bábilonu oin 
; P Ak lis 


śćidńftwu y czei Bożey Etoza fie vo nim rozmnaza / zle zyczyc / 


n 


Pyzefiroga do Rusi. ` 9. 
DUAL, w/pominóiąc ná čie leruzdlem. Y'Tíecbételifing p:3y P/fal: 136. 
Žetuzálem/to ieſt pz zy pof oiu y iebnoéci kobciola Chryſtu⸗ 
ſowego zoſtawac / otoz w nie woley poganſkiey zoſtgiem. 
Na to plácsmy/á do miley fie oyczyzny do Jeruzalem weas 
<aymy. plácsmy i$ muzyki naße vſtaly / d vo cudzey ziemi 


. śpiewóć pieśni Bosey miedzy Turki nie možem. Nie m amy 


tu Allelniey / ktoꝛa vo famym Jeruzalem / w ſamym koscie⸗ 

le Bozym zgodnie / iako iednomyslni bꝛacia w domu oycá 

fwego / õpiewaia. Tuby Threny nie krzywologãa ale Jerez rem Ime. 
antafid pꝛzywodzice / a mówic: Dziedzictwą ndffe wpadły m rece mia fiá. 

ends oziemcom, y domy n4ffe do obcych. sftólifsny fie fievotémi bez oy- Threny Gre. 
cá. floig nád ſſyia náffa, y [DrÁcománym odpocgac nie dáta. Nudzy ná- kow. pod Tur- 
YO pánuia nád námi. nremá/fktoby mybámil nas z rękiich. INiewiń. Kiem, 
fy ndfse y pánienki pofromočili, pány ná fubienicy mie silt, flárych 
Jie nie wflydzili, y mlodych ná nieczyffość użyli, vftdio wefele [ere na. 

fych: obročiťa fee m placg śpiewónie náffe. Spádľá koroná z £głomy 

"áfey. Biádá nam żefmy pogrzejyli : przyśedtkoniec náj, [petnity 
fee dnináffe, vitcit Pan Bog pogragkifirore nád nam, dla wielkości 
y mnofiwa zlośćinakych. Dlátácby lepiey tá matka miala / ia⸗ 3 

£o Anna: i$ fynow tuż nie rodzi / a nieplodna zoſtala. aby Plác Anny. 
mo wila: Nießczesliwam nie wiaſta em džieči rodzie pazes "Reg: 1. 
ſtala. Gb onego czafu / kroꝛego Gretowie w odßſczepien⸗ 

ſtwo pzówe y dlugie wpadli / y odrzetóć fie A poſtolſkiego a 
Plotted & kosciola poczeli: żadney nócycy poganſkiey do Niepłodność 
Cbryftufá/ móiąc ich cat wiele ototo bᷣiebie / nie na wꝛocili / APcepieńjka, 
iako nieplodna nie wiaſta / żadnego swietego y cudownego 

fond nie vrodzila / ani wielce vczonego y znacznego / iq ko ná 

9n czas / gdy w koscielney iednobel pꝛzemießkiwala. Ro- 

ozila A thanaze / Grzegorze / Bazyle / Cyryly / y inne świece 

cudowne y doktoꝛy. y zoſtalo ná niey pꝛzeklectwo ono Day 
u mot bez dzieći á fache pier íg. ; 

Pláťséby ná tomióła / i$ tak wiele narsdow y ſynow v⸗ Ofe 9. 
cracila / kroꝛzy fie w Aryany y Eutychiany y Monorelity ye e vtrátg 
Jakobity / y inne heretyetwa y w Turectwo obꝛocily / a taß ies. 

i Dawno 


4. 


$i 
Placs piaty o 
Beretykh 


Glupia niemiá- 
fa. 


3. Reg: 3. 


6. 
Płacz o potur- 
czenie. 


p. 
Siodmy płacz 
sá grzechy oy- 
com) foie. 
Sluby czynić. 


pq 
— — — — a ——— 


Na Threny y lament, 
dawno w nim cevodío/á do niey fie nie votacátó. 

M coby świecy placz iey byl / gdyby patrzyla iato tu w 
Rubi ostect icy wiele do Aryanow y Nowochrzezencow y 
do Ralwind y Lutrow veieklo / a ona pogardziwßy Boga 
w Troycy iedynego bluznia / y Chryſtuſowi Pánu nápemu 
boſtwo odeymuiq / y wßytke wſchodnych oycow nauke des 
pco» Lecz niemadꝛa niewiaſta / tych Dzieci placze / kroꝛzy do 


pꝛawdy y do ſtaro wiecznych wſchodnych Doktorow / y do 


pokoiu y iednosci y vczeſtnierwa świetych wzacáig fie/ y 
glupiey mátti rozumu náuczáta : tych oná oplakiwa / ia ko 
niemadꝛa / á o te nic nie mowi/ymiłośći macierzynfkiey 342 
pomina / abo iey nigdy nie miala nád temi dziecmi / kroꝛe w 
herezyach ging. Znóć i nie matka: ale ona co mowi: ani 
mnie / dni tobie: robeinay / rozdwaiay / ani Grekom ani Las 
cinnikom. 

N roby swiety placz był tey niemiáfty / i$ za wzdy ná to 
patrzy / gdy fie ſyno wie iey Turcze / y Boga pꝛaͤwego odſte⸗ 
puia / a ond karnobei / iato niewolnicd / sáttsymác nad doz 
mowniki ſwemi nie moze. To zaͤlobe wielka / gdy oufe Erwig 
Boa kupione / ging. 

Nakoniec nab wiatobliwße łzy iey bylyby: gdyby grzes 
chy oycow ſwoich oplakiwala / ktoꝛzy ia tak zawiedli / y do 
oboiey nie woley y duchowney y cieleſney / vporem y haͤrdo⸗ 
sc ia y odßczepienſtwem ſwoim wpꝛowadzili. A żeby vo rym 
pláťániu y 3atesci śluby czynili / iż (ie do $wietey iednosci 
kobcielney wꝛocic maia / byle ie tylo d rychlo Pan Bog re⸗ 
ki Tureckiey wyrwae y ofwobodsic raczyl. Inakßy placz y 
lamenty / ſa glupiey nie wiaſty wꝛzaſki / y głowy piianey társ 
ganie wloſow / y plakanie d3teciny matey, kroꝛa nie powie o 
co ig ociec voycbloftal. i 

ROZDZIAŁ III. 
<Pľáczac tá niemiáflá, bórzo tie y blużni kościeł święty. 
Apofiol{ki Rgymfki. 
Sáfmuceni 


Afinuceni/y płóczacy/ v ponižéni/Prozzy rogum mto zpfmutku eva. 
pofpolićie fy pokorni/Promnt y apy :0roasatec POS mność y ma. 
dy y nießczebcia ſwoie / milczeniem gaßa boleści fered drych, nie zite 

voetto/ do cierpliwości fie pꝛʒywodzac. Lecz ta nie wiaſta  chwśłość. 


krzywologſka nie iako ſmucna / ale iako falona/ ſrodze laie / hnd 


bluzni / klama / potwarza wpyrtie swiete Papieze / Piotra s. dei phan 
naſtepniki / y wßytek kobciol Lacinſki / y Doktory / y iego i Loop 
Concylia y Ranony, y tym blusnientem wßyrkie Fatty Por . Rzyki, 
pꝛyſkala. po czym znóć / iz ta nie wiaſſa nie ieſt Car ogr odz⸗ 

ka / ale páni iakab podrzucona. Bo nigdy takiey sey wości 

wßyſey od kila fet lat Grekowie / na świety Lac inſki kosciol 

tie pladli / ani klada. A co wiecey / ſime heretyki w tym aloe 

rzeczeniu y matactwie y nienawiści ku 5, Rzymikiemu Poz Heretyki w tá. 
ściołowi pꝛʒzechodzi. Nigdy tal Luter / Kalwin / Swingiel / iniu y klam- 
purytan / Vgonot / ſtolice Piotra 8. nie ſromocil / idEo ten wie preeche- 
krzywolog miedzy nimi wychowany / á nad inne lepiey od dri krzywolog. 
miſt rza ich dura wye wiczony. Smie pifác nie wſtydliwy p, fnis: 
czlowiek /f ffe Papieżowie Chryflufem czynia, gdy ták mowia: Da- p f 
ná nam ieſt wffytkámfadza ná niebie y ná Ziemi. Mnie fie cudgogiem- 34. Ore. 

cy poktonili. y ons im o Antychryście flows pisypifüte: 2 /~ 
Bogiem nózywóia, y wynofa fie Papieżowie harda chluba ,gomiac ſit 
pany mfytkiego Smiátá , ij tyrániguia nád nffytkimi mowiac: Sic 
volo,fic iubeo. j moga noma miar poffámičy flánomic mffytko co 
chca. Co Bog może, toy Papież może. żeby tak o fobie rosumieli. 
Oni miáffo prawdziwego Boe, czynią ffe bogómi ná Ziemi. Omi 8 
Antycbryftami y Babilonfka nierządnica , y gorffy y ffkodlimffyfa ni- 
li Turcy i) lepke pod Turkiem miefkónie. 

Do tego grzechy Dapiesow wyliczaig / zle vftá z falßem y 
klamſtwem: mieniąc 7 boiani B ożey ywfłydu Papieżowie nie m. 
10.4 nie[brámiedlimego czynia (prawiedliwyma ek prówu ,prze- 
ciw Kanonom, przećim Concyliom czynia co chca, píla ie, pigedáia, 


Fol: ga, 


wywracdia: bádosci ich y lákomfImu y gbievániu fkórbow końca nie 
mils. Succeffavemie fa fotrom,rogboynikom, czórnokśiężnikow„czó- Fol: 297. 
rownikaw) etecymikom, cudzotożnikow: pokoin pojpolitego gmalto- 

9 wnikow, 


Mes Nu T breny y lament, | 
wnikow, buntompikom, y ná inffych sľoczyňcom miey(ca ndflepuig. 
wiela innych nieucsciveycb / ſromornych / avail, pa 
how ná $voiete Chryſtuſowe namieſtniki y Biſkupy à ka⸗ 
piany Boze / ten krzywolog ſercem pꝛawie piekielnym / ones 
Toan: g. Bo ktoꝛy w prawdzie nie (anal / y Hamed ieſt / y ociec klam⸗ 
ſtwã: w to bꝛzydkie piſmo ſwoie narkal. Ma coby odpo⸗ 
Nie godiieň od. wida nie pꝛzyſtalo / zwlaßcza iz niewiemy Ero ieſt / idtieqo 
powidr. — anu y ſtawy. a może być iako fezenie 3 podlawia / ná kroꝛe⸗ 
go [Fezeczenie obedcde fie nie pottzebá, 3wlafesá tak wyſo⸗ 
tiem: ſtanowi / iaki feft ſtolice 6. Rzym(Fiey/ v wpyckiego 
o wiata y v poganſtwa ſamego / ſtawney y powazney. Jez 
dna iz fie te ßkaradosci potwarzy tego dꝛukiem Cerkiwie 
ple wigorfe- Nalewaykowſkiey oglobily: y tu w Wilnie wiele yw Ru⸗ 
nia lekkonner- ſkicb krainach pꝛoſtych a lekko wiernych / wzgorßye moga: 
meh tie mu. milczee fis nie godzilo. krzywda oblubienice Ehryſtuſo wey 
fite. y zelżywość rata zdpalóła mie do odlaiania: ale pofiánuie 
ſkromnobei Chrzescianſkiey y zakonney / á do rzeczy funda⸗ 
mentálnych y pꝛawdy niezwyciezoney pꝛzyſta pie / w imie yo 
3 pomoca tego Ecozy fáma teft / y tak ſie nazwal / prawda. 
Konieciego Roniec piſania tego łrʒywologa ten ieſt: aby pꝛzewiele⸗ 
pilnie. bne? Metropolite y Biſkupy iego / y ludzie wierne y ma dꝛe / y 
ná ſwoie zbawienie czuyne / od vniey y ziednoczenigz koscio⸗ 
łem Ratholickim odſtraßyl / x od Papieſkiego poſtußenſt wa 
y ſtolice Piotra s. oderwal. Do rego wz tal ſobie za orzodek 
zelzenie kosciola Rzymſkiego y Papiez ow / ak oby oni żle fo» 
bie zwierzchność nad tosctotini Bozemi pꝛzyczytali / 9.905 | 
ſtapili Ewaͤngeliey / Conciliy/Ranonow/ y wßytek kobeiol | 
Rzymſki y Laeinſki popſowany być miat y prawdy Bojey 
nie mieć / a pꝛʒy fimym vofcboonym tościele wiard Boiay 
zbawienna zoſtaie. Tym bluśnienim pomoc od heretyko w 
biotóc / wßytkie karty ſwoie pomazal. A ia ná zváženie | 
tamfiwá tego / poczne pzzywileie tey pꝛzenaflawnieyßey 
i Piotra ó. wyliczác/ yz pifind świetego y 3 Conciliy y 
Dokcorow Duchem b. os wieconych / prawde pokdsowde 
| : Nie cuge 


Odvass? cheat 
od ynicy,Papie- 
$e Lattifks ko- 
esol złorteczy. 


Przefiroga do Rust. 77. 
Chie ruße Laciiſkich / ale fime Greckie Dokroꝛy ná iego nież Vill lie wil. 
wſtyd pꝛʒzy wodzic bede. Wſpomos mie Pierrze s. 4 mow sy gr: 4 
Pánu Jezufowi: Tá dziecina sſtar zata / o niecześć fis ſtolice "m poto- 
moiey gniewa / y ludztiemu zbawieniu ode pomoc chce:DAY p, pietrál 
mu Ducha twego Panie/ aby iezyk iego roſpalone ſtowa en. 
milos cia ku tobie / y dußom twoim krwia twoig odkupio⸗ ; 
nym/ wypugcał/ «opornych fercá / silo Rowa twego y 
prawdy rozbiiał / y bo ciebie obꝛacal. 


ROZ DZ IA L III. 
Jáko Piotr i. od Chryflu/á ná namyjfty vrzad m kościele iege 
: poftawiony iest. 
Tarta to iui 3bawná náuťá y dowodna / y iaſnie vo 
Ewaͤngeliey podana: iż Piotr 5. nawyzßym vrze⸗ 
dnikiem kosciola Bożego pofiáwiony ieſt / od Chrys 
ſtuſa Pana y Bogd naßego / temi flowy, Pierwße: Tyśieśł Matth: 16. - 
opoká, ná tey opoce zbuduię kościoł moy, Jako fundament w bua. Fierwfeffowę 
oovoániu domu napꝛzednieyßy ieſt: tak Piotr 5. w kobciele 
Bożym ieſt napꝛzednieyßy. Pan Chryſtus iet pierwßym y 
niewidomym fundamentem do zbáwienia : á Piotr. wido⸗ 
mym do nauki y kazania / y do rzadzenia. Drugie: Brany pie. T 
kielne kožčiotá tego nie priemoga. Jakoby rʒekl: bedzieß miał 
wiele / z podußczenia zdtta/ niepꝛzyiaciol: dle wßytkie iato 
madꝛy y mocny herman pꝛzemozeß / a Jaden cie nie zwycie zy. 
Trzecie flovoo ; Tobie dam klucze kroleffmá niebieſtiego Btótfee 3 
mu na Zamťu y w mieśćie klucze oddaia. a mowi: Tobie fe 
memu / nie Jedꝛzeiowi / dni Janowi, ktoꝛzy cám ſtali / y to 
ſtyßeli. Czwarte: Cokolwiek anif ná ziemi, będzie zwiazano 4. 
y w niebie; á co rogmiajeff nd ziemi , będzie rozwiązano ná niebie. Match: 15 
Dal te moc p. Chryſtus zwiazdnia y toswiosania grzechow 
wßyrkim A pofłołom : ale Piotrowi iato nawyzßemu vrze⸗ 
dnikowi / g innym iako iego pomocníkom y bꝛaͤciey. Piąte: 
Profifem Pietrze zá čie, aby nie vſtamata miárá lola. Stótfy ma 
być namocnieyßy y naſtalßy / idto glo wa zdꝛowa / choc inne 
wa :C) 


eee 


12. = NaThreny y lament, 
czlonki odchodza / zy wor iednat ciala wßyrkies glowa zártzy: 
mawa., Szoſte: Potwierdzay brácia tmoiz. To vrzad ſtarßego 
bꝛata / aby inni ſie iego meſtwem / rozumem / y rza dem vmo⸗ 
cniáli w wierze y w duchowienſt wie / y w dꝛodze do Eroles 
„. ſtwa niebieſkiego / do ktoꝛego mu klucze dano, Siodme / 
Match: 1. gdyrzekl Pan Jezus do Piotra: Day pobor zá mię y zá fip. GOs 
ſpodarze za ſwoie domowniki y d3iect pobor odia, Dwa fa 
goſpodarze koscielni: Chryſtus dziedziczny y niewidomy, w 
niebie : & Piotr poſtawiony widomy na ziemi. Jini wßy⸗ 
fey Chrzescianie / fy domownicy y dzieci: a ci dwa ſami go⸗ 
8. ſpodarzmi. Oſme y oflátnie ſtowo Pana iego / pꝛzedniego 
Loan: 2. Krola y paſter za wßytkich wiernych; Pal owce moje. vo tym 
ſtowie inne fie wpyttie zwierzchnośći zamknely. Jam ieſt 
PCA 17 przedni y wlaſny paſterz: dle wſtapie w niebo / pasc / nauczac / 
oe rzadzie / pzowódzić/ wypꝛowadzac owiec moich widomych 
i fiers A nie bede / iedno pꝛzez Cle widomego paſter za y namieſtnika 
mego, Rro fie owcą y wiernym Chryſtuſowym vczniem y 
domownikiem odzywa: pod rzadem tego e Piotra 
być musi. y fami Apoſtolowie / acz tego zwierzchnego rzadu | 
nie potezebowóli owcómiChtyfłufowymi bege: tey zwierz | 
chnośći podlegali wedle cafir y portzeby. Jako teft vo ostez | 
A&or: 15. iácb Apoſtolſkich. : 
Toć mocne flowd ná ktoꝛe nie tylo to 3 podlawia feses 
nie pꝛoʒzno vorseficsy : dle nawyzßy y naſtawnieyßy / y nau⸗ , 
czeńgy ſchizmaryey y betetycy vſta zawꝛzec mufia: y rych mo | 
cnych y ciezkich kamieni z mieyfcá nie rufa. Jeſt ieficze o 
zwierzcbnośći Piotra b. wiecey nili 20. õwiadectw / Eroe A: 
pzzywileymi Diotrá 5. zomiem. Do ních odſylam do ksigg 
Sáčinfkich Dotto2ow/Eto po Lóćinie rozumie: a po Dolftu | 
do moiego pífánia/ © iednośći kościoła Bożego do Rust. | 
Eroze tsiążti tego fte roku 1610.0dnowily w kazaniach Pꝛʒy⸗ 
godnych. Jeſli ſie na mocy czuie krzywolog / niech odpowiedź 
ddie tym poꝛzadbiem iako tám ieſt: nie rym lataniem y zaͤ⸗ l 
at waniem rzeczy / ktoꝛego ZAŻYWA» 
gm zeczy / GO 303y Wyklad 


o 4 
5 " — TO 


Przeftrogá do Rust» B. 
Wylad tych flow Paͤnſkich y Apoſtolſkich o 8. Piotta Mykad iwis- 


zwietzchnośći / abo tato on zowie Sdmowładztwie ( miał tychDokterow. 
mowić Jedynoroladzt wie iato bedzie nizey) ieſt v s. Dokto⸗ sámi Grecep 


row / kroꝛym wiecey wierzym / nili krzywologom / y wßyt⸗ poktoromie o 


kim hererykom. Nie tufiatac Caeinſtich / fame Erectie ſta⸗ zmierżchnośćł 


re tym nowym nowych Greków vczniom⸗ pꝛzeklaͤdam. Piotrá $. 


Hapꝛzod Origenes swidday/mowiae : Gay Piotronmi na. . 
my3 [Vy vrgad okofo paffey owiec dawano, ygdy ná nim iákoby náziemi s ku pef e 
kosciot fundowano : žadney inney od niego cnoty nie wyćiagano , . B z : 


* iedno miłość. | Bufebius vo Chroníce ſwey mowi + Piotr Warebiue in 


Apoflot rodem Gólileyczyk, piermfty Chrześćian Bifkup. nie mowi Chron. an: 44. 
Rzymſki / ale wßytkich Ehrzebelan Biſkup. y gdy inne Apor 
ſtoly wylicza / o Jakubie tat pipe: e kośćiołó 
piermfty Bifkup, od Apoftotow poflánomiony, jeft lákub brat Panfki. 
Secs Piotra b. nie zowie Etozego iednego miey (cd Biſkupem: 
ale wßytkiego Chrzescianſtwa. Tense Euſebius piotra 5. p. 
zo wie nadoswiddgenfym y nawierßym miedz y Apoſtoly / y 
pierwßym kbia zeciem y wodzem / y miſtrzem woyſkaBozeg. 
S. Baſilius wielti o 5. Pietrʒe mowigc: On, práwt/ bfo- Bal SON 


Lib: 2. hift. 
c. cap: 14. 


. goftawiony, ktory nád innymi vizniámi przełożony był, ktoremu dano de iudicio Dei. 


klucze krolefiwa niebiefkiego. 

Gregorius Nazyanzenus vedsuige/ i t340 ma być we n Orat: 
wfiyctim cho wany / cab oS pietrze mowi: Midsif@idko ) mie- de moderatio- 
dzy vezniámi Chryflufomymi, ktorzy mſchſch byli wyfacj y obránia £0- ne in difput. 
dni te opoka názmány ieSt, y fundámenty kościelne zmiergone wie- 
rzefwoiey ma zá drudzy vposledgenie fivote fkromnym ſercem gnoja, f: 

S. Epiphanius / Pioirá, pzówi / obrať Pan Chryftus, aby byt Epiph: Haref. 
wodzem innych vezniom. Dindsiey mowi: Ten ieśl ktory UJ Ti Anota 
Pás owce moie, ktoremu zmierzona ie/! omczórnia. ; ET 

Cyryllus YerozolimfEi zowie Piotra $. tótążećiem Apo⸗ CyrillusIerof: 


ſtolow pꝛzenazac nieyßym. aor Cate: 2. 
Cyryllus Alexandꝛiyſki / Protr f. pꝛdwi / iáko ige y glond , Alex. 
wfytkich zawołał; Tyś iesl Chryſtus f)? Bogóżywego. —“ os ed 


S. Jan Chryzo om / Piotr, mowi / kościołowi piyſ emu pá- cap: 64. 
: ; 4j v [lerem 


14. Na Toreny y lament, 


Chryffus przełożonym vez jynit. 
P uus Zutbímius / lalub, mowi / ffolicę w leruzólem mziat, á Piotr 
Euh Ic: Ioan Bfytkiego smiátá miffrgem pofławiony ie ff. 
gap: vlt: Ioan. putos ; ; 2 pare Ę sea 
15 Theophilakrus ná one flowd/ potwierdgay bracig fwoię. lifne 
Theophil: into, pŁAWI/ wyrozumienie ie le- [a čiebie mam, Chryſtus mowi do 
Luce: . Piotra / zá hinge vegniow: gdy zá grzech záprzenia fie mnie płókóć 
bedgie(S,y do pokuty przi dzie potwierazay inne. Boto prymależy to- 
bie ktory pomanie tefles To jJundóment. y niżey mowi: Ty Pie- 
fige námrocimffy fie, będzie? dobrym pokutománia przykładem mfy- 
tkim : ij ty będąc Apoflotem , á zápramfy fie manie , ednókeś wziat 
przodkowónie nád mffythinai, y przelożeńfiwo nád fmiátena. 
Jednego tylo ießcze Greczyna świddectwo oloze okolo 
Btherianusli: tego. Sugo Etherianus / zyl okolo roku Panſk: 11 60.34 
e Bafa Emanuela Ceſar za. y pißac ksiegi przeciw ſwym Gres 
kom / o pochodzeniu Ducha 5. y od Syna / tak mowi: lána 
Je rzecza pokáznie, if Piatrá iego nafi pnike Chryſtus Vezyniť przew 
ožonym y głowa nie tylo ná A Láčinníki y nád Graki , ynódzacho- 
dnymiy putnocnymi wffytkimi narodami : dle też nád Ormiánydrá- 
by , Zydy, Mádiánity, y nád wfchodnymi y Dei, fironáminá 
wieki. Otozes vſtyßal Greckich oktoꝛow iedennaście/ 
ktoꝛzy te flowd Paͤnſkie cat zawzdy rozumieli: iz Piotr s. 
pꝛzedni y pier wßy Apoſtol świdri wßyrkiego Chrʒzebcian⸗ 
ſtiego / BifFupem y paſterzem owiec Chryſtuſowych / yfun⸗ 
daͤmentem Eoscielnym poftávoiony byl: teraz fie zás podzi⸗ 
wuy madzośći Boſkiey / ktoꝛa taki t340 ied ynowladztwa 
w domu ſwoim mieć cheialq. 


R OZ DZ IA L v. 
a Ped iednym nalep fy vzad. y taki iefiw kościele Chryffufomyw, 
Le Mipárchia kboiedjnowiadztwem goa. 


T Dla tego 


a —— 


Przefiroga do Rust. p". 

La tego Piotra 5. iednym nad wßytkim kosciolem 

ſwoim Pan Jezus vgynił paſterzem / y vrzedni⸗ 

kiem: iz takie rzadzenie ieſt nalepße y naſpokoyniey⸗ 
ße. Gosie dwa rzadza / laeno fie powadza / y rozerwanie vs 
czynia. gd3ie trzey abo Gtetzey/ tym rychley. y paseto3 iato W 
č. Jeronym mowi: Miedzy d manafcis ieden wybrany tef aby cum Monach. 
poftáminffy efome, ſchigmom Abo oaczepieńfiwu przyczyny nie było. Dla sc bitmy 
Madꝛy goſpodarz Chryſtus / madrze dom ſwoy sparesyl/ głowśiedn, | 
y poſtanowil. on fam ieſt iedynym goſpodar zem w domu 
ſwym / y iedynym krolem w ſwoim kroleſtwie: ale nie wi⸗ 
domym. a ná ziemi owce ego w čiele bedac / widomego y w Chryflus przeć 
Ciele potrzebuia paſterza / y fpzawce. y eo oni czynig / Chry⸗ ludne ſwoy v- 
flus pzzez nie niemidomie czyni. A ieſli kilá wet plebaná iezrred fprówuie. 
onego máio/y Eilá miaſt y Erdin iednego BifFupó flucbáio : 
á iakos wßytek kosciol iedneg też mieć nie ma? inaczey wiele, ani 

qe ae Her : > P hod e ymanie 
ki nierzad w tościele zofidnie / y iedność fie sáresymáé nie sed of. 
bedzie monti, Niektoꝛzy Doktoꝛowie vfasuiac poganom / luſtinus. 
iʒ Bog ieden ieſt / tym dowodzili rzad pod iednym naywy⸗ 
bornieyßy ieſt: a Bog to ma / co ieſt nalepßegos. 
Stary załon figure mial nowego / a w nim ieden nawyz⸗ 

By Biſtup od Boga poſtawiony byl / rzad wßytek nad wßy⸗ 
ttimi opórtował: iakos nowy zakon w tym tak pꝛzewy⸗ 
bornym rzadzie / 3 Boſkiego ſtanowienia podleyßym być 
ma: Sam Dan Bog on fary kościoł rzadšil/ a pꝛzedſte naz 
wyzßemu widomemu kaplanowi rzady polecał. Rosctot/ Woyfkiem iedew 
mowi piſmo / ieſt iako woyſko vßykowane / ktoꝛe iednego ridi. 
bermáná nie maiac / ſporzadzone do woyny bye nie moze / Cantic: 7. 
ani niepꝛʒyiaciolom ſtraßliwe. Do kroleſtwa też pesytovoná V krolefwie 
ny teft kosciol Bošy/ kroꝛe iednego krola ma. o iednym fide, en krol. 
Bym Chryſtus mowi/ o wiernym y madꝛym / kroꝛed Pan nad Luc: 12. 


ſwoig Gelabta poſtawil. y mo wi ießcze: Będzie ieden pófierą, loan: 10, 
J iednó ovezárnia. Jedná być owczdtnia nie może/ gdzie wiele 
ieſt nie podległych iedreniu paſterzowi. Bsie wiele Bifkus 
pow / tam ieden ieſt Are ybiſtup / ktoꝛyby faby/y ſwary/ y nio 


| 3g00y 


Starego takong 
monárchia, 


16. Na T breny y láment, 


zgody ich vfpotaial. Božie wiele Arcybiſkupow / tam ieder 
Patryarcha. A gdźie wiele Parr yaͤrchow / tám ieden na⸗ 
wyzßy kosciola wßyrkiego ſpꝛawea być musi . Bo rzad o 
czterech / pokoiu nie vczyni: ani iednosei / rozerwac fie preda 
to lada poſwarkiem moqo. ; 

YO czym nieopáceznie mowi krzywolog: aby Patryar⸗ 
chowie rowng moc mieli / a ieden nád dꝛugiego nic nie miat, 
pꝛedkoby ná Grery cześci rozdzielony kobciol Boży byt. Nad 
coi fie Parryaͤrcha vniwer ſalnym Carogrodzki zo wie: ieſli 
innych pod ſwoim poflufenítovem mieć niechce? N ichcze 
glupßa rzecz natraca: Będzie ie, pꝛawi , Concilium iednálo, 
gdy fte oni nie f godga. A Concylium Eco zloz / y Fogo ſtu⸗ 

cha beds aby fie nanie ſkupili? 3 ttuonośćić wiclEe ze 
wßyrkiego $votátá Biſkupi ziez dae fie moga/y takie ziazdy 

rzadko barzo być mogły. w pulroru tybigcu lat / nie wiele 

; fie powßechnych ze wßytkiego Chrzebcianſtwa zebꝛalo. y 
wá Concylidch gdy fie ſtupia / tro rzad czynie bedsie ? izali nie mußa iedne⸗ 
kto nad czyni. go mieć? Rzeczeß: obiora fobie iako ná trybunale Wave 
Palta do rządzenia. Leg go ius Chryſtus obꝛal: óbyzłyy 

glupi obꝛany nie był / d wßyrkich nie zawodzi, Jednemu 

pith „e. Cbtyfiust zett; Pat owce moie. WOByfcy Biſkupi na Concy⸗ 
Matth: 16. lium owce fa Chryſtuſowe / y paſterza piorra potrʒebuia / 
kroꝛy btácio potwierdza / ktoꝛeno miára nie vſtqie / kroꝛy oz 


pota y podpora ieſt wßytkiego kosciola . ; 
leni widrd Do tego / trudno ma być iedna wiata gie iednego naus 
beziednego być ezyciela nie maß / ktoꝛegoby wßyſey powinni iako Chryſtuſa 
nie może. ſamego ſtuchac. Czemu fie Patr yarchie pomießaly / y w 
beretyctwo rozne y fobie niezgodne wpadlyr iz iednego ſtu⸗ 
Póryśrdiero-chóć niechciały, Alexandꝛiyſki Carogrodzkiemu mowił: 
rerwine. — Slucháčiem ciebie nie winien táto Cheyftula fómego + 6o 
nie maß tego od Bog pꝛzywilein. piervoßy iay ſtärßy Pás 
Sekty zgody beż tryarcha / y piote s. ffolice moig ofadšil. Toż yinni mowili. 
iednego wie Y tak fie wſchodne kobcioly rozry waly / y wióry iedne d nie 
mae. mais. y v heretykow dla geno tat wiele feft y tososialovo ? 
EA | iz iednego 


Przeftrogá do Russ. 77. 
i; iednego / ako 5. Cypzyan mowi / nie ſtuchdia kroꝛyby ie ſadsil/ 
y niezgody ich porównywał / y Prozertoby gloſu iako Bożego 
fluchali. Rzecze Eto: dle ten ieden pobla dic tato czlowiek mo⸗ 
że : o tym bedzie nizey. Tu tylo nó tym ſtoim / iĩ pod iednym na⸗ Ieden ten ma: 
lepfiy rzad ieſt. To ieſt iedynowladztwo / nie ſamowladztwo. inna pomoc y 
Bo ten ieden nie ſam tylo obmysla dobꝛe poſpolite: ale ma rádne. 
ſwoie radne / y doklada fie zdania Biſkupow / Adtoynalovo / 
Conciliy gdy być moga. a iednak fam exekwuie co fie vradzi / 
fam rzad zaͤtrzymawa / fam vrzedniki ſta wi / gosie fam być nie 
moze / iako ſa Biſkupi / y Arcybiſkupi/ y patryarchowie / kro⸗ 
£3y fa iato polkownicy y koia zeta w (wey okolicy y granicy: 
dle pod bermánem ieonym. iako ieſt piſano v Moyzeßa: Wy⸗ Roty pod ied-. 
bꝛawßy godne y dzielne ludzie ze wßyrkiego Izraͤela / vczynil nym betmó- 
ie wyzgemi; y tólążetómi:naO ludzmi / pulkowniki / rotmiſtrze / nem. 
fetniti / pieedstesiarniki / y dsiesiarnikt poſtawil / kroꝛzy lud fos. dog, 1g 
ožili kasdeg czaſu. A iebnáť (am ieden nawyaßy Moyzeß wee Pets 
timi wladnal. Toz ieſt / y raki rzad ieſt w Łościele Chryſtuſo⸗ 
wym. fa plebani iako fetnicy / ſa Biſkupi iako rotmiſtrze / 
Arcybiſkupi y Pacryaͤrchowie iako pulkownicy / mnieyßy y 
wietß y. a ieden nad wßytkimi Piotr idto berman fundamenr / 
ociec / paſterz / obꝛonca / y posilek bꝛaciey. y tak woyſko ieſt pos Cant: 7. 
czadne y ſtraßliwe iednego kościoła Bożego. : 


ROZDZIAL VI 
Ná wrzady przywileie Piotrá S. Bifkupi Rgymfty abo 
Papieżowie mffepnia. 


© šwietym pietrze po paſterzu y fpzawcy Eosciola y 
| wſtyrkich owiec Cpeyftufovoycb/pottsebá było nafte- 
mr pníťá. Bo paſterza dáig dla owiec ad owce Chryſtu⸗ 
een y xobaa [ores do tonica świórć: muß 
we az do konca świódtd ſwego paſterza / y Piotra mieć 
yo UAE Tym volecey / i fie Chrzescian po wßem swiecie piotra i. rad 
on gich niedobꝛych nómneżyło : aby fie do taffi Bosey v5y^ wiecsny y ega 
a wiecznego pilnoscia ſwoich ſtarßych pꝛzypꝛawowali. wieczne prźya 

Pezeto mówi 6, Chryzoſtom 0 Dla czegoż Pan lezus krew [mois wyj- mileieą 

lal ? zá 


PERNA — 


mel Na T breny y lament, 
Am $ - o Vy zaprawdę aby owiec tych fabie nabył, ktore Piotrowi Aby fiz o mie fáa 
valy iego naflepnikom, poruczat. 
Ody 5. Piotr glowd widoma cits Chryſtuſowego vmórł: 
Globdwrodro. tato cidlo bez głowy zofłówóć mogło: Nie mowim o glowie 
ma y namicſini. wꝛodzoney w niebie / kroꝛa nigdy nie vmiera: ale o glowie na⸗ 
sa, mieſtniczey ná żiemi/ bes ktoꝛey Eościoł ó, ná Ziemi ia ko paraſta 
bez Plebana / bye nie moze. Gdy vmarl Aaron nawyzßy Biz 
ſkup / ſyn na tetto mieyfce naſtapil:po nim iego wnet Phinces / y 
inni, A ialos zakon nowy bez takiego naſte powania bye ma? 
„Tym naſtepnikiem 5. Piotra nite inßy nigdy nie byl / iedno 
BifEup Rzymſki / pꝛzywileie Piotras. y doſtoienſtwo ná fobie 
maiqcy. Antyochenſki kobciol Piotr $. fundowal: ale nie tam 
vmarl. y pzseto nigdy fie Antyoſkiego biſkupſtwa naſtepnik 
Piótromi |. ka- Diottá 5. naſtepnikiem nie aynit / y Jynie nie mogl. ÚD Rzya 
rang w Rzymie mie P. Jezus oſqdziẽ fte y omtsec Piotrowi Pazal/ idto świdda 
dig ofadsić y v. czy Athanazyus y Ambꝛozyus. © tym naſtpnictwie Biſku⸗ 
, mec. pow Rzymſkich / ná pzzywileie y ſtarßenſtwo Piotra & Doz 
aa inApo- kroꝛowie Greccy y Concilia wßyrkie pꝛawie / te voiclfa pras 
e ^. wde oswiadczalg. : 
Ambr: contra MNapꝛzod (lary Ireneus tak piße: Do kościofź od Piotrá y Pá. 
Auxentium. yt w R zymie fundamánego,dla mocnieyfego ie «go pygeloje fm, mu. 
fa fig inne wfytkiokośćioty (chodzić. to tefi, wjófcy wierni. Be in nim 
deft zámždy duchowna Apofiolfka tvádicya abo náuká. posypiftiie fos 
$ciolowi Rzymſkiemu moene / a od Chryſtuſa nadane pꝛzelo⸗ 
zeniſtwo y to rozumial / i do tego kościoł idto do matkt wßy⸗ 
fey fie vciekac/ y od nietto zdꝛowa A poftolffa naute bꝛac matą. 
2 „ €Epipbdnius o Biſkupach wfebodnych firon tak pie : Ur- 
Hpiph:har: 6g. facyus y Ualem żółniąc zá grzech fiy , z pifmem Swoimiachali do f. 
Bilkupá Rzymfkiego 1 áby man fte [prámili bledow He ec ham 
. fivoich. Dla czegoz by do Rzymũ ei Biſkupi wſchodni do Papie⸗ 
34 iezdz ic / y iemu fie o nauke y wyſtepki ſpꝛawo wa mieli:gdy⸗ 
by go za nawyzßego kobcielnego vrzednika nie znali? aánilby 
im to Epiphanius / gdyby iednegoz w tey mietze 3 nimi rozu⸗ 
mienia nie byl. VU : 
Athanazyus 6, tóż ówidocy t ij ei dwa Biſkupi od Juliußa 
pußczenia pꝛobili: y w liócie do Felixa Papiezg mowi: Dla 
: «tego was 


1. 
Aren: lib: 3. 
cap: 3. 


In 2. Apolog. d 
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Pizeftroga do Rusi. 19. 
tego mas y przodki wafse, toiefl Apoffol/tie Bif&upy (P. Bog) ná myfo- 


kości zamku postámiť , y fláránie mam o mffytkich koščioľách rofkazat, 
aby} cle nam pomagáli. ; 
Bózylius w liście do Athanazyußa mówi + Zdálo fee nam fu- 4. 
no, óbyfizy pifali do Bifkupa Rzym/kiego , aby onvgeqqum fie náff) na Ball: epift: 52, 
prypatizyt, á myroku [mego rozfadek wydał. Ai 3 truduoícia lámtad 
zásdánim Concilium poftdny być kto może : on niechay date moc obrá- 
nym niektorym nężom.ktorzyby prace podrożne mytrmali,a táfkámościa 
J przyšemnosčia obyczálom ,y mądra Áfnádna mowa, vpomnieč tych mo- 
Eli, ktorzy p dobrey drogi joe Tktorzyby dziele Concilium Armin. 
/kiego sfoba przynieśli , dby ie zepfowano,y to co fee tám przez mocdziaľo. 
Tu 5. Baͤzylius pꝛzyznawa / ij Biſkup Rzymſki wizytować 
abo nápidvoovedé/ y pꝛzez poſty ſwoie mogł wßytkie wſcho⸗ Lom inie nie p 
dne koscioly / y wyroki czynić iato ſedzia / y Concylia chociaż rzadnych Con. 
wielkie(iakie bylo Aryminiliemó kroꝛym bylo wiecey nizli ßesc Gl) przy Pa. 
fet Biſkupow) vofparde / y wyroki ich złe pſowac mogł. ces iel, 
goby mu nie pꝛzyczyral ten wielki éwiery / gdyby pꝛzelozonym 
wßyrkiego swigrd tośćiołow nie był. 
Grzegorz Naͤzyanzenſti w wierßach o zywocie ſwoim mo⸗ D 
Yol 1 Rzym/ki kościoł zówżdy záchomať o Pánu Bogu prawdziwa nau. Nazyan: Car- 
kę, idko takiemu midfiu przyfiało , ktore ná nfytek świót gmiezzcbność "74 Ebo 
ma. Nie tozumial o pańfiwie $wiectim: bo tus było 3 Raya 
mu do Carogrodu przeniesione. Ale o duchowney Papieſkiey 
zwierzchności w Rzymie mowi 
S. Chryzoſtom Carogrodzki Patryarcha do Papieża Inno⸗ 6. 
rencyupó tat piße: Profe čie dbyt pifal, żeby ták niefprawiedline po. Tandes Papan 


fua. 


fiepki mocy nie matty : ci ktorzy zle vezymili, żeby koscielnym prámem epift:t. 


karáni byli. Gia Chryzoſtoma s. Theophilus Alexandꝛiyſki Pas 
tryarcha sebzal wiele Biſkupow do Cdęogrodu / Étozsy go 3 
felice Carogrodzkiey ſwoim wyrokiem nieſpꝛaͤwiedliwie 
3Gucili. On do Rzymſkiego Biſkupa appellowal/y pꝛosi / aby 
ich wyrok roſpꝛol / y one pokaral / Innocencyus Papież, Cze⸗ 
Roby test świety nie czynił / gdyby Biſkupa Rsymfliego zá feo 
ego y ſtarßego wßyrkich Greckich y ówidrę wßyckiego Biz 
Fupow nie znał. A w burgim liście do niego / prosi/ aby lego 
tal ich niepzsyiaciot ſuro wie barzo nie e) ani ich wyklinal. 
P4 „Yam 


E UR Na Threny y lament, 
icke ia wita VO żym go papiez nie poſtuchal. Bo nie tylo Theophila / ale 
cius 9 Teſärza ſamego Arkadyußa y zone iego / y inne / o krzywde Y 
wyrzucenie s. Chryzoftomá powytlinat. f 
Be Cyrillus Alexandꝛiyſki pike do Neſtoryußa Carogrodzkie⸗ | 
Cyril: Alexan: go Dateydtchy: le/li do tego cj 4/2, ktory Celeflinus Papież zámierzyť, | 
mm *kócerfiwa [mego nieodmofa : iż go idko zá wyklętego, y 3 flolice glażonego | 
„ftrzedz ffe mf cy mála. S czego fie Odieznóć / is Cyrillus Rzym⸗ 1 
fFiego Papieza miał za ſedziego wßytkich Biſkupow wſcho⸗ 
onych y Carogrodzkich. Tenże Cyrillus piße w Esieqóch The- 
Tauri, ( tát iako to Grecki ieden Doktor pꝛzywodzi Gennadi- 
us Scholarius , w ksiegach o pꝛzelozenſtwie Biſkupa Rzym⸗ 
ſkiego) y naß Caeinſki S. Thomas Aqui. Pistrowi, moxoi/ njfy- 
fà prawem B ożym głowy /kťániáia, y prysadfomie świótń ták ióko fame 
mn Panu legufani poftufrenfino oddólą. Tenze: My cofmy fa członka. 
'mi,winnifmy przy głowie nójśey Rzym/kim Bifkupie, y & peſtolſſtiey fio» 
licy pygeftámác. 
ARN NOME Theodoretus tab też piße: Ia gekam wyroku Apoflolfkiey máffey 
o. oii + flolice, y profe máfšey świątobliwośći, by mi pomoc data temu, ktorym 
z ox * do wafvego Jprámiediimego rozfadku dppellomat, Ten Biſłup Gtecti | 
ZAppellátyado 3 Azycy taoby do Biſkupa Rzymſkiego appellowal / y iego 
śPopieśń, | wyroku czekal / gdyby go za ſedziego wßytkich Biſkupow nie 
znały Mial ven Biſkup pod fobs iako ſamwyznawa / osm fer 
i kobciolow: d iednat zna Rzymſkiego Biſkupa za nawyzßego 
Ad Renatum. ſedziego. Tenze do Renata taptana Rzymfkiego tak pipe: Z/z- 
pili mię y mygnáli zmiaft,ná látá fig moie w nabożeńftwie (lramione y 
| nášimizne mois nie apladáiac. przeto čie profe, Aby nato namowit na- 
świętfego ArcybifkupaLeond,aby on ie Apoftolfka fmoia mocą do finego 
Concilium przyzwał. Bo tá święta flolicá ma rzad y moc [prámomáč ko- 
'Rzymika Roli- ścioły w/jikiego świótą. Tenge do tegoż kaplana pipes Stolicą 
tgśrsgdmawfy Rzymfka trzyma radzenie kofciolom mftytkiega swidtdy prze inne przy 
ithich koscio-  czyzty, y Prze te iż byta zámidy od [narodow heretyckich prozna , ánikt ná 
10 w. niey nie Tiedgial, ktoryby sle owierze świętej trzy mať. 
fonum. |. Sozomenus o Julius ie papieżu pifie: gdy dla nťafňey doffay- 
noch ſlolice wey o mfšytkich obmysláč winien był, káždemn( Bifkupos 
wi) kaściał wrocit.. mowi o Athandzynbie Nlexandꝛiyſtim Dáz 
tryarße / yo Parole Carogrodzkim / kroꝛe byli Aryani wynnali. 
Juſtinia⸗ 


————————— 


27. 


Juſtinianus Cefarz ſtarßy / w liscie do Jana wtoꝛego Paz . 
pieżć pipe Nic niedopuscim co fie kościelnego flanu dotycze,o czymby Iuflinianus Ce. 
máffá. świątoblimość wiedzieć nie miálá , ktora det glowa mffytkicb fars do anáPa- 
«świętych kościołow. i p PUE 

Pꝛzeſtanmyß ná tych dziesigei wielkich a Greckich y wſcho⸗ 
dnych swiadkach / kroꝛzy pꝛzelozenſtwo y mocBiſkupa Rzym: 
ſkiego / tak ia wnie znaig. / 1 
Pꝛzyſtapmy do Concilia. Mtoꝛego fa ſtowg iaſne. Tak Concilia abo 
mowią Oycowie oni pißac do Dómazć Dapieiá : Ziáchá/ž/my ebay zap 
fp do Cárogrodu závofkazániem liflom twoich , ktoreś przez Cefárzá fio 1 
poliať. Tamze kobciol Rzymſki głowa, á fami fie czlonkami iez Theod: li EL 
go zowig / y rofkazániu iego / iako ſtarßego od Bogapofłóż cap: 9. 
wionego / doſye zyniy, : 

Na trzecim w Efezie / iako mowi Ewdgtyus/ pißa Ďycoz Fuagrius liber. 
wie bo Papie za Celeffynó: / ná tego rofkazónie (nie fivoim dekre. CV + 
tem) Neflora Patryarche Córdęrodzkiego , z doftoieńfiwa zrzučilty 
złożyli, A prawy laná Pátryárchý Ierozolimfkiego fadzić nie śmielt: 
ale ia do tego Jadu odefróli, Toc znóli Piotrà s. ná Celeſtynie od 
Chryſtuſa dana na wßytkie koscioly władz, 

Czwarte Kalcedonſkie / Ceona Dapiešá zo wie nie tas pow/fe- Ackione x. a. 3. 
chnym y vninerfálnym kośćiotź Bifkupem. y do Leona pißac / moo: 
wine o Neſtoꝛze: Ták miele złego nábroimfty, ná ante go ſtroja min- Stro winnice 
nice, ætora mu zbówićiel poruczyt, falenfimo [moie wyrwał. to ieſt Ly Bože) Papież. 
nótwoię Apoftol/ka świątobliwość Paty; idto mu poꝛucʒenie wßy⸗ 
rkiey winnice / ro ieſt wßytkiego kobciola / ob Boga dane pꝛzy⸗ 


znawaia oni jeść fer Oycowie. Na tymze Concilium po ye 


tániu liftu wióry y nauki iego / wßyſcy Biſkupi krzykneli: Piotr 
przez Leoná momi. 
Pisce Carogrodzkie / pꝛieʒ Patryaͤrche Menne Prefidentá Piaty z lor opa 
Papieſkiego / tak do Papieza mowi: My zá Apoflelfka flolica pieſtie) swien- 
idziemy iey poftuffni iefiefmy koga oná w węzefinictwie ma, y my ma- chnošči co mo- 
my : kogo potępi, y my potepiamy. Jeſli mu tedy wßyrko Concilium 
poſtußenſtwo obdáte: pewnie právvem Bozym / y prawem Pios 
ted gto czyni. A ktoꝛyby ie cʒlowiek na to pꝛʒymubil / rar wiel⸗ 
ifie, tak odlegle / tak možne y madꝛe Biſkupy? ; 
Siodme Concilium pzziymuie Lift 210:ganá papiesa/pifány Fung 
: € 3 do Tarde © 


— 
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22. | Na 7 bren y lament, 
do Teraͤzego Parry: CdrogtodzEiego / w ktoꝛym fæ te ſtowa: 
Stolica tá Rgymfta, po wy thing świecie móiąć Przelożeń/iwo x świeciy 
glowa iest mffytkich kofciotow B ażych, Z niey Piotr Apoflot z, Bożego 
rofkazónia kościoł A ute opufíczáiac , á mfiedzie miat pzzelożeńfiwą, 
J teraz ma, Nd tymże Stodmym Conciiium ſtowa [9 onych 55. 
ae Qycow / gdy pſuia zbot heretycki w Carogrodzie pꝛzeciw os 
one 6. : d dft A à BR. 77. D: 

bꝛazom czyniony / cát mowię t C ktorzy fie ná nim zebráli Bifku 
Bes Papiest pi nie mieli przy (odiestók ińko terá aeg) zborna,Rzym/kiego Papic- 
Concilium być sá, ani iego namieffnikom, áni iegokópianow : ták iáko ná zborze y H 
porzadne nie nodzie być ma. Pótt3 iako beʒ Papieza / idko ſtar ßego / Concilia 

(d nn um poꝛzadne być nie môže. 

Ofny Zbor nd A oſme ná Dbocyufid zebꝛane / wielka zwietzchność y moc 
Phocufá, Papieſka poťazálo/ táto ieſt niżey. Toż zwiadcza inne; Froze 
led ci dlugoby wyliczac. Lareranſkie / ná Erozym byli Grekowie / 
Concilium 34 Inno centego trzeciego Papieza / tak mowi: Rzyma/kikościać, 
z porzączenia Póńfkiego, nád wffytkimi inemi kościoły porzadnej mocy 
ma pizodkowanie , idho mátká y miflyg mfytkich wiernych Chryffafo- 
wych. Opubezam inne az do Hlorenc kiego / pꝛzez lat bliſko Gtet; 
naócie ſet / ktoꝛe iaſnie pokazuig / 13 Biſkup Rzymſki na ſtar⸗ 
i Benfiwo y pꝛzywileie Diotró ó náftopil. 
Studita ad Mi- Pzzydam ießcze onego ſtawnego Theodard Studite. Ten do 
<haciem Imp. Michala Cefarsd obꝛazoboꝛce cat píše: Ziáchamfty fee, tákofcie 
rófkazali, Bifkuply inni przełożeni , máffefuzy wątpliwości rozmiazáli + 
dle iefli ief czem czym watpi dbo nie wie % wielmognose wala : pro- 
ście o myklad Papież, Reká mffá od Boga vmocyima , pofholitega 
božytku prágnaca: niech rafkaje od fińwego Rzymu mplac obińśnienie. 
Bo ták nam od początku od oycow náfych podano. Tá flolica fitrega 
Rzymu, 6 násládomco Chryjlufow Cefarzu , miedzy innemi mfytkimi 
kościoły nam fe ma miey/ce, gdzie Piotr piermffa tyzymał flolice,do kto- 
rego Fan nell, Tyś ieil opoka, á ná tey oboce abuduig kościoł mo m 
fultinianus ad Hung piekielne nie przemocą go. Stuchaymy co teʒ piße Juſtini⸗ 
Epiph ans Cefat; bo Epipbániufá Hatt yarchy Carogrodzkiego / 
Gennadius kame w Carogrodzie. a ren Lift kladzle Gennadius Carogrodz 
ki Patryaͤrcha / w vososiále oſmym o zwierzchności. N mfy- 
thin záchowuieny poflánomienie iedmości przcímietych kotéiotom, lo- 
w te fie & przenafwiętójm Papa y Pátryárcha Haug Rgyman A do | 
l ' , f iarego | 


cap: $. 


Przeftroga do Rust. 25. 

Kiorebo tog piffom, if my tego nie dopuśćim, aby mffytki prźmy do fan fi ite mocne 
e 2 bel eue hrá E MA ime: wiytkichi! A dit cs 
przeświętych kiptanow, przynofione byč nie miáty. A iß po fe ble g. 
ff gdy w tych fironách beretycy powslawalt, wyrokiem y roz gdkien oney 
czci podney fiolice, odegnóni fa: ynam fi to godzi mowić , ) ták zám: 
knač : ij ci Och, ktorzy go chca mieć, y máta zá głowę, to ie Papie- 
df, fà święci y prarodzimi Boży káptaniy fiudgy wierni : & ktorzy miechcą, ` 
Ani go zá gľosvefitoie máia, nis fa Boży kapłani. Obaczze kazdy pos 
wage tych flow; co ſtarßy Patryarchowie y Ceſarze Caros 
grodzey o tey 5, ſtolicy tesymáli. y za temi flowy pꝛzyklada to 
Gennadius pomieniony: Kżoszy, pra wi / nie ida zá ſlolica Piotrá f. 
Rzymfką.odkczepieńcy (fa, yw beregya vpadáia, y cokolwiek czynią, mfy- 
tko iest zfaifowóne y niepożyteczne. To Greet do ſwoich Grekow. à 

Cyrillus Alexandꝛiyſki Parryarcha in Thefauris, idto kla- Cyrillus Alen. 
dzie ſtowa iego tenże Gennaͤdius / tak pie: Musím záko czľon- pytic fig id 
kowie zá gfomą, to iest zá Rzym/kim Bifkupem y ftalica Apoštolfka, od wiersy¢ od ftom 
ktorey pytáť fie mamy, idko wierzyć y triymáč. Bo iego tofamego vigad lice Piotrá S. 
ie l. odmiátác rządzić kóróć,potwierdzóć [fdnomic zniazáč y rozmiazác. 

Nakoniec klada fie ſtowa Gennadego Scholdrynfć Dáte : Gennddins Pa. 
Carog . ktoꝛy tak piße: Bi/kup Rzymfki iest głowa mf(ytkiego kościo- tryérehá Caro. 


4 y miftrzem, iemu tylo dano iel, o wierze fad y mybádánie czynić, Ix, qot. zi 
HO n DER d . . yd t. PU TUE 4 7 e amatu 3 
Fzadzić wfytkim Swidten , heretyki z ich mieyfé mygániáé , á prámo- p cays, 


mierne preywracde-Lo Parry archa Carogrodzki fwoimGrekom. a 
Tenże mowi nizey rámše : Wehodni Bifkupi nie mieli fie dokogo Sab 1% 
innego včiekáť w krzywdóchfwych yiedno do Biftupá Rzym/kiego, 
przypominátac mu flowo to Póńfkie „do Piotrá trzeczone: Potwier- 
dzay bráčia [voie N pꝛzypomina Chryzoſtoma 5. kroꝛy do In⸗ 
nocencyußa w ſwoich krzywdach appello wal / y inne. 

Tense tak mowi w rozdziale 16. Biftup Rzymfki ief naślępnik Capris 
7. Piotrd, J namieślnik zbawicielź náfego IE E P $4 Chryfluſd, pom 
Jam TM poc namwyzfia rządzić hos cot, zwięzowóć yrozwięzowóć , ká- 
váč y blogoftinié, y myklináč, y nóprówować, y leczyć: y on fam ma 
moc o wierze y okópiańtwie mypytymác fie. & przyvoodii ftátegio y 
wielkiego y wie tengo vGrekow Theodor Studite / rozy fie — smn. 
wyzßey wſpomnial / kroꝛy tak do Papieza Paſchala piße ymo 
wi: Sluchaj gtowo Apożrlfka od Boga mybrána , pášletýu owiec 
Chry lu. 


24. Na Ihreny y lament; 
Ci bryFiufomych, kluczniku kroleshmá niebiefkiego > opóko wióry, przez. 
ktora zbudomány iest Kátholicki kościoł, Bof ty ies Piotr, Piotrong 
ſeolicg okvaffáiacy y rzadzacy. Tu, (pꝛawi) prgiydgi do Cárogrodu prze- 
cim heretykom obrázobovcom od zachodu lońca, d nie odmidtay nas do 
Koficá. Bo do ciebie rzekł Ci bryštus Bog náff: Ty námrocony potwier- 
dzay bráčia twoi. To Studites) Erozy żyl okolo roku P. 82 o. 


EB O ZD DŇA LM 
lj tey zwierzchności fioiey duchowney Rzymfki Bifkup všymvať nád. 
wf thiego swidta kośćioty , fwiádectivo Greckich Doktorow 


s hiSlorykow ich. 
Wiktor Papież Wieso [E920 po Apoſtolech okolo roku P. ioo. Wiktor 
wiihodne ko- Papież meczennik / roſkazal kobciolom w Azyey / aby 
ščioly myklinat. Wielkieynocy nie swiecili 3 Jydami 14. dnia po naͤſta⸗ 


Eufebiuslib: 5. niu miebiaca pierwßego: dle m nicosiele za tym dniem aca 
b geno goy vcz ynic niecbcieli / on ie wyklal / y duchowna mocy 
pokaral. To piße Euzebius Grecki. pꝛawda iz iego ſẽwapli⸗ 
wości pꝛzyganil Jreneus: ale mocy y iuris dicyey niepꝛzal. 
Athanafius.. Athanazyußa Alexandꝛiyſkiego Patr yaͤrche nieſtußnie 3 foa 
lice od Aryanow zlozonego / Papiez Juliuß pꝛzywꝛocil. To pís 
| fe Sozomenuslib:3. ca 7. > 
Theophilus Cbeopbilé rótże Alexandꝛiyſkiego Patryarche Innocencyus 
dee pierwßy Dapiej 3 ſtolice zrzueil / o krzywde 5. Chtyzoftomá, 
arkádiu£ Ce. y Arkadyußa Ceſaͤr za dla te y pzzyczyny y zone iego Eudoxya 
farz. wyklal. To piße Grecki Niceph: lib: Iz. cap: 34. 
Neftorius. Celeſtinus Papież Carogrodzkiego Hatryarche Neſtoryu⸗ 
Ba wyklal / yz ſtolice złożył, Concil: Eph:y Cyrillus vt fupra. 
Diofcorus. Leo Papież pierwßy / Dioßkora Alexandꝛiyſkiego y Juwe⸗ 
Tuuenaliss > gal Hierozolimſkiego / Patryarchy / iako heretyki potepił y z 
ſtolice zlozyl / tenze Nicephorus piße. ; 

Antimus. Agapitus Papiez / Antyma Carogrodzkiego dla herezyey / 
fam do Carogrodu pꝛzyiachawßy 3 ſtolice złożył / g fam veto 
fwoią Nenne ná toż biſkupſtwo poswiecil y mfádšil / choc 

Osm Patryśr, Cefats Juſtinianus zá X ntymem fie wſtawial. To piße Zonda 
chow Cárogr, rds in vita Iuſtiniani. Om innych Patryarchow Cãrogrodz⸗ 
Papic złożył. kich wylicza Mikolay pier wßy Papiez / kroꝛe Pine He 


Przefiroga do Rust. — > ZE 
pi dla herezyey ztozyli / a inne ná ich mieyfcá pꝛaͤwowierne pos 
ſtawili. Toc znac / iz moc a zwierzchność nad nimi mieli, 3 
Damazus Papte3/pife Theodoretus Grecki lib: 5. hift: cap: Flauianus. 
23. ztożył Slawiana Parr yarche Antyoſkiego 3 icgo ſtolice. y 
musiał iez03ić do Rzymu / ſpꝛawuiae ſie o betetyctwo.tto chce 
wiecey tých pꝛzykladow vzywania zwietzchnośći Papieſkiey 
nad Siſtupy swided wßyrkiego ꝛczytay koia ki o tym po Pols 
ftu pifóne: o Jedności koscielney. 
ROZDZIA L VIII. 
- Jako Bifkupi ze mffytkiego Chrzesčiánfovádo Rzymu 4ppellawáli, 
J o prámie kościelnym o tym nápifanym, y w Rufkich prówi- 
dlách oycow świętych náležionym. 
Potym nawyzßa mócy zwierzchność Papieſka nad ins 
nemi Biffupy poznać : 1300 nich ideo pꝛzedniey ſtolice 
Piotra s. ze wßyrkiego Swiátá dppellacye Gyntono/ 
na ich ſie rozſadek daiac / y nawyzßy trybunał tościelny pioz 
tra 5. w nich wyznawaiac. © czym (o y pꝛawa kobcielne: y 
Concilium Sardicenfkie 350. Biſkupow / tak w ezwartym Ras Coe as Sardi- 
nonie mowi; Gay ktory BifLup złożony będzie, zározfadkiem tych Bi- cen. Can: 4. 
Skupow ktorzy w fatiedztwie miefókáia,á odmolymáé fig będzie z [Dráma - 
Jwoła do Rzymu: innego Bifkupá ná fiolice złożonego fłówić nie mála, 
potym gdy óppellował dż fig tego (prawa rozfadkiemBifkupa Rzymfkie- 
go kończy. © czym w Ruftich Stowienſkiego iezyka pꝛawi⸗ 
dlach oycow świerych takie fie piſma nayduig. © kroꝛych ren 
krzywolog nie wie / ani ich podobno czytał: pilniey mu bylo do 
Estat heretyckich. 1 
M Soborze Barthaͤginſkim rozdz: 138, Preshyterd Sobor x ie. Prámialá Ru. 
&o dofloyności złożył; on potym do Celeftyná Papy Rzymfkiego včiekt5i080 kosciol, 
V od ktorego był, przytęty , y lift otrzymał, áby lemi zał przywierniono (0, „ 
iego preštof. Antyoſkiego Soboru pꝛawidlo ezwarte y pigres raw Ru- . 
Ziojonemu Epifcopus abo Presbyteru, od mfech Epifcopom áppellácya 2. oe 
nie idzie: toľko do wafneho Papy Rzymfkiego. Cómże pzówidlo 7 ip a 
VU D fkawiść innegasiefla a 
AG: znie rejkaje. Tot bowiem tozeznáiet abo poſtowie ieho. 
Soboꝛze Chalcedon ſtum pꝛawidlo ds iewiate: Epi/Cop z 
TD e 


— SSG maca — — 
Na Threny y Lament, 
Epifcopem iefliby miat przą, do cudzego Epifcopá nie moga fig vdámáť, 
"s to PA ne. edie należy. i pe e os cd krzy⸗ 
wolog weyrzy / a fam fiz iemi potepi. Co movi heretyka⸗ 

O ⁊ſalßominiu mi: iꝭ na Gynodste oſtym Rarthag itim Sozymus Papież 
Canonow o ap. zfalßowaͤne o appellac yach Ranony Hiceiſtie vkazo wal / y 
pellicydah. tym fobie moc te do ſadzenia Biſkupow iednal: to fie dlugimi 
* dowody wielka nie pꝛawde pokazuie. Dwoie były Conc ylia 

blizko fiebie/ Nicenſkie pier wße y Saͤrdycenſkie / kroꝛe za tes 

ono Concilium poczytano: 13 ná nich ieni Biſkupi malo nie 

wfiyfcy byli, a w Saͤrdice famo tylo pé be YTicenfFie ve 

„ana, ca, MÔČNÍSHO y potwierdzono. Za czym y Ranony Nicenſkie 3 
— 95 a Sardycenſkimi pomießane były. y vo ních fie on anon o dps 
sońfkimi po- pellácyách naydowal. y dla tego Sardycenſki Kanon Nicen⸗ 
miefsine. ftim na zwal Papież Sozymus. Jako y po 0318 dzień Caros 
grodzkie wroꝛe wyznanie / y Symbolum Nicenſkim fie zo wie / 

13 Nicenſta widre zmocnilo / pzzydóląc nieco. Secs onego A⸗ 

frykanſkich Biſkupow / yo áppellácyácb oo Rzymu / yo Ras 

nonie Nicenſkim / warpienia koniec ráfi byl: iz (ie wßyſcy pod 

ſady Papieſkie podáli, Bo tak w Liście ſwoim do Bonifacyu⸗ 

Gd / ktoꝛy po Sozymie naſta pil / pipa : 13 to co do nich Sozy⸗ 

mus Papież pifal o appellacyach / koniec má y zgode · A to más 

iac ius pewna ſpꝛawe / i$ Kanon o appellacyach w Saͤrdy⸗ 

cenſkim fie Concilium nalazl. á Ranony Nicenſkie 3 Alexan⸗ 

dꝛyey do nich pofláne/ zfalßowane były. y do Celeſtyna / kroꝛy 

po Bonifacyuste na ſtolicy biedz ial / pißac / 3 Gppellacyey fie 

nie wyimuią : ale tylo o to pꝛoßa / aby tym co z Afryki pꝛzy⸗ 

Auguſt:ep: 157. chodza / nie laeno vcha dawał. O gym b. Auguſtyn / kroꝛy na 
tymże ßoſtym Afrykanſkim Synodzie byl / wiernym ieſt zwiad 
kiem / kroꝛy w liście 157. zwierzchność Papieſka nad Afryka 
wyznawa / y Bonifáce? Dapiešá wielce wychwala / y do iet fore 
du Biſkupa 3 Afryti odſyla. Ep: 26. y nápotym zawzdy Afry⸗ 
ka zwierzehnosẽ nad fobs Papieſka w duchowienſt wie znalý. 


ROZDZIAL IX 
Papieżowie w myrokácb fvoich około wiáry pobľadziť nigdy nie 
i moga, yżaden z nich heretykiem nie Hl. 


Byin: 16, 


Zico 


Dw Piotrat. 
prsywilete. 


In hunc locum 


piſt: ad Renatü Presb: Rom. twierdʒi / pißac idto ieſt wyzey: Vefupra | Hi 


Tá święta flolicá trzyma rzad kościofom mfytkiego šniátá, y dla innych, = 
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28. Na Threny y lament, 
pa: kroꝛy gdyby zábladšiť / wßyrkieby owce ytościoł zawie⸗ 
dziony byľ, 
Concilia bes Ptzeßle wieki doznaly tego / 3 Concilia bes Dapiesá y tego 
Papieńbładsi. Piotra bloosily/ y wided ich vftawald. iato Aryminſkie / Ephe⸗ 
n ſkie / Carogrodzkie / Eroze Stodmym chcielizwóać/ytne. R Dds 
cogens tryarchowie wiaͤre tracili / y heretyctwa nauczali: fámey 
Bs Asią rou ^ Rzymíbiey ſtolice wided nigdy nie vflawald. 
ich laat. Carogrodzka ſtolica nie tylo heretykami / ale arey heretyka⸗ 
mi y kacermiſtrzami ojdozona bywala. Na niey był Macedo⸗ 
nius / Neſtorius / Sergius / kacermiſtrzowie / okrom inych zá bes 
retyki idacych / zwlaßcza za Ceſarzmi zlemi / iako Pirrhus y Pas 
wel / y ini obꝛazoboꝛce . Alexandꝛiyſka midlaGeorgie? y Lucyuſa 
Ar yany / miálá Dioßkoꝛa Eutychiana / y Cyruſa Monotelite / 
; vínnych, Antyochenſka cát3e miala Pawla Samoſatena bas 
Heretycy ná cermiſtrʒa /  náfeá Lurychiand / Maͤkarego Monotelite / y 
Bátryérchidcb. inne. Jerozolimſła miała Jana Origenifie / y pꝛzednim Euty⸗ 
chiuſa / Ireneußa / Hilarego / Aryany. Leg na Rzymſkiey 
zaden hereryk nie siedz ial / za moca oney modlitwy Panſkiey / gs 
by wiaͤra Piotrowa nie vſtawala. 3 (tod Rufinus rzekl in ex⸗ 
poſitione Symboli, one flowd: W kościele mia ti Rzymfkiego 
żadne fiz kóceritmo nie zaczęto, y tum ſtary obyczay záchomnia. Domy- 
flet krzywologaͤ nic nie wazy. Jeſli / pꝛawi / Papieze byli vo o» 
bycsdidch zlemi / tedy y w wierze bladzie mogli. Nie wßyſcy 
tak vpaddia. gr zeßni wiary nie rraca / a Papieże z oſobnego 
pꝛzywilein Bożego to maiq: aby niebladzili w wierze choc by 
byli nagorß y. plecie krzywolog aby Liberius y Honorius Pas: 
paieze byli hererykami. | = 
Liberius Papi ¶Liberiußa ſtarzy y towiennicy iego Grekowie / za s wietego 
niebylberety- maia go y cʒcza: iako Epiphanius / Baſilius / Athanaſius / The⸗ 
kem. — obotetus. ale krzy wolog nie wie co fie vo Cerkwiach y wksie⸗ 
Eh TN gach Slowienfkích y Mßalach dz eie. Nakoniec ci wßyſcy 
Achau in ( d wiadcza / iako był wielki obꝛonca widr y pꝛzeciw Aryanom y 
traq; Apolog. Macedonianom. Aczkol wiel Arhanaſius y Hieronymus pifo 
Aheod: x ^ o nim / iż fiend voygnániu od heretyka Cefarza wſteſkniwßy / na 
UPU porepienie Arbdnazego pzzyzwolil nie o widre: ale o złe oby⸗ 
czaie / ktoꝛe mu Aryani zadawali. y podpiſal Syrminſkie wyż 
5 l znanie / 
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' Przefiroga do Rust. 29. 
zndnie/ ktoꝛe bylo pꝛawowierne pꝛzeciw Photynowi / iedno 
fiowd conſubſtantialis nie miáto. Jeſli w tym zarzeßyt / vfiy 
tylo nie ſercem. zaraz pokurowal / iako Piotr s. y Marcellinus / 
á pꝛawdy Katholickiey za wzdy az do śmierci bꝛonil / y zadney 
betesyey nie nauczal. Marcellina Pape meczennika ſtawnego⸗ 
krzywolog balwochwalcg gyni. toć y Piotra Swieterto potes 
pi O glowo bez mozgu. : . 

Honorius nigdy heretykiem nie był. co fie z iego liſtow dwu Honorius. 

do Sergiußa Caton: Patryarchy pokazuie. w Erozych zadne⸗ 
go biedu nie maß: idto go wymawiay bonis wielki on Ma⸗ Maximus vy. 
rymus od Ceſarza meczony, y flowed iego wyklada wrozmowie mawia Honori- 
3 Pirrhuſem Paͤrryarcha Carogrod. vkazuiac iz iedne moly w á 
Chryſtubie pꝛʒyznawal / ale ludzka . Nie cát idto v nas wnós 


turze grzechem ſkazoney / dwie woley fa: iedna rozumna / druga 


rozumo wi fic ſpꝛʒzeciwiataca. Takiey w Chryſtusie nie bylo / ie⸗ 
ono iedna ludzka / a dꝛuga Boa Tak go obmawia s Maxymus. 

Rzecze (przečimniť: a czemuż go ßoſte Concilium za heretyka 
vdaie / y anatheme nan Plábšie/ liczac go 3 Sergiußem / Cyru⸗ 
fem 3 ft fonotelicámi? Na to mowim: i3 Greccy pífátze/ roz⸗ 
piſuiac to Concilium ßoſte / w tey miecze vragaiac Lacinni⸗ falfamať Cd 


Czemu go lick 
miedzy here- 
tyki. 


kom / ono 3falfowdli. Co świdoczy Anaſtaſius Bibliotecarius / m pium. 


z3ywo0d34c swiddtd Greckiego / ktoꝛy to movoi / Theophana 
zautć. Bo nie nowina Greckim zlym piſarzom ksiegi falßo⸗ 

wa / y karty dꝛapac: 4093 y na tym ßoſtym Synodzie Act: rz. Actione u. 14. 

& 14. ČÍŽ oycowie / iáto fie niżey napiſalo / doznali, rewiduiac 

piaty Synod / iz wen zmyblone liſty Wigiliußa Papieza y Men⸗ 

ny Patr: Carogrod. wlozono / y tezy fercerny pꝛzyßyte do pigs 

tego Concilium iemi napelniono. y inßy ießcze dowod ieſt: iz 

Honoꝛyußa falßywie miedzy heretyki ná ßoſtym Concilium 

włożono. Ten takiieſt. | 

Na tym Concilium ßoſtym czytano lift Agatona Papieza / pi ris 4gátoná 


ſany do Ceſarza / w ktoꝛym mo wi: 4% flolicá F iotrá j. niędy gadne- Pap:nafofiym — U 


mi beretyckimi nominámi zmázánanie byla, ale zámždy náuke y widre — Zlorše. 
od Aposiotow wzięta zátrzymátá wedle obietnice Chrysinufowey: Piettze, 

rdwi/ nie vslánie wiárá told, y ty potivierdzay bróólą tmoie. Wide 
Cejfargu, i fie flowóy obietnice we ikeza.y ten Piotr potwierdza 85 f 

sA 3 OP wa 
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Je. Na Threny y lament, 
fin. Co ij moi wfhyfcy przodkowie czynili , mftytkim to ie ianno. N vows 
licgáioc tám betetyti Monotelity / Cytufó/ Sergiußa / pirrha / 
Pávolá, Piotra / Theodord: nie kladzie 3 nimi Honoryußa. Ten 
lift Agathong czytany byľ wßyrkim onym Oycom ßoſtego Cons 
eilium / y nie tylo mu nie pꝛʒzygaͤnili / ale zawolali: Nie tak As 
gathon / ale pꝛzez Agathona Piotr mowi. Mogli rzec y ſpꝛze⸗ 
ci wic fie mowiąc: Oro Honoryuß Papies pꝛzodek twoy był 
heretykiem Monotelita. Ale nie rzekli. Sreczyn go iakis wtra⸗ 
cii falßuiac pifmo. A iato ono Concilium fimo zfoby zgadzac 
fie nie mialo / à fobie pszećiwne być mogło: Mocno tedy ta 
pꝛawda ftoi: i$ żaden z Dapiešow heretykiem nie byt. X gdy o 
wierze wyrokiz vrzedu ſwego czynia / a bedcig vo ntey potwier⸗ 
dzaia: od prawdy pꝛawowierney vſta pic nie mogą. kreci fie ` 
Btzywolog, ale trudno wykrecie / y 5 ſwoim Niluſem / yz fives 
mi heretykami dzisieyßemi / ktoꝛzy na ten wywod okolo Hono⸗ 
ryußa / odpoꝛu dae nieumieiq. 
| ROZD ZILA X 
O Grekách y Pátryárchách Córogrodzkich , ióko dug m iednofci kos 
śćielney y pod poffuffesifhuema Papiefkim żyli , y iáko ff od niego 
odrymálac ædſig nracóli. 
Rzez tysiąc lat blifFo Grekowie z ſwoimi páceyárcb dz 
mi wiednośći kobcielney y pod poſtußenſtwem Bius 
pów Bzymfkich zoſtawali (okrom caſow heretyckich 
Ar yanſkich / obꝛazoboꝛſkich / w ktoꝛych nieſpokoyne zamießki / 
ale nie dlugie barzo bywaly. Bo siedm Conciliy abo osm póź 
Aerei wßechnych ſpolnie zſoba vo sqobsie y iednosci odpꝛaͤwili / tak 
Bicdm dle om wſchodni iako y zachodni Biſkupi. Siodmy p: zeciw obꝛazo⸗ 
gti o. poꝛcom Nicenſti wtoꝛy czynili roku P. 7 9 0. 34 gáfu Adeyand 
r 2 efktó- Papieżd, Na wßytkich siedmi s wierych Concyliach pierwße 
em mieyſce mial/y po ſtowie iego / Papież. y on za pozwolenim Ces 
mieyfrá na nich fát3ovo wßytki ſkladal / y stacbác fiend nie roſkazowal / y co pos 
miał. ſtanowili Dycowie oni / ná to potwierdzenia iego zwidy prosts 
li. Co fie z dzieiow tych Conciliy iaſnie bar ʒo pokazuie. 
s Só, „Ho biodmym Eolo roku p. 8 60. "jgnácyue c 
gradz Pátrpir. rogrodzki / v whytkich Grekow 3d Swierego R ptor 


.Przefiroga do Rusi. 
pzzemożnego pana / ktoꝛy v Ceſarza Michala ſyna Theophila / pi eA 
wßytkim rzadzil/ wyklat / y do kosciola nie puscil: o ſpꝛoſne ie⸗ ees s 
go kazirodztwo / ywlaſney żony opußczenie. Czym rozgniewany / $> á we 
Ignacego za namowa Cefarfla/nie tylo 3 ſtolice zrzueit / ale ga piu; 
do wiez ienia w grob iakis podal / y porym do Mityleny wyſpu 
wygnał: a Phocyußa czlowieka ówieckieg Eunucha dbo rzezan⸗ 


ca / ale barzo vczonego / na iego mieyſce poſadzil. Czym obzażony 


Mikolay pierwßy Papiez / wyſtal ſwoie poſty do Carogrodu / s 
rylo ná w3iecie ſpꝛawy y na ſerutinium tzeczy oney, Lecz poflos _Ofukánie po- 
wie iego od Bárdy oßukani / nieſtußnie Phocyußa ná ftolicy pos How Papiefkich. 


twierdzili / y Ignacego potepili. O gym wia wßy Papież Mi⸗ 


tolay lepßa y pꝛawdiwa ſpꝛawe: Concilium w Rzymie zebzał/ 
y na nim poſty ſwoie pokarat / doſtoienſtwa im odeymuiac. N 
pꝛzywꝛocil ná fiolice Carogrodzka Ignacego/ a Phocyußa zrzu⸗ 


- il. Pipe Gennadius: i3 fam Mikolay Papież dla oney potrzeby Cennadius de 


Primatu. 


kobeielney do Carogrodu iesd3il/y Michala Ceſarza od Phocyu⸗ 


ßa odſtraßyl / y pꝛzywꝛocil Ignacego. Lecz zas wygnany był Je 


gnacyus / aż roku P. 868. Adꝛyan votozy Papież Concilium w RokP. 264. 
Car ogrodz ie złożył / ktoꝛe ofinym Lacinnicy zowia / za c3áfovo Ofne Concili 
Bazyliußa Macedona Ceſarza: y tám Phocyußa ze wßytkimi vnn! F hochu. 
Dycy zebꝛanymi znowuz ſtolice Carogrodzkiey zrzucil / y poſa⸗ ów 
dent Žanácego. G tym Concilium milga Grekowie. Bo fie Ná „je , 
nim moc/y rządzenie Papieſkie zwyczayne barzo pokazalo. My ie Gretomie. 
oſmym zowiem. ; 

Na tym Concilium cytálo fte ſtowa Ceſarza Bazylego rabies 
Bi naświętfy Pátryárchá ná fivoię ftolicę przywrocony iest : nie z mego to 
vofktazánia poffto < als dilekoprzedtym naświętfy y przebłogoftawiony Pa- 
pież Mikołaj o wfytkim (prówę mdiac, z Synodu to postanowit, aby przy- 
wrocony był, (Ignacego rozumie) y ze bim kościołem R zymfkina 
przeklał te mfytkie, ktorzy ffe temu (przecinili. Przeto my o tym iego myro- 


ku wiedzący boigc fiz klatmy od niego mydáney Zborowi, rozfadku kosćio- Cefart fig kla. 


fá Rzymfkiego pofłufnifmy być chcieli, y przetofny go ná iego fialicę przye v Me T 
nročili. O bac; y z tych flow tego Ceſarza / iakie poſtußenſtwo ods E 
dawal kosciolowi Rzymſkiemu vo tościelnych (prámách. y tak 
byli Grekowie w Fościelney iednośći pꝛzez ten czas / y był pꝛzy⸗ 
ſtoynymiedzyChrzeb ciany pokoy. To fie Ožialo okolorokup· 86 y. 


Wey 


3m. Ná Threny y lament, 
pairs. wo tym eo diy pbocyus / wiele pot warnego pifind wyda» 
fat ná kośżip wal na bośćiol Rzym(ti/ pazyganiójąc mu o wiare okolo pochos 
b Rn. dzenią Ducha b. y o pꝛzaſny chleb w ofierze 5. y ine ßezere potwa⸗ 
' rzy zmyśldiąc / ſrodze Greki wßyrkie na kobctoks. obíatrsyl, y 
od onego gáfu wzwaśnieni byli Grekowie ná kosciol Azymfbi. 
A gdy Ignac yus Patryarcha vmarl / snowy Phocyußa na iego 
mieyfce wtrącili. kroꝛy wieczuym niepꝛzyiacielem R sym {Ein 
Biffupom zoſtaiac / d zówidy pꝛzeciw im pißac: y na ſwoie nás 
diim yna wßyrke Grecya / iab on gniewu y potwarzy fwoich 
Wylal. 
Cefarse Pátry. Od onego cʒa ſu Patryarchy Carogrodzkie: Ceſarze ich / ia ko / y 
śrchy sniemo- kiedy cheieli / podawali y ſrladali: y tegoż ſameg Phocyußa Leo 
lili, Philosoph Cefats z fiolice zás sesucil / y ine po nim/idto chcieli y 
roſkazowali / na pꝛawa kobcielne / ná Ranony/y (tan Biſkupi nic 
Zapliti niepo- niedbaia c. Bo gdy od pza wdʒiwego duchownego ſtarßego ſwe⸗ 
Jiufeńfimi. go papieża Patryarcho wie Caͤrogrodzey odſtapili: vo rece y vo 
$340 świeckich panow / ſtußnym ob Bond karanim / wpadli. Na 
Goniatas. co fie ſtary piſarʒ Grecki hiſtoꝛyk Roniards zaluie. Jednáť ze ie⸗ 
ese byli iawnie od poſtußenſtwa nie odpadli: bledy Lace innikom 
2. pꝛzyczytali / ale ich nie wyklinali / ani zá beretyfi mieli. Az dopie⸗ 
MroraSchifna. ro nießczesliwy / y nád inne iadowity y ßalenßy Michal Parry⸗ 
Michal PAtr)- Suchá Carogrodzki / nazwany Cerularius / roku P. 1053+ począł 
árchá. Papieże wyklinac / y 9 ácinfkie klaßtoꝛy z Carogrodu wymiatac / 
> di s as y koscioly im odeymowac. y Bulgary/kroꝛe Nikolay Papieʒ do 
Grekorie 14, wiary č. pꝛzez Cyrylla y Methodyußa biſkupy Slo wienſkie ná, 
činniki wygná. wꝛocil / natachal / y mocą ie Ceſarſka do tego pꝛʒymußal / aby Las 
li. einſkich Edpłanow odſtapili / a doGrectich pꝛzyſtali. y pꝛzewiodl 
to / ir Rzymſkie duchowienſtwo ſtamtad wygnał O co fie Papieʒ 
Leo dziewiaty zawziawßy / lift piſal do Michala bar zo vczony y 
dzielny / ktoꝛy po dzis dzien czytamy / y poſty fwe do niego poſtal / 
pꝛzez Proze fie vſpokoil / y do poſtußenſtwa kosciola Rzymſkiego 
. 3 ſwoimi Grekami y Cefórzmi wꝛocil. sy 
Rufi do Chy- W tym RufFietrdie voiáte świetą CbtsesciátifEa / a Polſkie 
fiufi obrocenie. malo co pꝛʒedtym / pazyicly. Ruś do Carogrodu / d Polacy do 
Rzymu idto ktoꝛyn bylo blizey / poſty ſwoie wyſtali / o kaplany 
Biſtupy pꝛoßac. Byl na ten czas zgoda y iedność, co anie 
esa wilk 


ie 
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Przeftroga do Rust. 33. 
widlich Oycow swietych StowieńfFiego y Bulgaͤrſkiego iezy⸗ 
ka v Rusi dobꝛze znać, w Etozych pꝛzelozenſtwo nád kobcio⸗ 
ly voßyrkimi Papieżowi odio / y áppellácyo do niego vtwierdzaͤ⸗ 
io. Bo nomi Grekowie takie rzeczy 3 kbiag ſwoich ſtaͤrych wy⸗ 
midtaią y voymásuia. 
W roku 385 Panſkim 108 8. ziachaͤli fie Grekowie y Lacinni⸗ 3. 
cy w Barze. y tam znowu iednosc / od ktoꝛey byli odpadli / vtwier — Triedia fchi- 
dzil / y one pꝛʒygane o pochodzeniu Ducha é. y od Syna / z ko⸗ ma. 
écíolá 6. znieśli/ y ſtarowieczne poſtußenſtwo Vrbano wi wroż Ballo mi. 
temu oddali. Na tym Concilium byl naß Lac inſki zacny Doktor m. na 
vô. Biſkup Anzelmus Rantuaryenſki / Erozy też Esiegi vczone o a p Cu 
Duchu świetym pꝛzeciw Grekom nápifal. ; 8 
Pod ten czas też czony barzo GteczynV go Etherianus napi Pifal ná Greki 
fal ksiegi o pochodzeniu Ducha 5. y od Syna / pꝛzeciw ſwoim Is Etheria- 
Grekom / Cacinſti kosciol od nich ſpotwarzony oczysciaiac. YO tuit 


- tych ksiegach te ſtowa ma: Z tych, práwi / iáfnych'mymodomw widzieć 


JR może, ij Piotrá f. y iego potoraki , vezyniť Chryślus ná mfógtkie wieki 
przelozonyrai, y głową nie tylo Lácinnikom , ale Grekom zachodnym , y 
putnocnym krótom mféytlum, y Ormiánom , y dróbom, y Zydom , Mádiá- 
nitom, y wffytkim in ſehodnym y putdniowym fironom. 
potym tofu P. 1139. wfiyfcy fpolem Grekowie y Lačinnicy/ 
ziachali ſie do Rzymu ná Lateranſkie Concilium / za Papieża Jn 
nocencyuſa wtoꝛego. Na tym Concilium byl fam Patryarcha 
Carogr. y rám poſtußenſtwo oddali / y zwierzchność Papieſka 
nád fobs pꝛʒyznali. Co fies liftu 5. Bernata poťázuje. Epiſt: 126. Bern: ep:126, 
Roťu zas 1180. gdy Alexius Ceſarz Carogrodzki bar zo Paz fe 
pieżć y FoSctot czeil / y w Lóćinnitach fie bátzo zakochał : Gres Piata fcbisind. 
ko wie to w nim ganiac / onego pana ſwego zdbiliy poſta papie 1180. 
ſkiego bᷣcietego po rynku wloczyli / y głowe iego v pſa vwiaza⸗ Pun 5 } 
wfy/ okrueienſtwo wielkie y nad innymi Lócianiti czynili. © 20/4 Pbi 
Gym nápifal ich Roniata y Gwilhelmus Tyrius. Zdrym tegoż otomani Tur- 
Gófu Turcy kroleſtwo fwoiezóczeli/ y 3 Othomanſkiego domu o máfdli. 
y familiey pier wßego fobie Erolá obzóli/nazgube onego Gres ` 
ckiego ooficzepionego pánftvod. 
Potym zá fidrdniem Papieżów / ktoꝛzy pꝛzedſie o Greckie fie 
zbawienie y do Fosciols pzzywiocenie ſtaͤrgli / y zacne poſty y 
: 2 ludzie 


4. 
Ctwarta ſchi- 
ima. 
113 9. 


3% Na Threny y láment, 


luds ie vezone do Carogrodu pofytáli/ na ich one ßalenſtwa nied⸗ 


1273. baiq c / rychlo fie zas vpamietali. Bo roku P. 1273. Grzegoꝛz 
4, dsiesiaty Papiez / vczynil Concilium w ugdunie / ná ktoꝛy Grez 
Srojta [chim ꝑi pꝛʒyz wal / adsie o. Siſbupow bylo / y fam Cefars Cátodtobss 
Lugduńjka Bi iako dꝛudzy pißa / Michal Paleologus był na tym Concilium, 
. X tám 345 3 Greki wßyrko vſpokoili / y one ſwary o pochodzeniu 
Gregor : lib: 5. Ducha 5. y znowu fie 3 iednoczywßy / poſtußenſtwo oddali. © 
Pachim: lib: 5. e39 piße Nicephor Glegoꝛass / y Pachimeres / Grekowie obadwa. 
Bekus Pátryár- W ten czas na Carogrodzkiey ſtolicy siedział Bekus / barzo 
cha vniey prsy- wielki tey iedonośći miłośnik, ktoꝛy fic 3 feteé o nie fidrat/coo nim 
uüd. napiſal Gregoꝛas y Glikas Grekowie. YO ren czas tež żył bar zo 
Blemnudis vczony y 5. Greczyn Nicephor Blemmidas / frozy pꝛzeciw ſwo⸗ 
Sitecn broni im Grekom bátso vczone ksiegi wydal / bꝛoniac Papieſkiey zwierz 
Lacinnikow. chnosci/ y calosci $wietey wiary. © czym smiádazy Gregoꝛas / 
ine > niepꝛzyiaciel Cacinnikom / y naß Gwilhelmus Duraͤndus. 
ktoꝛy w tym wieku tego był ro wiennik. W ten czas też Lac innicy 
y Chesescianie wypꝛawili fie na Turki y Saraceny do 25oietto 
tttobu/9 o$mo3teótot lat trzymali Carogrod / vo iedności kosciel⸗ 

ney y poſtußenſtwie Greki zatrzymawalac. 


>, Rychlo fie zás Grekowie bo ſwoiego odßczepienſtwa wꝛoeili / 


Siodma fihi- y roku P. 133 2. za Andꝛonika mnieyßego Paleologa Ceſarza Caz 
smá. rogrodzkiego / piße Gregoras Greczyn / is Papież poflal do Ca⸗ 
1434 1 rogrodu dwu Biſkupow / kroꝛzy Grekow vpominali / y na dy⸗ 
. fptitácye wyzywali / y w ogien o one prawde wniść chcieli, Ale 
Die z nite fie znimi wdde w rozmowe one nie smial. Bo żaden ſie / mo⸗ 
Grekimi yo- wi Sregoꝛds / tovony im vo náucenie nálazl. A roku p. 133 8. 
gnien. Barlaamus mních 3 Ralabꝛyey / pꝛzez tezy lata mießkaiac w Cs 
1339. rogrodsie / a na Greki wolaiac / y one na dyſputacye wyzywalac / 
Birliimus nic nie ſpꝛawil / y wygnany ſtamtad do domu fie wꝛocil. To pie 
mnich. ße tenze Gregoꝛas. m” 
Nakoniec piße Gennaͤdins Carogrodzki Patryaͤrcha / Etóży 

1400. mogl żyć malo co po tych czaśiech okolo roku P. 4.0 0.43 pámiez 
Polonie Pap: ta gdy w Carogrodzie mlodym bedac / poſta Dapieftiego ſtyßal 
groiilipomfia dyſputuiacego przy Bdelddmie mnichu / o Papieſkim pꝛzelozen⸗ 
Boia Grekom. ſt wie. kroꝛy tak mowe ſwoie zamykal: a májfe mymowki y zádaná- 
; nia wmiem vopiudgÁ yrośtrzygnać : dlę Joy tylo plotkámi fie y —— 

e ANICIC, 
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P rzefirogado Rust. - 3. 1 
bówićie.Dla tegoż to mowie, co maty innym Grekom mowić roſſagano. Pa- 
pież ták mowi : lefli chcećie á fłucbźć będziecie : dobrego ná ziemi zájy-“ 
iecie 14 tefli niechcečie,á nie ſluchacie, od miecga poginiecie.czytay/ 
mowi ten Paͤtryaͤrcha / ieſli fie rat sſtalo. co 

Trwała niezgoda Grekiego odßczepienſtwa 63 do Concilium Florenclie Có 

glorenckiego / kroꝛe bylo roku P. 1 43 9. ná ktoꝛym oſtatnie było cilium 143 9. 
ziednoczenie y vfpotoienie/o Etozym fie mówić beddie / to potwier 
dziwßy. Napꝛzod rzec fic moze / i Greko wie iakoby za wʒdy by⸗ d. 
li pod poſtußenſtwem koscielnym. Bo pases tysiąc y fto lat maz: Grekomie mało 1 
fo nie vſtawicznie wnim trwali. pꝛzez cztery ſta lat czeſto fie odz ne zámidy w 
rywali / ale fie zás wꝛacali. y żadnego ſta lat ledwie nie było/żeby e zd 
co fiev nich o tey świetey iednośći nie wznowiło, vo Prozey t3 
byli nieſtateczni / Eatał ich tym Pan Bog: iz gdy od Dapieżów 
odſtepowali v pánovo yCeſarzow ſwoich w ryránika moc wpa Pokaránie På- 
dali / ktoꝛzy Patryarchy y inne Biſkupy dawali y ſkladali / jako wa rchom. 
cheieli / y wier ye im y nauczac wedle ſwey myśli kazali. © „czym Coniata lib: 6. 
nápifal ich Roniata / ij Cefargomie Greccy wzięli [obie moc ná ducho- . 
wne yná kościoły, prámá im ſidil iac tdko chcieli. Co fie y ozis wMo⸗ 

(Ewie dzieie. Co kaze Hoſpodar to być musi/y w wierze y w Eos 
Sciele. y tu w Rubi cika tai Pan Bog na nie puścił: i3 świetz 
cy duchownymi rzadza / y nie owce za paſterzmi / ale paſterze za 
owcámiiby. co ieſt karanie odſta pienia od wlaſnych ſtarßych 
ſwoich pꝛzelozonych. Bo Eco wlaſnego ſwego pꝛzelozonego nie 
ſlucha / iego tez iemu podlegli nie ſtuchaia . Jako Papieżowi poz 
ſtußenſtwo wypowiedsielt : tak ie ſwoim swieckim czynić y poz: 
niewolnie oddawac muha a nie tylo ſwoim świeckim / ale dzis 


y poganom. Czego fie zal Boże, 


ä NN — o. 


ROZDZIA JL XI 
O oſtatnim ziednoczeniu Grekom ná Synodzie Florenckím. i 
À Eugenius Pa- 


Feufióiaca y goꝛciaca miłość Papieżow 55. ku zbawie⸗ „o; swar 
> ZY 2 S R: pies czwarty. 
niu ludzkiemu / y vſpokoienin Cbtześciónfiwć / nigdy o⸗ smiat fig mpy- 

SP kolo na wꝛocenia Grekow nie pꝛoznowala. Eugenius pk Chrześći. 
czwarty 3 wielka płacą y nakladem obwieścił wßytkie na wies ńńktna Concte 
«ie Chrzesciany : nie tylo Greki / ale y inne Patryarchy/y Or mia⸗ ljam Florent. 
ny / y Murzyny / y Jakobity: pꝛoßac aby ſie do Ferarza ziachalit zichal 

8 Z z, « — ffov fie 


Na Threny y lament, 
[E40 fie potym do Florencyey pꝛzeniesli / roku P. 143 8. 1439. 
ceſus Grecki pꝛzyiachal na ten wielki Synod fam Gtecti Ceſarz Jan páleolos 
ná Synodzie us 3 Patt yaͤrcha ſwym Jo zephem / y 3 pꝛzedneyßymi y vczen⸗ 
Floreuc lim. ßymi Biſkupy. y caly rok na rozmowach y dyſputacyach 3 Laz 
p einnikitr waigc: poznali pꝛawde / Ero: Apoſtolſki kosciol Pio⸗ 
ies artykulom tra s. zawzdy trzymal y podawał. A zwlaßcza okolo onych pigs 
i ci artykulach / wo kroꝛych Grekowie nicflufnie Łośćiołowi R 3ym 
(Fiemu pꝛʒyganiali: i$ Duch b. pochodzi y od Synaꝛiz cál w pꝛza⸗ 
ſuym ibo wkwabnym chlebie / chwalebne ieſt pꝛzenabwietßego 
Sakramentu poświącdnie y ofidtowdnie: iż $wieći Bożyiuż w 
niebie 3át43 po wyfičiu s cidla patrʒa na twarz Boją: iʒ czyściec 
iefł :13 Rzymſki Biſkup namieſtnik ieſt Chryſtuſow / y naſtepnik 
Piotrà s. y glowa wßyrkiego Cbtześcidnfiwa / ktoꝛemu w Pie⸗ 
tt3e wier ym dana ieſt zupelna moc ná rządzenie wßytkiego fos 
$ciola. Te świeta iedność ſpolnie tám [koňa ywßy / ſpiſawßy / y 
zapieczeto wawßy / roziachali fte. A Joseph Patryarcha po (Fora 
czeniu wßyrkiego / bedac ſtarym tamze vmarl / taki teſtament práz 
wie pꝛzed ſkonaniem napiſawßy: 

lotephá Patrye Jozeph, & mitosierdgia Bożego Károgrodzki y nowego Rzymu Arcybi- 
archy teftámit. Jkup,y Ekumenichi Pótryśrcba, len ku końcu żywot mego przyśeał dla 
tego z powinności mey , fjnom mitym ztá/ki B ożey mote wyznónie tym li- 
flem oznáymule. ij to co Kótholicki y Apoštol/ki Bana Lg zv C, brySlufem 
kościoł Rzymu fidrego trz.yma, y święci: to is mfytko trzymam y wyzna 
wam, y ná nim wielce prgeſlaig. Prgeblogoffámionego tež Oycáo COW y na- 
mys fseg0 Bilkupá Rzymu ffárego „Papieża, priyznamam być Páná náffego 
IE zr sa Chryilufa namiestnikiem. tudyteff też iż czyściec dufny ies nie 

rze. Dan we Florencyey 8. dnid miefiacá Czermcá. Roku P. 1 4 39. 
Marek Epbefki Nalazl fie ieden Marek Epheſki Bifkup / ktoꝛy bedac na Sys 
en, nodzie / vpor trzymal / a na wywody y prawde nic mowie nie v⸗ 
miał. Co na kazdym pꝛawie Synodzie Generólfkim bywalo; iż 
kila abo kilanascie Biſkupow hereryckich 3 wietfia fie y lepßg 
czebcia Oycow 86. nie zgadzalo. d tu ieden tylo fam smial fie tak 
wielkiey gromadz ie Oycow $5. ſpꝛzeciwie. © co nic niedbali 
Gennádinslyt $voleci oni Oycowie / z vporu fie iego zmieiac. O ním nápi ſal Gen⸗ 
sá Florenc lim nãdius Grecki / Paͤtryarcha Car ogrodzli / kroꝛy z nim ná tym Sys 
Zborse, noddie byt we Florencyey ießcze czlo wiel ſem świeckim,te ſtowa: 
Wierzcie 


Wierzcie nam, do Grekow mowi / j wam dobrze rádzim , y omffem nie 
E mam, dle prawdzie. á nie ták bórdo ná nas fieżólnycie , takobychmay z pro- 
fłatyy niemiádomoféi Synodu wfłucbóli : bofiny tára święte ludzie widzieli, 
| mymodámi ich zwyćiężeni zá Lácinnikámi[say pofli: y omffem nie zá 
Láčinnikámi, śle zá flats y prawa opoka Piotrá, y zá miára zdrową Theoe 
logom, y náuka onych Bofkich mężow , ktorzy ná tym Synodzie przodkomá- 
E li, przed ktorymi Ephefti Marek niemiedzac co fi znim dziele , y záda- 
| ivániu ich odpowiedzi im dać nieumieiąc : wćiekt (do ſwey gofpody ) 
| JE 20 brát lan (Turetrematá) ktory z nim difputomal, molat 4 mowil: 
| przywiedzcie tu Epbefkiego, niech /fyffym co ná to powie. yprzyzwał go Sy- 
| nod, (to ieſt Oycowie oni) 4byprzyśedł ,á on niemoc fobie zadał. T ná 
drugicy Seffyey brat lan mowil: niech tu prziydzie Epbefki niech prziydgie. 
nie przystoi mu monie, (vo kacie) á nójcych odpowiedzi nie ffuchác. Dru- 
| gi raz, go xf Synod inž prawnie przyzwał dbo pozwał: dle przyść nie- 
chčiať, J ták gdy nie vffucbał, Synod dekret vczynit. A on ffe /przećiwiat 
E: nie ińwnie , Ale pokatnie. y ták go zánieprzyiačiela f. Soboru ofadzono. 
| Lecziuż vinárt, á ialo gębó ona tora ná f. Synod warczdta, y z id a fro- 
| mots przy czófu fkonánia žymotá fwego [kończytó, wiedza ktorzy fte nán- 
$ qzyliprawdy mowić. Poty Gennadius. i 
| Syl na tym Synodšie Florenckim znáczny bátzo y vezonyS)dor Metros 
Merropolita Ritowſki y wßyrkiey Rusi Iſidorus / kroꝛy z ftro?! Rule, 
ny Ruſkich kraiow nie tylo na Synodalſka zgode y widre zezwa⸗ Ruśsiednoczjł. 
lat / ale iey miedzy ſwoig Rusia y vo Moſkwie mocno popieral / S 
F y w Grecyey innym pꝛawowiernym / wiele pomagal. YO Saczu/” Sasu mid 
ady fie se Wloch wꝛacal / w ndgymtościele 4 dcinfkim Upa. 78% 
abo Liturgia mial / y tám od Zbigniewa Biſkupa Rrakowſkie⸗ 
o / 3 wielka czeia pꝛzyiety ieſt / tato piße naß Miecho wita. y v 
Erola Mladyſta wa Polſkiego y Wegierſkiego / pꝛzywiley ſwoiey 
Ruší otrzymal / kroꝛy ieſt po dzis dzien pꝛʒy Metropolitach. Co 
fie po Synodzie v Brecycy dzialo / powie nam tenże Gennadius. 
Teraz ſtowa dꝛugiego Greczyna / co o tym Synodzie Hlorent⸗ 
ſkim / y o ſwoich Grekow vporse y złośći napiſal / położe : Lao-Laowicus Cal. 
nicus Calcocondilla piße de rebus Turcicis lib: r. Rzymiánie, colondilll, co 
| powiáda/y namysjty Bifkup ich, żadnej pogody nieopufsezaiac , pofytale pie o fi woich 
do Grekow, áby ffe zińcbamky ná iedno mieyfce , y Concilium abo Sobor kt : 
czyniąc. zgode; [irony wióry świętey miedzy [oba [poili. L ec; Grekomie Ka dde lib oo 
wiele lat [wary przeciw Rzymińnora mfczyndiac , niechčieli oycomfkiego E 
Z 3 nabožeň- sm 
" — MÀ ae ee 
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nabozeň/hvá [rego zamiejGóć. Nákoniec lan Pźleologus krol Grecki ná- 
bramffy m Cárogrodzie Bifkupom y vęzosych Grekom, siáchat ffe z Bifku- 
Grekomie (wa. pem Rzym/kinz Eugeninfiem czwartym. Tedy Grekowie y Rzymiánie, 
nta. z fivony rzeczy wierze świętey flużacych, zgodzili fig. Ale Grekomie ktorg 3) 
byli domá zoflóli , niechéieli tego chomáč, co fe we Wtaffcch ná Synodzie 
ftinowito. fladznáč, povoláda/ j Grekowie 3 fírany widry f. Uftdivicgnie 

nieg gody iali y manożyii. To ten Greczyn. 

Cefirfric fo. Poloze y ſto wa Ceſãr za Greckiego Jan Paleologà / kroꝛe na 
wi chnaigce tym Synodz ie mo wil: Ja, pomiáda/ ten święty Generńlfki Synod 
Synod Flor. nie mnieyfy być rozumiem nád inne, ktore ‘fie abo migtffa liczbą oycow, abo 

ak Grzegorzómai,Cyrilómi, y innemi gacnemt Doktorami sálecáty y poważne 
To nie krzywo. były.rozumiem tj też ten Synod nie mniej ief? pobożny y święty y nie mniej- 

log, famav mnie vegéimość. prze to ij ná nim trudnieyfe watpienie rozbievá- 
ne tef , y ludzie przez ktore fie to dziele, wielkie ct godni fa ` á gmlaffzoA 
nany fy Bifkup , y ktemu Pátryávchá naf przenaźwiętfj. Gdy tedy ten 
gbor taki iefl ták wielki : iag tafki Bożey Cefai; pigeffámác chcę, co on po- 
flánomi, y to co ofądźi, abo to n4 czym nugtffa geté oycow przeftónie, wedle 
awyczóiu moich prgodkomsy wedle możności świętego C. efórfiwa bez jadney 
mymowki bronić tego obiecuip zy dla tych przyczyn przerzeczonych, y dla te. 
; o ig ták rozumiem iż gdzie nd wielkich y generdlfkich Synodách o nánu- 
Conchlia po- ce Bożey [lánomia: wedle pojpolitego oycom zdania , kośćioł Boży zbładzić 
nadue bladsic nigdy nie môže. Bo być może ij dwa abo trzey y więcej, rzecz taka tedne v- 
Peto. ważdiąc, zabłądzić mo e: lecz kościoł pomffechny,o ktorym Pan me kt:Tyś 
efl opoká , á ná tey opoce zbuduie kościoł moy, y brany piekielne iego nie 
pizemoga : zbľadšiť nigdy nie moze, Boináczey ffamá gbámicielá náfego 
prozneby były, y iáráby náffá vpádtá. Co by bytá wielka fikodá, wiergye 
vácgey mamy: i; kościoł Boży omylié fee niędy miemoże. A ták iákom 
gell must Cefór(ki móiefiat kościelnych wyrokow bronić. Pory fa ſto⸗ 
wa Ceſaͤrſtie. 


ROZDZTPPXEL XIL 
Co ftr działo Greki yz Córogrodzkim póńfiwem po Synodzie Florenckim, 
powieść Gennádyuffá Pátryárchy Cárogrodzkiego. i 
j LA * T» > > n 
Ofna fun Dy fie Grekowie 3 Concilium Florentſkiego do domu 
ostatnia ná 
zgulę, 


wꝛocili: Marek Epheſti / lud pꝛoſty y Czernce / y Bus 
meny y inne nie wigdome A glupie pꝛoſtaki poburzy⸗ 
ö wßy / aby 


E O Z TO 


Przef?rosá do Rudi. 39. 
wßy / aby fie onemu wßyrkiemu co ſpolnie z Duch 5. y 34 zg ode 
Chryſtuſowey miłośći poſtauowiono było/fpzzećiwili, wielka 
pꝛzeßkode do wykonania oney świetey ieonośćivczynił, Jednak 

Cefats tal mocnie / y inni Biſkupi poſpolſtwu fie vſtraßye nie 

dali. Az po śmietci Ceſarza Jand Paleologa / gdy bꝛar iedo ro- %; 
dzony Conſtantinus Dꝛagaſes nazwany / oſtatni Ceſarz Caro⸗ en 
grodzki na panſtwo nafta pil : ſchizme one y odßczepienſtwo od⸗ Car grade. 
nowil. poſtal był ſwoie pofly do Papieża Mikolaid piarego MA Mikolay s pap, 
ſto wach go y obietnicach ſwoich wießaiac: 13 one niezgode 
zniese / y ieoność koscielng na Concilium Generálnym odnowio⸗ 
na y vczyniona potwierdzić / y do ſkutku pꝛzywiesc miał. Leg 
papież widsial chytrosci iego / y pꝛzez one poſty / mowi Gennadi⸗ 
us / napiſal lif pelny boiásni y ſtrachu. w ktoꝛym iawnie y zpꝛze⸗ 
klinanim pꝛoꝛokuie vpadek y zgube oſtarnia nießczebliwych Gre⸗ 
tow. M tym liscie po innych rzeczach ady fic do wiedzial / iakie 
porwarsy y nasmie wiſka Grekowie vſtawicznie y niewſtydli⸗ 
wie czynili: to dziwnie powiedsial | Ife tkie narody myrok ktory ief? 
vezyniony przyięty : Grekowienie przyieli , y nie máff nádzicie aby kiedy to 


x 


Gennadius lib: 


Słowa Papie. 
fkie Prorockie. 


przyieli > co [100 godzie J iedmośći poflánomiťo. odwioki zá odwłoką qnia, 


wymowki y odpowiedsi ná rzecz kágda. Niech nie vogumieia Gre tomie, aby 

Rzym/ki Biftup ták byt bezvozumny , y wfsytek zachodny kofciol , aby nie 

poznał iśko ná kóżdey odwłoce kłamáig. mem) wfytko bárzo dobrze : ále Figowe driewo. 
Čierpina y znofim, pátrzac ná lezufa wiecznego káptaná y páná, ktory ono Luc: 13. 
niepľodne figowe drzeno,do trzeciego roku záchomáč kazał, gdy gofpo- 

darz iuž byť fiekiere ná wycięcie nágotosvať. o wielka nedzo. Rotu P. 14 53. 
1451: ten liſt Dapieš napiſal: á roku peras 3. Carogrod teft w3iee Cérogr, wiięty. 
ty. Izali możecie mowić, mo wi do ſwoich Grekow Gennadius / je 

to nie pramdá ° Nie możecie. bo tak to tešt ińwno , ij rzecz famá mowi: 

Trzy lata, právot/ czekác bedziem , dea fie od /chizmyy odfczepiczffmá 

námrocicie y dowyroku praystaniecie, wedle zbawicielowegoo drzewie fra 

gowym vofkazAnia. & ieſli fiz nie námroctcte, ning mas , aby ziemia pro- 

zna y niepożyteczna nie była. Toc iesl cud nád cudy wielki, ż(icto pie t 

ße w liście ſwoim Mikolay Papa) Grecki narod on wielki, y firáfšli: 
my, madry, y fanny, 3 moćny, ktory świót opónował, zá pomsty B ofkaod 
dzikich ludzi w niewola poimany iefl. y ney mowi tenże Dártvátchá 
cap: 15. Cárogrod wzięty, płókóć, y woláč,y ryczeć, tylo ná to wfbomnia- 
pue fing, ser” 


Cap: 1, 


5. Caps 14. 4 | 


Na klamfhiid y potwarży, 
mfy, mufe. Oltarze pomózano „kościoły podeptano , krew rozlana , mni- 
[ski pofromocone, pánny pokážone, dzieći wyfcináne, panowie wybici,mni- 
JO, kápľani, niemiášty: matjeńfiwa rozermáne, naczynia święte poťamáne, 
obrázy prześliczne podeptáne y slinámi boffpecone. O ia niefsczę śliwy y 
nędzny, á kto moje ten upadek wypowiedzieć ? mffytko Máchomet popart. 
Nie tylo kroloma miast wfjtkicb śle y do niey fluzace kráiny, co dzień więt- 
fey gorffe rzeczy čierpia, o ktorych ffyffym ,y nánie pátrzym. Ale dla 
czego to jd) £ Mowicie : dla grzechom naftych. Aia: nie więcey my á ni- 
Sli inne narody Chrzescian{kie Bogńobrażamy. y owfem więtke v nich 
grzechy. czemuż ich ták Pan Bog nie karze, táko nieffczeslimy y mizerny 


Odficšepieň. narod náf karze ? INieffetyff mnie nedznemu, mufe ptákáć y nárzekáć, 
fimo przyczyną á pytóć fig o przyczynę, dla ktorey to čierpím ? la inffey nie moge nóleść: 
ypadku Grec- bonarodnáf w cnocie nád inffe narody posledny nieiešt, y onfem lepfy, 


kiego. 
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ktory inne narody menodie yw sam ch przechodzi. Inf tedy nie iest 
rzyczynć vpadku nafsego, iedno fchi/pzá y odkczepieńśtwo : i3 fre odda- 
Wind poľu rá ine v podláňitná R e w Te y 
byćprzyczynę zguby náffey. Bo fkorofmy fie oddzielili od niego, mziplifgay 
przeklęctwo : y to cierpim co cierpim. & iednák nie žáťniemy,ále gorfiymi 
zoštájem, y złorzeczym temuż kościołowi. Dory Gennadius / kroꝛy y 
tego krzywologa zlorzecznego pꝛzeſtraßye moze. ; 


W TORA CZESC. 


O klamfiwach y potwarzách, y lidniu nd praeswiete P. apieże 
y kosctol s. Láčinski, tego ciemnego krgywologd. 


Sego fie v miſtrzow fivoicb/ £uttá/ y Ralwind/y Bez 


3y/vo ßkolach y Eśteqdch ich nauczyt / to vfty ſwemi 
wymftáta: nie iako ſyn Cerkwie wſchodney / dle iako 
plemie heretyckie. Potwarzy iego / iako czlowieka nies 
wiadomego y ciemnego / moglbych zátaz pod lawe 
wꝛzucic / ná kroꝛe miſtrʒom iego znacznym / w niepꝛawdzie y w 
dowcipie ná oßukaniu buf ludzkich ſtawnym / naßy pelni Ducha 
pꝛawdy Theologo wie y vczeni / odpowiedzieli: ale fie boige aby 
położoney na ſtole truelzu / dzieciny pꝛoſte / a zwlaßcza Ruſkie / 


rzeczy 


> 
| 
| 
| 


> Przeftrogá do Kusi. EE 
rzeczy naͤßych nie świddome/nie fEnaity y zárážome nie były. Wy⸗ 
licze hiektoꝛe wielce Flamliwe potwarzy na pzzeświete Biſkupy 
ſtolice Piotra 5. y namieſtniki Chryſtuſa Pana naßego / y na ko⸗ 
ścioł 9 ácinfti/ ktoꝛemi ten krzywolog piſanie ſwoie nópełnił. A 
led wie nie ſam ym rylo miánovoántem one podepce y pod nogi 


viue 
Pierwffe ktamftwo. Rozdział i. 
likoby Papieżbył Antychryšlem. 
CID Vierdši/ is Papiciowie f» Antyebryſtami / y pꝛzywodsi 1 So 
5 nã nie piſmo / y ſtowa pawla 6. iĝ fie Bogu ſoecimidian u. : 
| nofs fiz nád to mftytko co zowia Bogiem, abo co zá Boga chwała, 
ktorzy siadfšy w koščiele Bożym idko Bogowie. Cc. Na ro nie poteze? 
bá mu odpowiedac. bo fam to klamſtwo ſwoie w Rótechifmie/ / 
opiſuiac Antycbryſta / potepia / gdy wyznawa: iz ieden bedsie / y Opifanie Anu. 
pꝛziydzie pzzeQ w y oꝛym Chryſtuſowym pꝛzysciem. Dapiešow — Chnftá. 
iuż wiecey Mà ff bylo: na Erozegoż co pꝛzeklete śmie włoży: 
kroꝛyz fie Bogiem kiedy zyniť? ktoꝛyz falßywemi cudami zwo⸗ 
dzil ? czemuż go nie mianuie? Cera; ná & ſtolicy biedzi Pawel Daniel: 7. 
piaty: izalí ius tylo pulczwaͤrta lata do dnia fadnego / iako Dáz 
nicl pꝛoꝛokuie / zoſtate! By czytał Ewangelia / iednymby fie floz Toan: 5. 
wem Panſkim tego blusnierſtwa zarzekl. Mowi do Sydow Pan: 
lam przyficdí m imię Oyc mego, á nie przyięliście mie: iefli drugi przty- 
dzie w imig fivoie, tego prziyzziecie. Te ftowd y Breccy Doktoꝛo wie / Tren: lib ss. 
Ireneus / Chryzoſt. Cyrillus Alex. © Antychryscie rozumieją. Cyril Chryfo: fi 
Niechze vb ase / ktoꝛego Papieza Zydowie za Meſſyaßa pꝛzyieli: in Toan io 
y Daniel go opiſuiac mowi: iż oflare co džienna wyrzuci y wy⸗ Dan: g 
gubi, Powiedzze / nieſtarkn / kroꝛy Papież Licurgio y ßes. wy⸗ 
migtat? Ale co fie ta porwarza / tak dotykalnie klamliwa 7 bás 
wié? pálcem právote falßu tego mócamy. 
Wiore klamstwo. Rozdział 2. 
Likoby Papiejowie bogámi fte czynili, 
: Mie mowie /i Papieżowie pocblebfivea tátte pꝛziymuia: F 
: i oni z Bogiem w rządzie zásiadáia : zá tym mffytko co Bog czy- Fol: 33. 34. 31% |] 
ni, y oni moga. ) jama Papież miášto prawdziwego Boga iest ná 
ziemi, 


42. Na Klainflura y potitdrzy, 
ziemi. On fam niebiefką móla vaa , ktora wfelakina 1zeczom nátuve prze 
mienia, y z nicgego nieco czynić moje. Qn fam iest ktorego władza nie ma 
koúcá: ponieważ wielki teší pan, y mielkośći iego nie májffkoúcá, J ktorego 
wielmożnośći żaden fiworzony rozum poiąć nie može. y wiele innych 
blużnietjEicb Romy rzeczy naplotl: kroꝛe do ſerca zadnego Pa⸗ 
picid nie wehodzily. Zaden tak ßalony nie by / aby to o ſobie res 
zumial / mo wil / piſal y mowic / y pifaé / y rozumieć roſtazo wal. | 
Czemu y iednego nie miaͤnuie / Erozyby fie zá takiego vdawal? Z | 
pocblebcómiiato y fam ßalonymi / niech (te ſcho wa. niech z nimi 
psy oycu woßego klamſtwa zoſtaie / abo z mocy tego w pokucie 
wychodzi. czego mu raczey Życze, 
Trzecie klamftwe. Rozdział 3. 
Papieżowie państwo mffytkiego świótń fobie przypifuia. 
piden. Apiež pyjypiftue fobie świeckie pánománie mfytkiego fmidtá , y 
władza ná krole y Cefarge. yon ieff namyfiy Pan, y dáwáć im 
krolefhiÁ y odbierźć te moje , y mftytkie Pai lud świeckie-w yg- 
| kę iego dane fa. To wietutne klamſtwo. Duchowna moc daná 
| Mot Pajiefka teft Piotrowi świetemu y potomkom iego / nieświecta : bo 
Aduchomna nie tey y fam Pan Jesus nie vy wal nad krolmi y pany. Lees gdy 
śmiecka, — Cefátsey krolowie / y ksiazeta / Chryſtuſo wi (ie poddaia / y pod 
nogi iego koꝛony ſwoie podmiataig / y (dto owce tego miedzy 
Aa lie krole) pá- tr zoda fic iego zamykaig / y paßs (le tego duchowna Fatmig / y 
| wykśrśćducho- jako ſyno wie y dzieci pod tego fte po ſtußenſtwo poddaiq: takie 
n moge. namieſtnicy iego / y nauczac / y karac / y wytlinóć moga : gdyby 
ö grzechami y 3losciami ſwemi / y herezyami / y tyranſtwem tos 
Sciol Boży pſowali / y chwale y get Pana Boud/y iednosci 
Chrzescianſkiey pꝛʒeßkadzali. 
Niech o tey nauce v Eoscielnycb Dokroꝛow / zwlaßcza v 
Cbrysoftomá y 8. Auguſtyna / y innych / y v dzisieyßych naßych 
dibiádkomie nie Theologow / rozumu nabywa. A niech nam nie wtrąca ludzi glu⸗ 
penni, pich / čiemnych/ blaznow / poetow / kroꝛe pochlebcámi Papieſbi⸗ 
mi zowie: y tym ſamym swiadectwa ich potepia / gdy ie zá tatie 
ma / y zły vmyſt ſwoy do klamſtwa ſklonny pokazuie. 
Mianuie iakies Faſeykuly / Hulkory / Celſe / Mantuany / Joze⸗ 
phy / Srepbaný/ Rodꝛygi / Srenchy / Alexy / Ruiny / Careya d | 
NUS toꝛych 


Prgeſtrogd do Rust. | . 
kroꝛych Pośćief niewie. podobno ie 3 Grecyey pꝛzywabil: Bo tu Paa 555 9 
Greckie koiegi wedle rytulu ſwego pifónia wyrlumácia. My fie $ : 6055 E e 4 
do nich nie znamy. Jeflí fy pocblebcy y rogaci / iako mowi/0w02 | pz, = 
rʒanie Papieſcy / do beſtiy rogatych niech 3 nimi idsie. Swisci 
kaplani takich dworzan nie maia . A iefli ie potwarza / a ſtowa y 
rozumienie ich złośliwie wykreca: niech go Bog (303i; wedle vz 
czyntow tego. O iábomitosci zápámietála/ y 3 piekla czarty rás 

daby wypꝛowadzila / na ohyde pzześwierych Chryſtuſowych vs 
rzedniko w. Jeſli ktoꝛy Doktor Laeinſki pzzyisty y Claſſicus o 

mocy bucberoney y voytlinániu krolow piße y naucza:zrozumiee 

go / a flow iego nie falßowae / ani potwarzae / enota każe. Cos. 
Bernardus y 5. Thomaß y 5. Antoninus / o władzey Piotra s. na⸗ 
ſtepnikow pißa y nauczaig: to nigdy do takiego rozumienia nie 
ſtuzy / iakie ten krzywolog wyćilka y voy potwarzae chee / od Due 

cha ich Rórbolickicy pꝛawdy / iako nie ho od ziemie oddalony: 


Czwarte klamjtwo. Rozdział 4. 
Tyránnámi fa. | 
C Zyni Dapícše 6. tyrannami y Neronami / y flowd im Ne⸗ Fol: 32. & 174, 
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ronowe pꝛzyczyta / iátoby tak zawzdy mowili: Sic volo, 
fic iubeo. lam fie nád wfytkie ludzie podobał „ábym Bofka wła- 
dzą y cześć ná żiemi miat. wfytkich narodow śmierć y mot w rekuieft 
moich. Cokolwiek fczgíčie komu dóć chee, á ktorym krolowóć kaje,to w 
moiey władzy. To głupia barzo potwarʒ. od ktoꝛegos Dapieáá ty Głupia bes do-, > | 
flowed flyfat dbo czytał: Jakoʒ Dapieje krole pod fwote móc wodu potwart. 
poobifác/y kroleſt wa im rozdawać moga: kroꝛzy ani pꝛawaBo⸗ ö 
żego ná świecka moc ich nie maia / ani ich fa poromkami / ani ich | 
voleným pzdroem doſtali / y mocg zwoiowali. Na poczatku papiešomie sde. | 
iako po robaczkach / nogami po Papiešách deptali krolowie pos ptani. | 
aóńgcy/y one zabiićli/p 30. ywiecey Papiešovo zmeczonych poles 
glo. Pierwfy Sylwefier począł być we géi v Ronſtantyna: 
izali go zwoiowal / abo mu Ceſarſtwo dal: Niedowiaͤrſtwo tes 
go / y Gáttá kroꝛy go zwodzil zwoiowal: dle panſtwo iuż fóbie 
dane pꝛawem pꝛzyrodzonym od Boga miał. Tátše y inni krolo⸗ 
wie y panowie / choć Chrzeseianie / Papiez om nigdy vo ſwoim 
: $1 świeckim 


c= 
55 


44 Na klamftwa y potwarzy, 
s wieckim pdńfiwie nie podlegali: y oroßem sli a tyranno wie 
Papieże 5. veiſkali / wyganiaͤli / zabiiali. 
Cefirtemfcho-  WOfcbodny Ceſarz Juſtinianus zawiedziony od żony Theodos 
dni Papiese mg- ry / kroꝛa vofadsic na Carogrodzkie hiſkupſt wo Antyma heretyka 
chli) zdbiiśli. cheiqla / Sylweryußa Papieza Erozy zezwolić na to niecheial / 
siluerius Papa. hetmanowi ſwemu Beliſaremu poimac / w Rzymie Fazal. y w 
wiez ieniu dlugim w Carogrodzie bedac / na wygnanie poflány 
Liberatus Di- vmarl. Czego barzo zaluiac ieden Biſkup wſchodny Pataren⸗ 
aconus capiat (Fi/pife Z. iberarus/5miele do Ceſarza voBebl/y mowił: Zaklinam 
naft: Bi- 5 R $ Ą 235 3 wą E 3 

bliot: in Silne- Ce Ge/argufadem Bożym : wiele tefi krolow: śle żadnego tókiego nie máf, 
rioan:gzg. ibi ieſt Papież nád kościołem fmiátá wffytkiego. Jakoby tzetł : maß 
nan moc świectą : dle on ma ná čie ducho wns. ieſlis ieſt Chrze⸗ 
śćidnin / y fyn kosciola Chryſtuſowego y ovocá iego: nie miales 

ná paſterza ſwego reti podnosic, i 
Martinus Pa- Dꝛugi Cefat3 wſchodny Conftáns/ITfarcina Dapíte3á poimať/ 
pie poimány,y y vo Carogrodsie cießkim bictem y voiestenim trapil : o to i$ Pas 
bity, y vingcso- volá heretyka Carogr. Dáttyát. o herezya wyklinal / dvcześnice 
ny. trod 3 nim mieć niecheial. y do Cherfony go na wygnanie za ſtal: 
qosie glodem y nedza vmorzony ieſt. Takze y zachodni Ceſarze y 
brolo wie czeſto Papieże do wiezienia bꝛaͤli / bili / y zabüali / y 3 
Ian Papież w Rzymu wyganiali. Theodorifus Jana Papies¢ vo wiezieniu va 
wigsienin ymo- morzyl. Coʒ ieſt Papież iedno idto kbiadz vbogi y zebꝛak / dꝛugdy 
om. 3 iedna tylo ka pica ná Papieſtwo wehodz i: Jak ozby fis krolo⸗ 
wie w iego tyrannig vooali ? iakoby go dlugo cierpieli / gdyby 

im czego niewola cieka byta? 


Piate klamflwo. Rozdział v. 
Chytroscia,prawi, (wola zwiedli krole ij fit im kľániála y poddáia. 


Krolecšyni glu © V wßytkie pany y krole Chrzescianſkie glupiemi czyni / y 
piemi. ds ieemi nierozumnemi/ kroꝛzy cbyttośći poznać nievmie⸗ 
ia / zwlaßcza pꝛzez tyle fet lar od Ronſtantyna wielkiego 
poczõwßy · Jakoby fie niepꝛawda y zdꝛada do tego czaſu nie ods 
kryla s chytrosc Papieſka ieſt⸗ Ewangelia y ſtowo Boze / kroꝛe 
od Chryſtuſa krolowie vſtyßeli / do Diortá mowigcego: Y klu- 
cznik niebie[ki. Tyś pÁflerg owiec moich. Rozum wielki ieſt / pz - 4 
gac do 


| 
i 
| 


2 tákom/hvá prówi wielkiego nágbieráli imion,y miafi, y bogactw, pg lot, 


Przeftroga do Rusi. 41. 
tá do tego/Etozy niebo otwarza / y na dobze pafe wiecznych tas 
dośći prowadzi. ` 
Sjofte klamflwo. Rozdzial 6. 

Z mielkiey bórdośći fivoiey, Papieże nogi i fobie cółowóć y krolom kaja- 
Je kaza / ale to ſami s ocbora/ Cbryftufá Pandy Boas || 
ſwego w namieſtniku tego czezac/ czynig. Claptermey to Tuffinus w ſchbo. 
vczynil Cefars Juſtinus / vo branie Carogrodzkiey Pa⸗ dni Cefars na. 

picid Jana wiraiac/ iako pipe Zináftáfius. Ero mu kazal? Papież piermej nogi 
bꝛonil: prosíláby tego nie czynił vbogiemu niegodnemu kapla⸗ Papieżowi calo. : 
nowi. A on mowiłinie tobie te pokore pokáguie dle temu ktorego ofobg y wal. i 
vzad y zwierzchność no H ktory teft Pan y Bog moy przed ktorym vpádáé 

ma kájde koláno. N Pꝛoꝛocy tat opowiedzieli, Tož czynili niekto⸗ Ia: 60. 
t3y Ceſarze y kroloroie zachodni / Prozzy fie tego domagali / ab 
pod Papieżem konia wiedli. Ero ich do rego pꝛzymußal? ona 

wiátá y milos / o Erozey Apoſtol mowi: y oczy /woie dla mnie wyłu» Galat. 
pione ddlibyicie mi. y do tego czaſu w Ratholickich rolách to nas 
bozenſtwo y pokord rewá : ů pifiac do Papieżąw /mowig: Do 

nog twoich oyge święty vpadam. Poms te cześć oboáio? Temu Eros CHeść pofld ná 
rego mieyfce nawyzße rezyma. cześć poflá ná tego pana (pada / ena (pada. 
kroꝛy go poflal. Nie tylo nogi/óle y slad nog tug Bożych, iako 

Pꝛoꝛot mowi: pokorni ku Panu ich caluiq. A tobie krzywolo⸗ lla: 6o. 
gu co za krzywda / gdy fie krolowie Chryſtuſowi klaniqia / y ſtu⸗ 

gi y poſty iego 334% Nie rad géi Chryſtuſowey wid / pꝛzykra 

mu. tat go miluie. 


Siodme kłamftwo. Rozdział 7. 
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J śrebró, ktorym foie m{panialosc yp ychę erga, nádymáia. t 

^ ¶ſtatki kobciola Rʒymſtiego Mad fle vosicly / iako póź Doflárki los | 
x trzebne ſa / iako ich za y waia / kro ſisz nich chlubi / iako ie low fad fig T 
pꝛoꝛocy obiecowali / Ero weyštzy: Pand Boga za nie "ni 00 
pochwali / a zazdrosť heretycka vgas ie fie może, Irzodlo doſta⸗ Dziedżictwamę || 
tkow kobciola R zymſtiego / napier wße były dziedzictwa y dzier⸗ cennikow na. 
zawy 88. meczenmkow. Gdy Ronſtantyn pierwßy Ceſarz / takie pa s S |; 
piávoo napiſal y obroolal : aby konfißkowane dsiedsicewe tých/ ta Conſtant. 
$3 Ttioꝛe dla 


Felix Nole fki 


in vita eius, 


Dininy Cefi. 
rm y krolow, 
V pogan namyt- 
Sy Bifkup iákiey 
byť powagi. 


Qftienfis lib: 3. 
cap: 48. 


Drowimá 
Konfidntego. 


Nie driedsictg 
„ Papiciamie. 


Chrzesc ianſkim oddane były. Dowinnych żywych malo fie nala⸗ 
3l»: bo domy Chr zesctanſbie s dziecmi zabiiano/y dꝛugdy fiz fyz 
naczkowie y dzieci za oyey do meczenſt wa porywaͤli / y oycowie 
y matki to im radsili / isto ieſt w ywotach swierych. A dꝛudzy 
nie domeczeni y zdꝛowi / abo 3 wieficnia po tyranach wyzwolen / 
bꝛac fivoich imion niecheleli. Jako s. Salir Nolenſti mowił: 
nie day Qoze / abych tego zazy wa miat / com raz 3 ochota dla 
Cbryftufá vttácil.y oddawali to Chryſtuſowi y Eosciolom tego. 
Wiele fie tego naʒbieralo / zwlaßcza w Rzymie / gdzie nabogat⸗ 
fy y nageſtßy byli meczennicy. Cefárze też nowi Chrzebciaͤnie / 
pomniac iako w poganſtwie nawyzßy Pontifex vagony byl / y 
labo po wage y doſtatek mial / tak iż ſami Ce ſarze ten vrzad na fie 
bꝛali / y tak fie áž do Brácyaná piſali: za krzywde y ſromote ſobie 
mieli / aby nawyzßy Biſkup Boga Chrzescianſkiego / wiecey nis 
šli poganſki vwazony y vbogacony być nie miał: y nadawali mu 
wielkie imiona. pꝛzyczynialy (ie ty dobꝛa ialmuznaͤmi y teſtamen⸗ 
támi, Sama ond pánná za Grzegorza 7. Matylda w czyfłośći 
zoſtaiac / wielkie we Wloßech ksieſtwo bosciolowi Rzymſkiemu 
b. Piotrowi darowala. N inni potym Ceſarze y krolo wie tego 

pꝛzyczyniali. „AE 
Co fie dotycze Odrowizny Ronſtantego / is Rzymu Pópieżowi 
vſta pil: o gym ten krzywolog wiele kart popluſt at /a pꝛoʒzno/ 
potwarzy tylo y ohyde 5. Papiezom wzbudzaiac. Na to mu ty⸗ 
lo powiemy: Snamy iz papieże Rzymu nie mieli / dj fie wſcho⸗ 
dnie Greckie panſtwo do zachodu pezenioflo. Czefio 3 Rzymu 
wyganidni byli / y tám niewolą wielby od Ceſarzow wſebodnych / 
y wiez ie nia / y zabiidnia/ y od Gottow / y od Longobar dow cier⸗ 
pielit, Az ie Pan Bog pꝛzez zachodne krole / zwlaßcza one Pipiny / 
y Bdrolufe/ y inne z Franc yey vfpotoił. Ž ta darowizna Rona 
fiantego / ſchoway fie mily krzywologu. Namniey iey nie po⸗ 
treba. Ero dal ten dal. Papieże tego / y Eosciol zle nie nabyl / ani 
wydarl. Bꝛonil co bylo koscielnego / y tetas bꝛoni: aby kobciol 
płody y bezpꝛawia nie miat, Te kościelne doſtatki nie fa dziedzic⸗ 
twem Papie zom / y żaden nie mowi / moie to / iedno Boe / kosciel⸗ 
5 ne 46, pios 
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- Przefłroga do Ras. - 

ne dS. Pioted Zaden ich potomfiwu y powinnym zo ſtawiae y - 
da wa nie može, Jakd y 2Siffupté oobis y inne Łościelne/ do ßa⸗ 
farſtwa tylo ddig ſie / nie do wlaſnosciy wiecznosci. Biſkupi 3 
pꝛofeſſyey ſweyy / doſkonalobci rády Chryſtuſowey / P. Bogu 


vboſtwo obbdio Tak wiele 3 ftanu zaťonne? yz mnichow Papie⸗ Papieże vbodży ; 


žow bylo / kroꝛzy w tyme vboſt wie zoſtawali. Dꝛudzy kapice y Jakonni. 
wlosiennice / y poócialti ná ſtomie nie odmieniali.dꝛudzy POWIN Benedictus 12. 
nym nic nie dali / a mowili: Papież nie ma powinnych. a ieſli im 
co oc: dac nie iako powinnym :ale iako dobzym / y potrzebnym, 
Jeden gdy maͤrkãa do niego pz zybꝛana od Rzymianek pꝛzyßla / zaͤ⸗ Benedictus 2. 
pꝛzal ſie iey / mowiac: vboga ia marke mam / nigdy raͤkich ßat nie 
miala. As gdy w fwoich odderych pꝛzyßla: dopiero iey cześć mW 
cierzynſka oddał, Dꝛudzy Papieſtwo rádši ſkladaͤli / ako Celeſti⸗ Celeſtinus z. 
nus. Dꝛudzy od niego ve iekali / y ponie wolnie na nie porywant e Ma- 
byli Dꝛudzy mowili: wole być v bꝛaciey kuchar zem / nizli Rare Nicolas 5 
dynałem. Dꝛugi czeſto mawial: Gdym był Biſkupem / bylem Alexius 5. 
bogótym : zoſtawßy Kaͤrdynalem / sſtalem fie vbogim: 4 bedac | 
ná Papieſtwie / sſtalem fie zebꝛakiem. Bo ná potrzeby koscielne 
tak wielkie / zebꝛac v pánov muśtał. fou x 

Jako potrʒebne fa dla vbogich / y żywności fng Bożych / dla Doftithow Pa. 
obꝛony y zátezymánia flużby Bosey/y nauki zbaͤwienney dußom piejkich poży- 
ludzkim: lacno to obaczyć/ y tefa tego dotykamy. zwlaßcza nas — th. 
wyzßemu wßyrkiego tośćiold władcy / rozy nedze wßytkich 
Chrzescian iako može opatruie. Igode krolow Chrzese ianſkich 
zatrzymawa / od heretyko w niepꝛzyiaciol kosciola Bozego / y od 
pogan iako môže bꝛoni: po wßytkim Chrzescianſtwie poſty y 
kaznodzieie poſyla:wygnane dla wióry y od heretykow y od poz 
gan pꝛziymuie / y opatruie: Synody y Concilia ſtlada / y doſta⸗ : 
ttíem ſwoim wſpiera. Teficke za czaſo w meczenſtich / Papieże z Papiefka bo 
koscielnych doſtatkow / nedze wiezniow meczennikow ſtrapio⸗ nośćnażnędzam 
nych / y zlupionych od pogaͤnſtwa obmysláli: nie tylo we Wlo⸗ ue. 
ßech / ale y po wſchodnych kroleſtwaͤch · Co s wiadeʒa wſchodni 0 
Biſkupi do Pápiežá pißac / y dsiekuiac. y po roßyrkie wieki ial⸗ Baronius. 
mužný Piotr 5. daleko zabiegaly / na ſtrapione. y do Egiptu / y 


do Jetuzálem/y do Syriey / y do mnichów ná pußczach / ro Pale⸗ 
ſtynie y inds iey. y do Afryki / o czym ieſt wiele z wiadeetw. 


dá naßych 
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48. dklamfiway potwarzy, 
To der Pa & za naß ych sáfow az bo Indie / dla nowych Chrzeseian / 
Pan ds Rz ymſkiego kobciola ialmuzny y fundácye zachodza / y tu do 
D de d at YOilná / 3 w Iflanciech / na wzbudzenie y zátrzymánie widry 5. 
"zábienái. Co Grzegorz 13. zynił/co Syktus piaty Stephano⸗ 
wi krolowi naßemu iuż był czynić poczal⸗ wfyckiey koꝛonie ia⸗ 
wno. Jeſli kiedy zle ßafarſtwo zaſtapi / Bogu fie fi pꝛawuig Lees 
wiel ka czebe / y malo nie wßyſcy poboznie y madꝛze remi Chryſtu⸗ 
ſo wemi doſtatki wiadns. 
Chlubi: doftá. Co zá chluby y bárdosci y roſkoßy 3 tego doſtarku Papieże 
tkomiáka v Pa- mio : 3 pifmó fie o niektoꝛych pokazuie. O Grzegorzu 6, powie⸗ 
piešá. dziano: wiecey fie vbogi puſtelnik vo fwoim kocie tochat / nili 
In vita eius. Gꝛzegorz we wßytkich dochodach koscielnych © ö. Baͤzylim ieſt 
hiſtorya / y o Efremie / gdy na nim bogactwa gościelnewiożiał. 
Spyralbych tych krzywologow: Jeſli Carogrodzey Páttyz 
archo wie ießcze ponizeni y zlupieni od Turkow nie bedac / taͤkie 
doſtarki mieli? By nie Mugo: pokazalbych z hiſtoriy ich pzzemoe 
znobc / iʒ y żę te fElóoóć mogli, y Chryzoſtom 5. y Jan Alexan⸗ 
dꝛiyſki / wiele tybiecy potrzebnych y vbogich z tych koscielnych 
doſtarko w opátrowáli. Teraz ie z ſezerey 3a30208Ct y w Papie⸗ 
šách gánia / goy ſwoie vtracili: ialob zyczyli teyze nie woley s. 
tościołowi. 9 3 odſtepſtwaͤ fie heretyckiego⸗ kroꝛzy bos čisty luz 
pio/y te doſtarki obeymuto/ krzywolog vweſela. 

Na: 6o. Nakoniec iscie fie ma / co pꝛoꝛocy powiedzieli o Chryſtuſo⸗ 
Proroctwáo do wym kościele: i$ krolowie doſtacki ſwoie pzzywieść do niego 
e ia mieli, pan "jezus nawyzßy ý pꝛzedni Biſkup / tu ną ziemi nie mial 

nich. dla pokory / y ná pꝛzyk lad nam do wozgardy świóta / žadnych t^ 

mion y dochodow : ale ich nie záťazať. cas inßy ná to bóle ſwo⸗ 

im namieſtnikom / o ktoꝛych rzekl: aby pásli owe iego · To pas 

ſtwienie y rzadzenie wßytkich owiec Chryſtuſo wych tego pos 

trzebuie / aby kobciol y dom iego miał chleb / y re świeckie pomoz 

cy. Nie zganil dochodow bogatych w nawy sym Biſkupie Jy 

dowſkim / kroꝛego Dan Bog hoynemi ožiesiečinámi oparrz ye Paz 

Matth: ro. 341. Inßy czas gdy mowil / nie mieycie ani noécie pieniedzy a in⸗ 

Tuc: 2. hy dy kazal o fobie myślić / y 34 ſuknia miecz na ob:one kupic: 
o czym rroche fie wiecey niżey movole z daru Bożego bedzie, 


O/me klama 
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Ofme klamftwo. Rozdział s. 
Nowe widrey religie ſtimis Papiežomie. 


Jerátieft: ale w wieltim ftáttu podaney od 55. Apo⸗ 
ſtolow zawzdy bꝛonili y bꝛonia. Zá czaſow meczenſkich / 
gdy Cypꝛyan č. chrzeſt hererycki gónił / y znowu chrzeie Cyprian. 
cbéial rych co ob heretykow veiekali: Stephan papicisáftáwit 
ie o to pzzećiw iemu / y iego w Afryce Biſkupom / pißac do nich: 
aby fie nic nie wznawialo od tego co podano ieſt / y tak do tego 
czaſu ſtanelo. y Jreneus w tym Eosciol Rʒymſki zaleca / 13 Apo⸗ 
ſtolſriego podánia dochowywa / ktoꝛe vofcbobrie tośćioły y bez 
tetycy odmieniali / y od Rzymian fie ſtaͤtku tego vczyẽ Eade. Co y 
inni Gycowie à5. iako fie wyzßey pokazalo / twierdzą: 13 ſie ten 
tościoł nigdy odmiana heretycka nie 3másal. heretycka to vola» 
ſnobẽ / wiare tas podány odmieniac. Apoftolíkie y Piored 5. por | 
comtów ſtowo ieſt: By y Anyol z niebá infa Ewóngelia opomiádaľni: Galat: 1. 
źli podána iest: niech będzie ánáthemá.S.ec3 wſchodny tośćioł yCaro⸗ 
grodzki czeſto nowa wiare wnosil/ y fára mienil. za czaſow 2f» 
ryanow / wyznania wiary y odmiany czeſte czynili.Carogrodzey 
paͤtryarchowie / Macedonius / Neſtor / Pirrhus / y ini od Cefas 
rzow heretykow wyznanie nowey wia ry pꝛziymowali. Jako on 
Cypon zá czaſu Anaſtazyuſa Ceſarza. A gdsie wierße niedoſtaͤr 
ki w wierze / ito ná wſchodnych tościołach + Co ſie rzadow os 
tolo obyczdiów / y kaͤrnobci/ y Ceremoniy dotycze : te zawʒdy od⸗ 
mienidć fie dla ludzkiego nieſtarku mußa · Co dis pozytecʒzno / ro m odmieniáć 
jutro ßkode vczynić może. Lecz ototo wiary odmianã być nie mo fi może te 
ze. bo pꝛawda Boa y obińwienie3 nieba icono ieſt nieodmienne. t wiór. 
Dziewiąte klamstwo. Rozdzial 9. 
Canony Concyliy odmienia Papież. 
Je odmienia / dle pꝛawdziwe y Rárholickie porwierdza. en Nice. || 
Doſebodni Biſkupi odmienić y pfować chcieli Ranon pi zzfchodni od | ' 
NS Fliceńftiego Concilium o patryaͤrchach: aby Alexan⸗ — mieniáli, l 
dꝛiyſki / y Antyoſki / y Jerozolimſti / podlegał Carogrodzkiemu. 
Czego im nigdy Papiešowie nie dopuscili / bꝛoniac tego Ranonu 
Nicenſtiego / a odmiány w nim hardym Carogrodzkim Biſku⸗ 
© pom nie 


Trengus vt fupe | 


Kárnolé Kanos 
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Cumſbiuu y potwarzy, | 


$ 
S 


a Kanony ná TA mt > a UE 55 RENE 
a fify. To wietßa y prawdsitva pzzygdna: iz wſchodni Biſkupi Raz 


Ber Papieiá ſtym Concilium / ziachawßy fie [amv bes Papiešá y poſtow iego/ 
Concilium być. bez ktoꝛego żadne Concilium práme być nie mogło / iako (amt 


nie moe. Grec s 7 n : arredi doen ^ 
Synod: ). act: . recy wyznawaͤia / ani bylo: y bez dꝛugich Patryarchow / abo 


| €śliniku pa. pꝛzednieyßy on blad w nich ief / Ola kroꝛego Rallinikus hardy y 
| aárcbá Caro. Sei pꝛagnacy / one Oyce zawodzil: aby y Biſkup Car ogrodzki w 
| grodski dáki. doftovnosci z Papieżem zrownany był. y włożyli ná to Kanon 
Błędy tych Ka- 36. y on o malzenſt wie duchownych w Erozym Kaplanom y Dys 
nonon. akonomʒ zonami miegEóć dopubcili. YO czym fie pꝛawom y zwyż 
Żony duchow. csáiom ſwoich wſchodnych kosciolow y Oycow 85. y naßych sa 
mm dopultili. chodnych / fptsectvoili, Pꝛzez sicdm fer lat tego nie bylo / czego 


© Soboty, lo wi Rzymſkiemu o ſobotny poſt / kroꝛy ießcze od Apoſtolow ko⸗ 


Ceremonie nie 5 ee "x 3 , 
rosrymdia tgo- Ceremonie zgode koscielna rozrywalg:czego zaden nigdy Do⸗ 


dy koślielney. Eror nie nduga Tamze dawionych ptakow Abo bydla ieść. 


2 8 ; 
Przcfirogá do Rusi. 
zdeóznia po Zydówftu. Co Apoſtolo wie bo czafu / dla odꝛaze⸗ 
nid Sydow ob Ewaͤngeliey / po ſtano wili. Tamze pochlebſtwoem 
niepꝛzyſtoynym zakazuia: aby laik żaden za krary nie weho⸗ 
osil / iedno fami Ceſarʒe. iakoby Ceſarz abo Krol miał iakie Raz 
planſtie świecenie, A Balſamon Greczyn kroꝛy cych Ranonoro 
bꝛoni / twierdzi: iż (ie krolom y kadzenie v oltarza ofiátowác 
godzi . Sápomnial co (ie Ozyaßowi sſtalo. A wiedząc Ralli 
nikus / iż one Ranony bez potwierdzenia Papieſkiego wazne 
być nie mogły: ſtaral (ie pꝛzez Ceſarza Juſtiniana / aby ie Sergi⸗ 
us piaty vmocnil. Czego goy on vczynie niechciał / kazal go Za⸗ 
char yaßowi vrzednikowi ſwemu poimác/ y do Caͤrogrodu za⸗ 

ſtac. Lees Dapiežá zolnierze Ceſarſey obꝛonili / y ledwie Papież 
od nich Zdcbaryafć wypꝛosil. To pißa Paulus Diaconus y Be- 
da. V to fie zamilcʒzec nie ma: iż Grekowie nie tylo Ranony odz 
mieniaia / ale y Concilia wielkie y powßechne / kroꝛe ſami fivoio 
ánátbemo y obecnością ſwoich Biſkupow zmocnili / odmiat gig. 
Oſmego ná Dbocyufá lizyć niechca / á Florenckie vniwerſalne 
bluznia. co y ten krzywolog cz yni. Coc to wielkie pſowanie Cons 
eiliy y Ranonow. 
Dzieśiąte klamftwo. Rozdzial ro. 
Papieże przedála Odpuśly,yfa Simoniacy áho świgtokupcy. 
© S utetfEa potwarz / od Erozey ſwoie kacerſtwo zaczal. 
A Tego nigdy Grekowie nie ganili / ij Papieże odpuſtamiz 
ſkarbu kobcielnego ludzie do pokuty pꝛzywodza . Sá kro⸗ 
te aby ptentadse badli / wielka potwarz . Do ialmusny lud wierz 
ny wzywaig: ale nic duchownego nie pꝛzedaia. Mizeracy Caro⸗ 
grodzey y Greccy Biſkupi / kroꝛzy dzis Patryarchoſtwo v Tur⸗ 
tow Éupuio : Ero wiecey da / ren Patryarcha . a dꝛugdy trzech y 
czterech Turcy daia / pieniądze wydzieraiac. 

Na inne potwarzy iego y zlorzeczenſtwa ná Oyce swiete / y 
wieltiey czei godne pꝛawdziwe Chryſtuſa Pandy Boga naͤßego 
namieſtniki v ſtroze zbawienney Ewangeliey / y obꝛonce od fala 
pow hereryckich / froze Pan Bog vßanowac Fazal: á co innego 
odpowiadac / iedno one flowed z Pſalmu: Nie maß prawdy w víciech 
iego, y fece iego prozne. gardlo iengo tabo grob otwarty, iezyk 3024: 

= G 2 7 Bos 


Pochlebfiwo Ce 
fórzom. 


2. Paral 


Papieże Trulli 
nie prsyigliypod 
gardlem. 
Paulus Diaco: 
de geftis Long: 

ib: 6. cap: 11 
Beda de fex x- 
tat: in Iuftinias 
no minorum, 


odpuf. 


Pal: 5. 


52. |. Naklamfiwa y potwargy ; 
dliwy. oſads go Bože. Jednak tego nie zamilcze / co na wßy⸗ 
tek Rzymſki kosciol y ná Doktoꝛy iego kladsie. 


ledenafte kiamftwo. Rozdział 11. 


Fulffymie mowi, aby Rzym/ki kościoł pifmó Doktorow Greckich 
H A J Lúči hich 7 5 

Ožčiotá, pꝛawi / Rzymfkiego świętokradztwć iámne fa. j tako pier. 
wey, ták y teraz, po dziś chien Rzym/ki kościoł m teyje zdofci trmáiac 
vflamicgnie gdzie iedno może Greckie y Lóćińfkie autory fatffuie. To 
niewſtydliwe klamſtwo / na wßytek kobciol 5. Rzymſki co klasse / 
O fkdfeniu Sym co ná iednego iakiego falßerza fluży. Date ná pꝛzyklad Symb olũ 
bolum Nicen- abo CredotficeniFie/ w Erozym przydanoy od Syná. o czym nis 
iego. zey. Slosliwie to nazwal õwietokradztwem / co dla pꝛawdy wia⸗ 
Nie kradsie ry 6. iávonie / niepokatnie ani krads ie za / ale pzzed whem Swidz 
to; prsydźnie ) tem / y w oczy Grekom whyrkim wyznawaliſmy dáley nizli od 
ad n tytziaca lat / y voysnaveamy/y pꝛzeciwienia ich prseťonywamy/ y 
fami fie w tym czeſto ná Concyliach vpamietywali. POfpomina 
mieyfcá v Baʒylego / v Niſſena/ v Epiphanmiußa / od naß ych poz 
pfowóne ale nie vkaͤzuie ani mianuie / gdzie / y w ezym / ktoꝛe ſa⸗ 
mi pofalßowac mogli.pꝛʒzywodzi flows S. Jeronyma / o pꝛzek la⸗ 
dzie Dioymowych ksiag / iz śle po Lac inie pꝛʒelozone. {oul to 
x. Skérgá idk ja ki nieuł vezynic: a kosciol 5, Rzymſki co winien: y na X. Skar⸗ 
ae pifmoDo- ge pzzymawia / i$ pꝛzy zy wocie 8. Damaza Papieża obꝛok wyż 
terow. rz ueil. w kroꝛym to bylo / i za iego ießcze wieku / tego ſtowa y od 
Syná: Rzymſki kosciol vżywał. A coż tu ieſt zfalßowanego:? o 
Gas tylo idzie / kroꝛego fie to wyznánie iawniey kladlo. Jedni pts 
fa iz o tym / dꝛudzy o innym czósie. kosciol 5. tego nie pꝛʒy/y 
nic peronego o czasie nie twierdz im / maͤigc rzecz swieta y prawa 
dziwa . Gdy Ero piſma ſwego popzówuie / cudzego nie falßuie. 
A popꝛawa nie ma pꝛzygany ale vpor. Za wielkie ßczebcie pos 
czytał fobie 5. Auguſtyn / iz mogi pifánia y ksiegi fooie ni3by va 
mart pꝛzeysrzec / a w czymby fic omylil / popꝛawic. y nápifat li- 
bros Rerractationum, ludzkiey fie vlomnosci ſwoiey nie whys 
dzac. Pꝛzywodzi tes iakas pꝛefacyg na s. Augufiynć vo Wene⸗ 
cyey dꝛuko wan / a pifórzć nie miánnie. znóć i$ zmyśla 2 bo ieſli 
co Eco glupie / bez doloženia fic ſtarßych / napiſal: 4 kosciol s. 
A : i Rymfti 


fol: 126. 
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Przeftroga do Rusi. 5. 
Rz ymſri co winien / zwłafczć goy voyftepnycb kara nie zánies 
chywa. Nie ná Rzymſki ani Lacinſki tościoł / ale na Grecki Fatfomśnie pi. 
ſtaͤra ieſt pꝛʒzymowka: Græca fides. y dawne ich obwinienie / iz (má v Grekow. 
ksiegi falguia nie tylo Doktoꝛow / ale ſãmego pifmó 5. ſtowã / a 
miáfto nich heretyckie podmidtdia / & Katholickie voyt3ucálos 
Co fie o dobꝛych nie moi. Biblia ná ich iezył nap2300 pꝛzelozo⸗ 
na / ktoꝛa 70. zowiem / dziwnie od Grekow pofalkomána ieſt, Prakat in Pa- 
vyma y pꝛzydatkiem / y falßem. co twierdzi 5. Jeronym. Popꝛa⸗ ralip: & in Ef- 
wowal tey Bibliey Origenes / Lucianus / Eſichius / y naß Jeror p 1 
nym Zydowftie? fie tertu dokladaiac: ale zás pogmatwana teft MACY 
1. FFF pſons ina. 

rat bar zo y pofalßowana od Grekow / ij pꝛawie znißczala / y le⸗ 
dwie fie o iey platkach dopytac. y musial fie kobciol Rzymſki do 
textu Zydo voſkiego / Grecki opusciwßy / vdac. 3 ktoꝛego NÁBA „%% nate 
Wulgata vroſla / okrom pſatrerza / ktoꝛy (ie ius był po wßech Eo qj, iG pes 
sčistách wokorzenil. ktoꝛey Wulgaty z diwns pilnoscia pofteses ig 
gal kosciol Cacinſki / y Grekowie prawde miluiacy / mußa fie y ane 
do naßey Lacinſkiey Bibliey veiekac. Tož fie sſtalo 3 nowym Też, ded d 
fiśmentem/ kroꝛy tar ze Grctowie pofalßowali/ hereryey zwla⸗ rerykow ofal- 
ficzá / Etozych ten iezyk závoždy matta był nießczebliwa. Greko⸗ fan 
wie z £wdnqeliey wyrzucili hiſtorya o cud zołożnicy / y oſtaͤrni 
tozbžial ó, Marka. y przydáli do pacierza: Cwoie ief kroleſtwo 
y moc / y chwala ná wieki. Co fie v żadnego Ewaͤngeliſty nie nay⸗ 
dnie, Jako znác v Certulliand/ Cypꝛyana / Ambꝛozego / Jerony⸗ 
ma / Étozsy te modlitwe Paͤnſka wykladali bez tego pꝛzydarku· 
To wietfy pꝛzyklad / niż on: y od Syna. 

A Concilia / y Ranony / y lily Papiezow iako Grekowie poz Lifly Papiejkie 


^ 


falßowali: o tym mamy dofye wywodow. Bo oni Concilia y pofalowane y 
dsieicich poBrecku piſali / a bedac mießancy zheretyczaͤli / rudno Concilia. 
fie bylo zdꝛady piſarzow vſtrzedz. Na ßoſtym Synods te idto 
fie wyzey namienilo / idwnie woßyſey Oycowie poznali: iż piaty 
Synod pꝛzeßly pofalßo wali / y mátáctwo ich pokazalo fie / iz Fiz 
la kart wyrzynali / a inne kladli. y Leo Papież ad Paleſtinos vz 
ſkarza fie ná nie: iz Lift iego ad Flauianum, ná ktoꝛym wßytko 
Concilium pꝛʒeſtawalo / ieficze za zywota iego / kladac wen floz 
wa falßywe / y vymuiac y mieniac/ pſowali. Grzegoꝛz świery Gregor: Jib:g, 
ad Narfem ewierdst: i$ Cãrogrodzey Grekowie Synod Rálcez cap: 14. 
G 3 oenfei 


Epift H ED 


Na klamftwa y potwarzy, 

donſti sfalpowdlis y domyśla fie iz toż Epheſkiemu vczynili. y 
mowi: Rzymian piſdnia dóleko fa pramdsimfte , nijli Greckie. y mowi 
one ſtowa: Rzymiónie iáko nie máig oslrych mozgom: ták też fflbier- 
sla nie máig: To nie ttzywolog: ale $voiety/g v Grekow za świe 
tego vczezony Papiez / Mikolay pierwßy / pißac do Michala Cez 
ſarza / y odſylaige mu liſt Adꝛyana pꝛzodka fwego / mowi: Nay- 
dagie fig ten lim kosciele Carogrodskim, ieſli go Grekowie według (wego 
zwyczólu nie pofatfawóli, á ták zoštáte, iźko odftolice Apoślolfkiey pofta- 
ny iei. Phocyus Carogr: Pare. táto dowodzi Baroniuß / falßo⸗ 
wal liſty Papieſkie / y pofty Papieſkie zwiodl. Nade wßyrko nas 
znacnieyße ieſt ßalbierſtwo Grekow / kroꝛzy Ranony falßywe 
podꝛzucili / y ßoſtym ie Concilium / iako fie rzeklo / naʒ wali. 
Gdzie żon duchownym dopuscili / y innych bledow ná złość 
RzymfFiemu kosciolo wi naśiali/ y po dzis dzien nigdz ies wiecey 
mátácow y ßalbierzow y ßpiegow Tureckich / ktoꝛzy fle Biſru⸗ 
pómi zowia / y iam ich znať kilas / Ero23y y tu do nas ná pieniadze 
pꝛzychodza / iako 3 rey tam ſtrony. Sluchayze krzywologu / a fam 
fie ng fie y ná ſwoie te ſromote obꝛoc / a znay / ij b. kosciol Rzymſki 
Ratholicki / y Doktoꝛowie iego / pꝛawda y ßczeroscig Boa / bez 
zdꝛady y falßerſtwa obleceni f A na Greki ordinaria y zwy⸗ 
czayna y dowodna rzecz ieſt: 13 piſma falßowali. y co twoie nie 
bes falßu ieſt: iakoby 3 Grecyey wyfło/ a ono fie tu vrodzilo. A 
ieſli vo Gtecycy/czemużeś ie pofalßowal! A to mowiac / dobꝛym 
y wietym Grekom nie pꝛzymawiam / y krzywdy czynić niechce 
kazda nac ya lorry ma: ale jedná wiecey niz dꝛuga. 


Dwanafte kľasaftmo. Rozdział 12, 


Zmyśla falffymie ná święte voe kofcial4 Rzym/kiego,dby abrázom 
cześć Bofka oddámáť nánczáli, 


D By tosćiot s. Rzym(Fi nauczał / i$ obꝛazom dawac mamy 


è 


Geść / roz famemu Bogs daiem: co ieſt latriq;: nieʒno⸗ 

śna ieſt potwarz. y napꝛoſtßy to vnas wiedza iz obꝛaz ieſt 

obꝛazem / a nie Chryſtuſem / ani Bogiem / a farba farba. Nie far⸗ 

bom ani tablicy ydꝛʒewu poklon czynim:ale temu / kogo on obꝛaz 
znaczy · Izali nie Adꝛianus Papież siodme Concilium pzzećiwo | A 
i | obꝛazo⸗ 3 


TRUE ZEE — 


. Prgefirogá do Rusi.“ 
obꝛazoborcom pies pofiy fooie ſpꝛawowal? isali tam obꝛazo⸗ 
borfFiey niezboznosci / kroꝛzy Katholikom tos zadawali co y ten 
krzywolog / nie potepil? Izali nie iaſny tam wyrok oycow 58. iz 
obꝛazom czci Boſkiey y latriey nie daiem:? Niech ten potwarca 
weyzrzy na Concilium Trydentſkie:reꝭ nauke tam nayds ie. Niech 
obꝛoci obo do Moſkwy / iako ich naucz yli / co za cześć obꝛaͤzom oda 
ią ꝛc. y Mikule Noſayſkiemu. i ; 
Co ſie s. ThomaGd dotycze: dobrym rozumienim / ács ſubtel⸗ 
nym / mode vec iego nauka. wßakze tey fubtelnośći dla pꝛoſt ych 
kosciol fie ſtrzeze / y iaſnie naucza: iz obzázy Pana naßego y świe» 
tych czeimy / y radzi ie pꝛzed oczy kladziem: ale tym Eroze obzázy 
znacza / cze bc oddaiem. Swietym iato s wietym / a Chryſtuſowi 
iato Bogu wßytkich ö wietych. Powiesci iakies apokryfne y 
zmyslone Alexandꝛa Papieʒa y Syxta pꝛzywoodzi bez dowodu y 
gola powiescia. Oodpuſtach pzzy obꝛasiech bayti ſa / ktoꝛym my 
mieyſca żadnego nie daiem. Jeſli to co plecie / to do pizygany 
kobcielney nie ſtuzy / a klamſtwo heretyckie mie yſca nie ma. 
Dwanastie drugich klamftw prgefedrddych 
nd iedng kártg zebrał. Rozdział 13. 
Mie tak złorzezyć/ mowiąc bo pꝛzewielebnego Metro⸗ 
policy whey Rubi Hipacyußa: Papiez i tieyſs twoy Pda 
fierg y vezyciel, Chryfiufowę náakg odrzucił , y Piotrowe wiajffot 
mánie podeptatpodtug sdánia [wego up- przej gef, Doniiniká Han- 
cika, ydrugieb ludzie dufínegozbánienia dofiypuią. Papież Roma Bożego 
niema ,żedno trádicye : v niego ottar; y niebo przedźyne. Sprzećiwia | 
dyabtowi świeca, páfem Frónóifskanowpaćiorkómi pułośćinym litem. A 
żywot tego taki ? Piotr żył m pokorze, Pzpież yie m hárdosci:l iotr one gfo- 
ba wodził „Papież matzecifimem bmp fie. Piotr Symonią wyklat, Papież 
Bzfkupfiwa kópińfiwa Buty, Pálinfe,odpufh,g4 srebro przedńie, Piotr 
pobożnym, świętym, poczciwym czyfłyma byt >: Papież w porządku fa&cefye) 


fwoiey ma zboyceczórnokśiejniki czóronniki , wfśeteczniki , cuazolożniki, 


pokoiu pofpolitego ewattomnike, buntowniki, y infe 3locgy tice. 
Na to odpowiedzi nie potrzeba. Jedno fie na iego niewflyoli 


Fol: 206, 8 


20 7 


>> Blusnier tú y 
* klamfima [kóz 


rade, 


weflamfiwó/ y p23ed wßyrka Busio/y wpyctiemi Grekami / y Ohvňidzienie 
wſchodnemi Cbrseóciany oświadczyć, Prony wiedza y ſtyßg ap kuli. 


nauki na⸗ 
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. Na klamfiwá y potwarży, | 
5 naͤuki naße: Jeſliſmy tak pz3y Piored b. ftolicy y Papieżdch ſto⸗ | 
ioc ſpoganieli / y Chryftufú (ie zapꝛzeli / y náuto iego wzgaͤrdzili: 1 
2. Teflifny Apoftolíka Ewdngelia pobepráli 2 Jeflí 5. Dominitd/ 
3. y Franeißka / za Chryſtuſa mamy / abyſmy pases ich zafiugi zba⸗ 
4 wicield Bogda naßego opuscivopy/ zbawienia ßukali! Jeſli floz 
7. wá Bożego niemamy? Jeſli niebo za pieniadze pꝛzedaiem? Co 
6 o paciorkach y reliquiácb y innych pokornych ceremoniach trzy⸗ 
mamy / wiedza wßyſcy. y Rus baczna / y ſami betetycy/y ten zlo⸗ 

7. rzecznik y klamca wie. Co za hardosc Papieſka / po wiedzialo fie 

$. wyzßey. Co o malzenſtwie s. nauczamy / y dla czego duchownym 

go nie dopußczamy / y iáto Greckiego duch owienſtwaͤ dla zon 
kaplanſrkich od Siebie dla iednośći y miłośći nie odpyehamy: wie 

D iu3/9 wßytek swide y Metropolia whey Rusi. © Pietrze Sáby 

1. Cor: q. flezšong wloczyl / Beere ief klamſtwo. Bo Apoſtol 8, tego nie 
Piotr śnie wło- mowi / iedno co o ſobie / toż yo Pietrʒe 5. y innych Apoſtolach 
«yt fie s ions powiedzial: iżby mogt do ſwey swieckiey poſtugi bioſtre ducho⸗ 

wng nie zone / bo icy d. Pawel nigdy nie mial / zſoba miewac: ale 
tego nie czyni aby kogo nie wzgorßyl. Toz mowi o 5. Pietrze y 
o innych Apoſtolach / ij modli te wolność mieć y mieli: ale iey 

w. ako y on nie vjywali. Trudno temi flowy 5. Parola Trulanſka 
coti (e zmaze pokryc . © Symonia Papiezow / aby rzeczy duchowne, 
r ape 1 ili. swiete / y dary Ducha 5, y reku Elddsienia pꝛzedawali: wielka 

46) leis. potwarz. Daiali co piſarzom y Cancellariey za pꝛace zmowy 
tam zadney o duchowne dary Boze y pꝛzekupna nie maß. Nie⸗ 
dawno doſtarki y bogactwã Papieſkie wymawial: á teraz go 
márnym kupcem y zebꝛakiem / y dla vboſtwa s wietokradzca czy⸗ 
ni / ten wielki nieſtaͤtek. 

n. Ji niebtoꝛzy Papieże zlemi byli: to nie ds iwno. Jeſli miedzy 12. 
złe obycsdie Pa oſob ieden był 302 ayca / miedzy esseri oſob. (bo iuz rab wieś 
pieżow niekto. fe y wiecey Papiezow bylo) idto fie ktoꝛy zły nie rrafil: Jednak 

nan. zlobcia niepꝛʒykladnych duchownych / pꝛawdztwa ich nauka nie 

Matth: 23. vpada. Nieczyńćieco czynia: Ale fuchayciey pelničie czego nducgaia, 

12. mówi Pan. EN ROR 

Otácnie/ gani wſtepowaͤnie po złym Bikupie/y zgónił . Ma 
tbyagć / kroꝛy ná Judaßowe mieyſce naſta pit/ iátopilino mo wi. 


Patt yarchow Wſchodnych / a nawiecey Carogrodskich / w 
wiele 


Pyzefiroga do Rust. NA. 
wiele zbꝛodniow / y złośći, y niecnot / famij Grekowie wypifóli: východných P4- | 
isali tym zganieni być maia / kroꝛzy ná ich mieyſta náftepowali? 
GO Rʒzymſkich Dapiesácb to mowim: iz niektoꝛzy byli wyſtepni: 
ale takiego zadnego nie bylo / iako blużni ten krzywolog aby miał 
być czarnoksieznikiem / y czarownikiem / y ſtuga dyabelſkim: tos 
zboynitć iako w Leóie / zadnego nie bylo: buntownika ypotoiu 
poſpolitego gwaltowonika / miedzy nimi nie naydzieß. Co ten v Papieiotb cno 
hererykow y potwarcow / niepꝛzyiaciol kobcielnych czytal: tym 11 
tchnie / g iako na to Catholicy odpo wiadgia / tego czytac / w duchu 
fie klamliwym kochaiac / zaniechał. Niech midnute ktoꝛego ta⸗ 
kiego / iakom ia mianowal wſchodne y Carogrodzkie: vſtyßy flu 
finy y pꝛawdziwy odpor. Do tego / on 3 heretyk ami kilas tylo 
niepꝛzykladnych wyliczy: a my poͤczawßy od meczennikow / kila 
fet swietych y cudownych z godnemi swiadectwy wyliczym. Po 
złym w Rzymie do bꝛy zaraz nófłapił / y złe pꝛzyklady złego nies 
dlugo Eościoł ó, obzażdły. od tila fer lat nie maß fomu ná tey ſto⸗ 
licy pꝛzyganic. naß wiek liczy ich od Leona 10. tyle: á wßyſey 
świeci y bes pꝛzygany. H. 

Tu y krzywologa y (am Siebie vpomnie: abyſmy ſromot oys O pržeľošonych | j 
cow náfiycb nieodkrywali / a Chamowego fie pꝛzeklectwa ſtrze⸗ nie ßemr ac. ⁵ 
gli: ale gdy porezebá wielka ná obꝛone prawdy wyeiſka / bez vs Sromor h 
ragania y smiechu / 3 bolášnia y zalobeia odpieram temu krzy⸗ a ae 
wolegowi, y mowie: Heretykow niewiernych lorrow / bezbo⸗ 
znych / zdꝛadziec / bluzniercow pꝛzeblogoſtawioney Troycey y | 
boſtwa Syná Bożego/ mezoboycow / falßerzow / y hardosciay Wideilchmies | | 
miłośći $wiectiey chwały zapalonych: nigdz iez wiecey nie by⸗ d PórryśrchA- || 
lo / iak o na ſtolicach Paͤtryarchowſkich / Alexandꝛiyſkiey / Antyo⸗ mi. 
ſkiey / Jerozolimſtiey / a nawiecey na Carogrodzkiey. A nie ná 
Gas krotki / ale na fio lat dꝛugdy. A teraz ieſli why fcy od iedno⸗ 
śći koscielney odſtapili / a pzsyscby doniey mogli / y tak dlugo w 
tey ſchizmie zoſtaia / żadnego bes pꝛzygany nie maß. Czytay o 
zbꝛodniach niektoꝛych Patryarchow v Greckich hiſtorykow / 
froze naß Baronius midnute/ w Rocznychdzieiach koscielnych. 
co dla prawdy wypowieddć musial/d Greckimi E wiadkami y bia 
ſtorykami dowodz i. Ja rem kart mazac / y vfu wiernych ob:dżóć - 
niechce a mam to w tefu / y cymem fie piſanim bifferty tościels 

nych bás 


chy, 


trydrchow gite- | 
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O. aklamftwd'y potwarzy, 
nyc báwil, weyżtzy w támte ksiegi Polſkie / dia niech ſromot i 
oycowfFich nieodkrywam. weysesy krzywologu w fivoy klamli⸗ 
wy y blusnierſbliezyk ꝛc. v na inne ſwoie ar zechy / a cudzym daß 
połoy yvrzedy Bose wyſokie nauczyß fie lepiey czeic. 
RAL BEI XHH. 

Pr3yrowndnie Pátryárchy y kościoła Cárogrodzkiega do Papieżow 
IS y do Rzynafkiey ſlolice. 
15 JA N oczy P. Bog otwoꝛzyl tym ludšiom wodßczepienſt wie 


i ZA 2. H se ve 4 7 3 ; | 
— Rzymfksod fl. pꝛzywileie przez Piorrá 5. vosiclá/y fwote doſtoienſt wo may ws | 
| mego Bog xodzone ieſt iey pꝛzelozenſtwo y3acność : Carogrodzka oo ludzi l 


Przefiroga do Rust. 59. | 
ale ſtare y dawne / kroꝛe heretycy rozrymác cheieli / potwier⸗ U 
dzali y vmocniali. In 
Pꝛzelozenſtwu nad woßytkimi kościoły ChezescianEimi flolice % „ 
Rzymſkiey / nift nie vwloczyl ani pꝛzygaͤnit / okrom mlodych ce fiz iey ll 
Grekow / poczawßy od pbocyufá: a Carogrodzkiey gdy pozh nch nieh nen 
wſtawala / zaraz ſie inni Parryárchowie Alexandꝛiyſki y Antyo⸗ : | 
fti ſpꝛzeciwili / gdy pꝛawa dofioyności ich ná fie obꝛacala. | 
Rʒymſkiemu Siſkupowi / dla pꝛzywileiow Bożych od Piorrd 4. | | 
5. wßyſcy Parrydechowile 5 nabosenftwd poſtußenſtwo odda⸗ Poflskeńfiwo x 
walt. A Cátoge: chytrobeiq / y Cefarzow pazytasnia y moco/ / wia, Ma 
dꝛugie Patryarchy poo fie podbiiali / y Ranony ofrooim nád nie Po flufeńfimo z || 
mi pꝛzelozenſtwie / ná Conciliach podmiatali. Co vczynili na niewoley. 
wtoꝛym y pia tym / a nawiecey na Trullu falgyroym Concilium / 
Froze ßoſtym pꝛzeciw prawdzie nazwali. 
Rzym(fEa ſtolica nigdy pod rzadem Caͤrogrodzkiey nie bylá: 
ń Carogrodzka pꝛzez trzynabeie ſet lat y daley / acz z pꝛzerywa⸗ 
niem / kosciola Rzymíbieno iako marki ſtuchala. y dla regos zle 
y glupie krzywolog mowi: Z Pátryárchomie Cárogrod;cy, Papieże y 
Rzym/ki kosciot mykleli, y od fiebie odrzucili. Izali poodany páná/ y - 
ſyn oyca fadšié / y Ouchowny bez iurisdiciey y pꝛzelozenſtwa wyż 
klinge togo može? Niech pierwey pokaze gbos piſma & abo 3 
Qycow $$. abo z Conciliy / abo z hiſtoriy / ieſli kiedy Rzymſki s. 
koscioly ſtolica Piotrd 8. pod ktoꝛego Patryarchy rzadzeniem y 
iurisdicia zoſtawala. A ſtarßenſtwo nad wßytkimi y iurtsdicia 
kosciola Rzymſkiego / tato ſtonce we wßytkich piſmach o wieci / 
iako fie iu y tu w krotce pokazalo. Gdyby pleban ſwego Biſku⸗ 
pa wyklinal: za coby tego klatwa ſtala: j 
Na Rzymikiey ſtolicy żaden beretyf nie siedz ial / ani na niey s. i 
kacerſt wa rozßerzal: Bo o X iberiuóie y Honoriusie data fle ſpꝛa⸗ Nie miáľá be. | 
wá: á Carogrodzka miala podobno nad 20. nie rylo heretykow / rel. 
ale y kacermiſtr zow / niektoꝛych y are ykacerzow / ktoꝛzy falgywa Legat Bźroniue 
nauke rozßerzali / y do niey pꝛzyciſkali. A nie na rok ani da / ale i 
dꝛug dy pꝛzez ſto lat zaden na niey katholik nie ofi aval. 
W Nzymſkiey gdy fie iakie zaczelo kacerſtwo / pilnob cia / nau⸗ > 


ka y pꝛawda / zwycie zone vſtawalo / idto y tych czaſo wo zlaſt i Kdcerfwi [217 
Dosey vſtaie: à vo Carogrodzkiey iako powſtaly / taż er waig⸗ 
TT $5 2 y iu5 jis 


\ 


— — ccc 
—.— LS — lI 


6o. Ná hľamftivá y potiwarzy, 
Prosno (ie 1Y- © in? Ge do nie nie wzacdią. V prozno fie raduie yfdttzafa z ko⸗ 
| sł, (a sčiolá ; zymſk iego ten krzywolog / ij Anglia Szbocya / Nider⸗ 
z s n land / y Dania / ySwecya odpadla /a za kacerſtwy fie te kraie pu 
Be śćiły, Nie dawno fie to sſtalo / ani zaͤſtar zalo / ani zupełnie, Bo w 
tych kroleſt wach fy Rótbolicy / pꝛedko fic zas za pomocą Boży 
wꝛocg isos inž do tych czaſow wietßa fie ich cześć do pꝛawdy 
karholickiey w poťučie wrocild, 6 Piotr bzačia posila / y paſterz 
wlaſuy od wilkow broni, ! 
| j. Rymka zawʒ dy plodna / y poganſkich narodów wiele barzo 
| "Rzjmka tine Chryſtuſowi tetas rodzi. y ftoi nam za heretycks vrrate / gdy w 
ih plodna. Ind yaͤch wſchodnych y zachodnych / w Goiey / w Indsie / w Chi- 
| Stota tá he ret). nie / w Japonie / wMalukach / Ralekucie / w 23táfilu / w peru / 
| skavtrátg Ins vo Mexyku / w Dbilíppinácb / y w inßych dalekich y ſtarßym nd 
dje. fiyin nie wiadomych narodach pogóńitich/Chryfiufa s nauka to; 
Sc iola 5. pꝛʒiymuiq / y Piotra 8, Fazónie ſie po niezliczonych lu⸗ 
dziach roznosi. Na co krzywolog farba / wiaͤry temu nie daͤiac / 
co wßytkim wiadomo iuz ieſt / y do Rzymu poſelſtwa krolow tam 
tych y kosciolow pꝛzychodza Lees Caroge: fForo od iednobei s. 
odpadac poczełć / nieplodna zoſtala. N bedac na początku odz 
ßczepienſtwa / ototo wieku Phocyußa / nie mogli Grekowie Rus 
Rufi wfchi. ſkiego poganſt wa zupełnie do Chryſtuſa pzzywieść / Aż fie pod 
amie pożyfkać 25 syliuGem Ceſarzem / y ſynem iego Leonem Philozophem / po 
ne nog. zqubie Phocyufid/ do iednosei koscielney wꝛocili. y Cyryllus 3 
Merhodiußem ná ich nawꝛocenie blogoſtawienſtwa od Papies 
zo w bꝛali / y ná pꝛzelozenie Bibliey na iezyk Slowienſki dozwo⸗ 
lenie od nich miawßy / dopiero Ruſkie narody w wierze 5. zmo⸗ 
cnili. Cecz gdy fie zas za Michala Cerulana Patryarchy Carogr: 
do fcbísmy wꝛocili / y Rus od kościoła ſwemi klamſtwy odraͤzi⸗ 
li: coż pꝛʒeklectwo ná Ruſkie duchowienſtwo padlo / iz kilaſet 
lar z Litewſkim poganſtwem obcuigc / y miedzy nimi zyiac / pos 
zyfEdć ich y vtoosic Chryſtuſo wi nie mogli. O czymby czytac 
miał cen krzywolog 3 fwoia Cerk wia Nalewaykowoſka / Rroni⸗ 
ki Ruſkie y żywoty Swietych / iezykiem Slowienſkim piſane. 
Tát Carogrodzka ſtolica / dzieci fwe do heretykow potraciwßy⸗ 
Ofeę 9 nowych rie rodsi. y ma / iako Pꝛoꝛol pꝛzeklinal: żywot bez dzieci, a 
pieriifache. y Turkov y Saracenow panow ſwoich do pee 
4 nie 


E470... "w "W-| Bb b W. PO = 


á patryarchie wſchodne rracily io czeſto / y teraz male ßezotki 30: Wiárá iey nie 


madꝛzy Grekowie bꝛonili / y ſwoie Geeli ſrodze gromili piſã⸗ poe Gre- 
"niem ná nie (ücovoym. Jaki był Blemidas / Bekus / Etherianus / "rmebronili á 


: Przefiroga do Rusi. ul ub "YB 
fa nie przywodśi dle raczey oni fyny iey do Maͤchmeta obiacdiós 
Czego 3 ſerca dłutem, : 

RzymfEa ob wiela tyrannow Ceſarzow / y od wiela herety⸗ |. 
tow nachylona / powſtaie / y lodki iey wiórty nie zatopia. A Ca⸗ ite 
rogrodzka povoftác cát dlugo nie może. Acz życzem 3 ſerca / aby 
mogla gdy 5. pokute pꝛziymie. A 

Rz ymſkiey wiara / wedle Panſkiey obietnice nigdy nieuſtala: 10. 


fidia/y to zmiegane z bledami / y bez miłośći ſpolney y iednosc / yſtaie. 
otroż Dan jesus pꝛosil y vprosit/ y o niey mándaty zoſtawil. 
Rzym(Fiey widry po odſtapieniu Grekow / bagni swiecty n. 


Beffaryon/ Gennadius / y ini. A z LacinfFich Doktoꝛow żaden fie LIRA E ca 
ießcze nie nalazl / ktoꝛyby ich ſchizme y bledy cbvoalit/ abo iey pís . bros P ; 
faniem iał im bꝛonit / abo do niey pzzyftawał. Sami Niemey nies m 
ktoꝛzy beretycy chcieli fie im zólećić : dle widzac ij około pocho⸗ 
dzenia Ducha 5. vporny blad / LacinfFiemi ie argumenty przez 
konali / y 3 nimi zgody mieć / ani ich pochwalić mogli, Acz też y 
od Greko w odꝛzuceni fo, 3 

RzymiEich Papiezo w miłość, dla za ody w Chryſtusie / wiele 2 
im rzeczy pꝛzeglada / y odzášič ich od iednosci / bez kroꝛey zbawie, Rymka wiele 


nia nie maia / niechcac / a miłość wielka pokazuiac / yo Duchu s. PPS Gre- || 


iż nie wyznawaig iako my / dali im wielki pokoy / wiedząc i3 vz e 
czeni / choc milczac cos wierzyli co y Lacinnicy / yo żony Ducho⸗ Lech. 
wnycb / y o kwasny chleb / yo inne Ceremonie dꝛugie nie barzo 
Karholickie / milcza cni y świeci Papieze / basenin ich polecaiac 
dmiłość wyciagaiac. A oni bez miłośći cát ná nas o pramôžiz 
we Ducha 6. wyznanie / o pꝛzaſny chleb / o czyśćiec wꝛzeßcza / tak 
nas potwarzaig / rafie ſwary y wyklinania zaczeli / zadney do miz 
losci Chryſtuſowey / ktoꝛa vtracili / ſ᷑lonnosci nie pokaʒzuiac. 
Tylos ona nier za dnica mowią: dni mnie áni tobie. do zgody niez 
chcemy pigtna Chryſtuſowego nosiť nie bedziem. Co ſie o glu, 
pich Grekach mowi, na 
Rʒzymſki kosciot wiele miewa swietych / Erozych Pan Bog Swięćj gelb s 
światobiiwość cudami oświadcza, y nic maß zadnego ſta lat / y kofčieleRsym A. 
Es 553 dꝛugdy — (kim. if 


né — 
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62. | Na kľamftvá y potwarzy, 
dꝛugdy piaćidzieśiąt/trozegoby iaki prozoby ówiery 29039 v nas 
3 cudami wielkimt nie potoftal. y noroe zatony z dziwna wigro⸗ 
bliwoscia Datryáccbow ich y naslado wnikow / na Foscteluey ^ 
wióry obzone/ y na rozkwirnienie Chrzescianſtich enor / wzbu⸗ 


O Suit hb Y dza y rodzi. Ao Carogrodzkim kobciele / iako od iednosci wież 


= a eS)" tey odpadl nic tótiego nie ſtychac / y żaden vczony iaki Dokror / 
e y znaczny piſarz / iakie pꝛzedtym mie wali / nie vkazal fie od onego 
czaſu. i$ mowić moga Grekowie nedzni / yinni wſchodni: Nie 

Dan: 3. many tego caf Krol, y mo , Proroká. 
14. Robciol Rʒzymſki wiele Concilia miał y miewa / ná opárrsenie 


Concilia ko- voiáty/ Eótnośći/ y rzadow / ná popráme obyzálow/ y na odga⸗ 
&ciol Rsymfki miánie heretykow / na kroꝛe zaͤwzdy wſchodnych Biſkupow / kro⸗ 
miewa. kzy zoſtawali / pꝛzyzywali. A w Grecyey żadnego Concilium 
pꝛzez tyle lat nie bylo / ná kroꝛymby napzawowóć ſkazone y náz 
chylone kosciola fweqo nabozenſtwo mogli. Ce wßyrki pz3yro- 
wnánia niech Eá3oy roſtropny vważy/ v Erozey firony prawdy 
zbówienney ßukac / y bo nicy pꝛzyſtawac. Ecota wiecey ná marke 
poßla / d ktoꝛa na macoche. pꝛzy ktoꝛey Pan Bog y yvoycis(Looo 
iego / a kroꝛey odſta pil y nie blogoſtawil. kroꝛey miidiacy nie mos 
Pľal: 128. wig: Blogo/lawiensitwo Pańfkie nódwómi. d nad Próza glowa trze⸗ 
Thren: 2. ſq mowigc: Onoż to piękne miášto tak poległa £ 


ROZDPTZIAT XV. 
Ktamf/bvá ná lezuityy inne zakony, j w obec ná mfytek kościoł f. 


Fol: 76. 77. 78. 47% O wie nas Eſawity / v heretykow fie nauczywky/ y Wyzui⸗ 
ty / kroꝛzy 3 imion ßlachte / wdowy / y Slerory wyzuwamy: 

á iż na nas pełno wßedzie placzliwych zalob / pełne ziem⸗ 

wa / pełne grody / petne nakoniec y dwoꝛne ſady / y Seymo we 
namowy. Trybunalu nie wſpominaiac / is Blácbre z domow wys 
ciſramy / wdowy y sierotyz dziedz ctwa ich wyzuwamy / y inne 
niepoczeiwe lakomſtwa na nas klads ie: a iz fie ſadzic nie daiem 
iedno w Rzymie.  pácez ná klamſtwo niezgodne, mowi iz nas v 
ſado w pelno / y tam d wydare ie móiernośćinas (2030: a iakoz fie 
ſadzic nie daiem iedno w Rzymie: czemuż aby iedney oſoby nie 
miónute/ kroꝛeyeſiny co wydarli? wßedzie na nas zalob pelno / 4 
zadney nie pomieni. fam fic zly iezyk potepia Na Jezuity wßyrek 
„świąt 


— —— WRZE. RBA 


Przeftroga do Rusi. 
Swide páttsy ziáťoby ie cierpiano / gdyby tak iego lakomſtwa / y 
zdꝛad / y złości na nich doznano? Oni vboſtwo Chryſtuſowe ſlu⸗ 
bem ná fic bier za / oni ſwoie włafne dziedzictwãa opußczaig / tas 
Foiby cudze wyds ierae mieli ? Co 3 ialmuny máig od naboznych 
Biſkupow / krolo vo / y innych / y co ſami 3 doſtatku domow fwo 
ich do nog Apoſtolſtich pzzynofia: to ſie na zy wnobe do ſpolne⸗ 
go mießka obꝛaca. aby ci co otolo duß ludzkich robia / wedle A⸗ 
pofłoła/ chleb mieli y ſuknia. zaden ſwego nic nie ma. Wßak nas 
w Wilnie kupa: doyzrzy tefli prawde milnieß ſpꝛaw naßych. 
Tu ieſt y trybunał y groͤd / y ſady: pꝛzydz ieſli cnote maß / à vfa$ 
tto nas o krzywde y wydzicednie maietnosci pozywa: Ero na nas 
plácez obiecuiemći do Rzymu nie appellowac / czego wßytek 
(ian duchowny o dobꝛa stem (Ete nie Gynt / obiecuiemei terminu 
doſtac. Ale klamſtwo do Swideld nie idzie / w tacie ciemno ſta⸗ 
we ludzka kradnie / y zlosliwie á piekielnym ſercem ná flugi 2502 
żć tad ſwoy pußcza. 

Na inne zakony y mnichy / ludzie wezwaͤnia swietego / pꝛzy⸗ 
wodz i Rlemanga iabiegos Archididtond Boꝛacenſkiego: okto⸗ 
rym kto ieſt / y Eco byl / niewiemy. nálazť go gdzies w Grec yey 
ten Greczyn / kroꝛego te koiegi pꝛzetlumacza. Jeſli ſtary Ratho⸗ 
lik / a niektoꝛych zły Żywot wiedział: na dobze pꝛzymo ki nie czy⸗ 
ni / ani ſtanu č. gani, Jako y miedzy wſchodnymi Czerncami / nie 


, XofiytEo świeci. Nie bez grzeßny ief czlowiek / ſtatek w dobꝛym 


pꝛzedſtews ieciu nieſtaͤteczny: Ale pokuta y napꝛawa od tego ieſt. 
o ktoꝛey ten s. Papież Adꝛyan / Erozego flows pꝛzywodzi / dobꝛze 
przypomina, y Biſkupy / y Pꝛowincyalſkie Synody / y Concilia 
powßechne / reformacye czynia / napꝛawuia / karnobe wznawia 
ia / poꝛzadek ſtawia / złe vrzednil i ſtladaia / dobze pod wyzßaia⸗ 


y czuynobc paſterſka y dozor máig. À 


Tu fie ten niezbożnit ná pꝛze ſtawne Concilia Florenckie / Ron⸗ 
ſtanciyſtie y Trydentckie targnat / kroꝛe wiele Ranonow swie⸗ 
tych na napꝛawe obyczaio w poſtanowily. y zowie ie zdarzy cgámi 
niezbożnymi, y bluznierfkimi, y fwiętokradzkiemi , ktore ná prawdę Boža 
vefpektu nie máta. ktore nie tylo oycomfkie uftamy, śle y Bożć przykazania 
tamia. 3 pieťlá fimego nie wſtydliwe klamſtwa na wßytkiego 


ůwiata blogoſta wione Biſtupy / y ná ſwoie Greki / ktoꝛymi Con⸗ 


cilium 


NA inne ⁊alo- 
ny slorzecsen- 
[wá 


. 


-Ná f. Concilia 
idko fig krzywo» 
log targnal. 
Iako blusni. 
Swote Greki 
przeklina. 
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64. ö laf! 


wa y pottwarzy, 

cilium Florenckie oſadzone bylo / wypußcza. Na cos tak zaßley 
y ßaloney głowie odpowiadac ? A dowody qoste ? Doſye rabies 
mu: mentis. 


R OZ DZLIAŤ XVI. 

Iko wielki grzech iest w kościele Kátholickím fchizomá y odfscgepienfiwo: 

y dla niego niewola Turecka na Greki záfstá. 
Ioan: 11. La tetto/movoi Jans. Chryſtus fyn Boży vmárl/áby fya 
a S ny roſpꝛoßone w iednosc zebꝛal. Kto tey iedności nie 
| Pożytek męki ſpꝛzyia / abo ig rozrywa: mebi Pana nábeto pozytek y 04 
Pr Kieyguli- woc gubi. Gdyby tro zboze / ná ktoꝛe goſpodarz dlugo y cießko 
| robil / podeptal / y znißczyl: iakoby ftodze goſpodarza onego zás 
ſmucil y roʒgnie wal? Cießka pꝛacay robora Pana naßego / w 
tak goꝛzkiey y ſromotney na krzyzu smierci iego / ktoꝛey pociecha 
ſkutek y koniec / gdy ná zgodzie y ziednoczeniu ſynowBozych 302 
ſtawa / wielce Chryſtuſa gniewa / Eco iakie do iedności ſpolney 


psp nie napꝛzednieyßego roſkazania y mdndaru tak czeſtego y ná teſta⸗ 
fiucha, mencie piſanego / y pzówie smiercia piecʒetowdnego / nie ſtucha: 
loan; 5. g dy mowił : To wam roſkazuie / wßytkie ius mote náuťi konc zac 
y ná śmietć idac zóbyśćie fie ſpolnie miłowali, y w rym iednym 
roſkazaniu wßytkie Chrzescianſkie y vcznio wo ſwoich cnoty zam⸗ 
knal. Jábož go w rym nie flucbáé ? iakoby go za Pana ſwego nie 
znal / kto tego móndatu nie pꝛʒiymuie / y do nieg pꝛzeßkody czyni. 
* Syn Boży ako pꝛawy czlowiek Oycã ſwego vmieraiac pros 
Modlitmg chy Sil abyfiny byli w opiece /w obzonie/y vo refy ieg/yzć iednosciq 
| fiuforve odnii. y ſpolna miloscia zoſtawali. opatrznosc wßyrke Boſka od sie⸗ 
fa. bie oddala / Eco w iednośći tey niezofłdie/ y pꝛosbie y checi fers 

| deczney Chryſtuſowey fte ſpꝛzeciwia. S 
a Kladzie Pan Jezus platno ná owcey rozumne bydło fwoie/ 
Piatno Chry- fi polną miłość y zgode. Po tym voas;právot/ poznáta/ tżeście moi 
fiufome z fiebie vcznio wie / mote owce moie dzieci: gdy fpolno miłość mieć bez 


loan: 13. ſtuſa fie zapꝛzal / y mowi fimo tzecza + nie znam go / y piotná / y 
bar wy iego nie noße / y one zſiebie zdzieram. A Pan też rzecze: ia 
też ciebie nie znam / gdy moiey barwy y platná ná robie nie widze. 

| 2 Schizma 


pꝛzeßkody czyni. A Eremu wielce Chryſtuſem gardzi / kro iego 


fčiera. — dziecie. Kto te miłość roʒzrywa / y iednose swieta pfuie: Chrys 


91 
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Pr3eftroga do Rust. MR Lcd 
Schismds kosei bórdntć iednego tamie y dꝛuzgoce / czego NSE. T 


krzyzu mordercy nie czynili, y ſuknia nießyta poꝛze / ktoꝛey krzy⸗ suknia ^E fp 
żownicy toztzynóć niechcieli. y oo glowy fie Głonet odeina: tarosdziera. 
Erozy džielac fie od glowy / śmierć fobie gotuie. é 

Tá miłość y iednosc vczniow Chryſtuſowych wióże fie y Kośi Chryfiu. 
ſpaia iednym Bogiem y panem. "zali fie pana iednego fiudzy fowe lamie. 
miedzy (oba mädšiť y gryść mála? Spaia fie ieony Chryftufém/ Pac 
w ktoꝛegoſmy idto vo dzzewo winne ßczepieni: iakoz fie od teg Cslonekod glo- 
ßezepu iednego bes vtraty żywota odzywać mamy ? Spaia ſie s M 
icono wiáta / y nauka / y pꝛawda / iednym o 25ofFicb taiemni⸗ 12 7 hye 
cácb/ rozumieniem / Etoze nam Chryſtus z niebá obigroil: iakos loan f. 5 
dwie wierze y dwie prawdzie mieć možem ? izali od iedney do Iedná niárá. 
falßu y nie pꝛawdy zawiedzieni nie bedžiem ? Spaia fie ta mi⸗ Ephef: 4. 
Lose iednym Chrztem / idto mátta 3 ktoꝛey fie rodzim: takes Jeden. Chriefe 
bzáčia marki iedney y krwie iedney rozerwac fie mäta? Spaia⸗ 5 a di ^ 
my fie y iednym bogatym y paͤnſt im domem / ttozyiefikośćioł Luc: 12. 
Boży: y iednym vo tym domu goſpodarzem y fuga nad cze⸗ Leden vrsędnik. 
ladka Bożą. iednym ſtolem y iednemi portávoámi/ iedna ſkar⸗ teden fol. 
bnica y ſpizarnia / s kroꝛey żywność y odzjeza ſynowie y domo⸗ 
wnicy maig. Do cudzego y niepꝛzyiacielſkiego domu trafim / 
ſkoꝛo fie 5 ted iednego Pan ſkiego domu / yz tey iedney owczaͤrnie 
wychylim. Jako wilczych zebow vydziem / gdy ſie po puſty⸗ 
niácb obcych bes paͤſterza blakac bedziem: bez iednes vrzednika Toan: ar. 
Piored y páftetzá ktoꝛemu Pan owce y Gelade ſwoie polecil / 
w iakim rzadzie zoftániem? tto nas vo pokoiu y zgodzie / y w tez 
dney nauce y wierze zátezyma # Jako v iednego ſtolu / y pzzy tes 
dnych potrawachwadzie fie mamy: fiol fie obali / y potrawy na 
ziemi beda. to nas opdttowóć / bꝛonic / zy wie / odzie wae bez 
dzie: ieſli w tym iednym tak doſtatecznym / tak poꝛzadnym / tak 
bogatym Pana naßeg o domu nie 5offánicm ? pzzeróż y grze 
wielki ieft ſchizma y odßczepienſtwo / y Pode dußns y deczeſna 
pꝛzywodzi / y pomſte ná harde y niezgodne wnobi. 

Niech nie mowig Grekowie / iako ten krzywolog / ij niewo⸗ e G 
la Turecka nie zá ten grzech na nas / ale za inne padła. Vzalenta ze nie sd inny 
wielkiego godni, is fie do grzechu ſwego nie znaig / y od poku⸗ derb iede (t 4 
ty fie 6, odꝛaza ia / y dluzßa / 3 5 pomſte ná fic Boa pu odfictepiei hia. 

: 110034 | 


= 


Ná klamftwa y potwarzy, 
w00035/ gdy nie tylo grzechu nie znaią/ ale go pꝛzyczyniaia 1 tes 
(li cat wßyſey blużnia kosciol 23039 Rzyinſki / tabo ren krzy⸗ 
wolog oo wßyrkich mowiąc. Czemu ia barzo nie wierze / zna⸗ 
tac dobze fercá pzówey y nabożney Rust. o to fimo wiele lat 
`> pomſtyBoſkiey y niewoli Tureckiey fobie nábodio. Ich włafny 

Vt Supra p. i. Patryarcha Gennadius / iako iet wyzßey / 3 wielka potuto; za 

cap: 12. na kon. Etosecto fie oſtatnie zniewolenie panſtwa Greckiego sſtalo / ten 

cupierwfej £f jeden grzech wyznawa: iz fie od kobciola y domu Bozego od⸗ 
zak ßczepili / y iako głupie ovoce z trzody Zožey/ w Prozcy ieſt reta 

y obzoná iego / včietli/ y wilkom na fte pꝛzyczyne y pꝛzyſtep Ode 

li. Papiezo wie o to odßczepienſtwo idto ſtarßy / y goſpodarze 

w domu Bożym / karzac nieſpokoyna czeladke Pang ſwego / y 

maiac od Pana iucisdicia / cʒeſto Ereti wyklinali: Pelagius 

witoꝛy / Leo dziewiaty / y inni nie o inne grzechy / jedno o ten / i3 

WyklininieGre. kobciol Boży/ ſuknia nieß ta Chryſtuſo we roſtargali / y mitos 

kows $éi y ieoności od Cbryftufá roſkazaney / odftapili/ y kosciol s. 
‘ Apoſtolſki zganili y zblužníli. 4 takoż ELorvod ich bꝛac ſkutku 

Skutekklatny. nie miala / choc nierychlo? Ale paseo Filtg lat offárnie Papież 
Mikoľay 3. Mikolay pia ty pꝛoꝛokuiac / pogrosit im / iz iuż czwarty rok tez 
mu figowemu dꝛzewu nierodzaynemu pꝛzychodsi /4 siekiera y 
ogień naͤſtepuie. y č. Brygida w ſwoich obiawieniach te nies 
wolę / za ten grzech rozer wania wſchodnych kosßciolow y od⸗ 
ßczepienſtwo / opowiedziała, ktoꝛy qrzech ma w fobie bazy db 
haͤrdobe y niepoflußenſtwo / y ieſt marks beresyey y kacerſtwa / 
y dla tego obꝛzydz ie fie nam ma. 


RO EDEN XVIL 
Fefli pod Turkiem lepiey nizli pod Papieżem 
P Rówieć 3 mozgu ßalony ten czlowiek / ktoꝛyby 3 tym 


S. Brygidi. 


Fol: 82. 
; krzywologiem mowil: Dobꝛze nam pod Turkiem yw 

nie woley pogdń(Fiey+ Nie mówił tego Jeremiaſ / póź 
tr zac na nie wol ludu ſwego w Babilonie / ale Threny czynit / 
ktoꝛeby y ei takie / nie owe glupie y dz iecinne / y niewiebeie czy⸗ 
nic mieli. y Daniel z rowarzyßmi ſwemi / ktoꝛzy mowili: Zorze- 
ffylhifray odštepuiac od ciebie Pánie,y nie cgyntlifray ińkoś rofkagat , aby 
nam dobrze było, podales nas w ręce nicpigglactol nách, w moc krolá 


Thren: 
Dany 3. 


A 
SĘ | 


Sie go. 
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Przefiroga do Rust. - - 47^ 
złego. ^jsaliCutcy dobꝛzy? coż dobꝛego 3 nich mais Chtzeście 
śnie? Cefdrze ich y Ecole y ßczatki ich wygubili / iako mówi supra. 
Gennadius / koscioly chwaly Bozey zbutzyli / y na ſwoie balz Co zá pośytęk z 
woch walſtwo obꝛocili. Ctucyfiry po błocie wloczyli / Chrze⸗ Turkom, | 
Sčiány ou ymáiecnosciicb posiedli / y nad ciały ich moc 
Midian iato Dci 2: 
e Afe nam, pi wi do wióry nie praefrkadzdia , do fwego Mach. ko praská: 
metá nie przyčifkáia. Jako to nie pazycijśdia : gdy iawnie 
Chryſtuſa wyznówóć bꝛonia: gdy o pzzygóne namnieyBo ſwe⸗ 
mu zakonowi y ſwemu pꝛoꝛokowi / Turczyẽ fle abo zdrowie 
tracic Faia. Gdy ná Patryarchowſtwo kogo chew za pieniadze 
daia / y 3 niego ſkladaia. gdy dzieci biorg od rodzicow / y na ſwo⸗ 
ie bal wochwalſt wa wychowdia. gdy krzysa znaͤku Chrzesci⸗ : 
anſkiego vkázowác zakazuia. Jakoby fie Chroſtuſa zapꝛzal kto 3 5 „ 
im tego pozwala, d zá to nie vᷣmiera. Ociec mlodego fyna báz e fie 
tác chce/ głupia chlopind odpowiada: poyde porurcze ſie / day S? Pr, P 
mi pokoy panie oycze. y idz ie. Turcy raz go obꝛzezawßy / wßy⸗ Ss 
tek iego zy wot niewolac / do piekla zacig gna : a wiec to dobꝛze 
pod Luttiem 7 — — 5 
Mo voi ießcʒe krzywolog: 77 kościoł Grecki pod krzyżem bedac z, Pod idkimkrsy 
tego fie wefeli, ij fie w ćierpliwośći ćwiczy, Dobeze ttzyż nośić/ ale nie em ſa Greko- 
fáto zloczynce nofia / Piotr 5. mowi / mezoboyce y dꝛapiezee / y We 
zlodsteie. Dobꝛze krzyz nośić/ dle ſwoy w pokueie ku Bogu za 
wlaſne ſwoie grzechy y ſwoie nießezebcie / byle pod nim nie vs 
padal / á niecierpliwobcia w potufy nie wpadl. Doſkonali pod 
nim ſtekaia / y vpadku fie boia. Pan vpomina fwote: Modléie 
ffe ábysčie w pokufy nie wpódli. y (am ná pꝛzyłlad naß mowi: Od- 
dal Qycze ten kielich odemnie. Lecz taki krzyz / w ktoꝛym ná poſpo⸗ 
lita nedze y ná zgube kobeiols Bożego paͤtrza / y bluznienia ná 
Chryſtuſa ſluchaia / y do niego co dzien namawianie maia / y Ode 
ry / y vrzedy obiecuia / y glup ße y niedoſkonale lo wia: oddal od 
nas Dánie. © rozumie nierozumn / ieſliz pod Turkami dobꝛze / ; 
Ale grubße ieſt ̃alenſtwo / gdy mowi Eezywolog: j wolemy lefli pod Tur. 
„być pod Turkiem nijli pod Papieżem. y Odie dwie pꝛzycz ynie: Jedns / Fn aj 
13 Turek pewna cześć swided mocą ftvoto pzzyćijka: á Papież Pro ibe 
wßytek swidt do ſwey niewoley zagania . Jaka nie wola wie roma. 
A= J2 cha Gree — 


x. Tim: 4: 


— ————— — 


Nakłam(twa y potwarzy, 
ctg Grekom zaͤdawal Papiez / y inym po świecie paͤnſtwom / y 
ÍáEo tetas narody vofigrtie veiſka / abo iako re moc mieć może: 
niech powie tá nietrzez wia głowa: od iadu niewie co mowi / 
y co do rzeczy nic nie ſtuzy. 

Druga odie pꝛzyczyne: 4 Papież niceboiny, złą náuke ma, ktora 
duffe záraža, bonu/ki poświęca, dzwony chrgct, odpufly przedśie , kłónia 
fiz pántoflom y fáráwárom , pifśczatki ma w kościele , y traby, y dudy : 
przetaż lepiej być pod Turkiem. O dobꝛey pꝛawowierney nauce fos 
čistá Rzymſkiego / w Gym iey niefluBnie pꝛzygania / odpowie 
fie w tezeciey Gesći/Etoza naſtapi. Ale dla agnuſkow / y dzwo⸗ 
now / y organ / y dla ceremoniy powierzchnych / a wierze 5. nie 
pꝛzeciwnych / do Turkow veiekac / abo targa bꝛaterſka miz 
łość/ y reácié kobcielna iedność / y vczeſtnictwo Świetych zgu⸗ 
bic / to śmierć y wieczne pꝛzeklectwo. Ntu też krzywolog ſwo⸗ 
ie heꝛetyetwo wywiera / gdy powierzchne Ceremonie / ktoꝛe 
ze wnetrznych pocbodza / nd czesc Pánu Bogu czynione / gani: 
y o Odpuſty / iakoby ie Papież pꝛzedawal / z Lutrem potwarza / 
y zegnanie ſtwoꝛzeniay koscielnego naczynia / pꝛzeciw Apoſto⸗ 
lowi hanbi / y 3 teliquiy sb. smiecby czyni / y tak ie fromornte 
nazy wa. Ha co mu dofyć powiedzieć : heretykes y głupi / tos 
rego naße agnuſki / y organy / y dzwony do Turkow wyſtraßa⸗ 
iq. Biegayze / á mów : lepiey mi tam. 

Ci co pod Turkiem mießkaia Chrześćianie/ vkamionowali⸗ 
by tego krzywologa / mowiąc: Pomießkay iedno známi? a pos 
dzwigni ten krzys + poznaß dobꝛzeli pod Turkiem. Spytay y 
cych naß ycb Ruſkich / ieſli fie tam 3 tobą pzzenieść chcą do tego 
trzyżć, Idz tam ſam nauczae / Papieże blus nic / kroꝛe oni lepiey 
czcza niżliry / y was heretyki ſwowolne y nowe dobꝛze znaig. 
Pewna rzecz / iz ei pod Turkiem Chrzescianie wzdychata / plas 
czo y pꝛagna / y vſta wicznie Dána Bogd propo / y ſami ie Pda 
tryarchowie do tey modlitwy pobudzaia / isto fie to 3 liſtu Cy⸗ 
rilla Lukary Greczyna / ná koncu położonego / pokazuie: aby 
p. Bog dal (te im 3 kościoły zachodnemi ziednocz xc: zá czymby 
3 tey oplakaney nie woley wy fiooboosetti byc / y wolną ſtuzbe 
Bogu vo Croycy iedynemu / oddawać mogli, Co day Boże na 
podwyzfenie chwaly twoley / y Fosciols twego. A ma 6 


2 War. 
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rzona glebokose y bezdnie cáiem nice Bogãa w Troycy iedynego. 


Przeflrogá do Rusi. Se ee 


"TRZECIA CZESC. 


O nauce kościoła $. Rzymskiego, ktorey ten krzywolog pray- 
gdnia w piaci artykulách. 
Pierwfy o pochodzeniu Duchá f. y od Syná. 

En czlonek widry naßey ówietey y obidwiony 3 niebá/ 

wyzitánia fie pꝛawego Troycy pꝛzenawyzßey Boge ies 
| onego dotyka: ná brozym fie mylić / wttdta ieff vofyt^ — IE 
kiego 3bávoienía. y dla tego mowić o nim/ y piſac / y roſtrza⸗ „0 TT m | 
fae go / z wielkim pofirachem p23ychodsi¢ ma / nie tylo nam luz "dna mowé Qro 
dziom rozumu mialfiego : ale y pꝛzenaglebßym y oswieconym 
glowom / y wßytkiego Chrsescianfiwa KRatholickie g namedr⸗ 
Gym Do kroꝛom y Theologom. Ten krzywolog byſtro fie w ten 
artykul wdawa / y rozumkiem ſwoim lichym barzo / iaͤki y v 
mnie ieſt / vdawac do poſpolſtwã ro chee / ego fam nie dobie⸗ 
ga ani mode / y w czym ſie ſam nie rozumie / y dꝛudzy go rozu⸗ 
mieć nie motta. y dziecina kroꝛa y mowić ieficze nieumie / miotac 
fie śmie ná wßytkiego Chrzescianſtwa Ratholickiego widre/ 
ná ſtarozyrne Dokroꝛy / na Concilia ze wßytkiego swiata ze⸗ 
bráne, A my czezac raiemnice Troycy pꝛzenawyzßey / wiara 
poſtußna / y niſkim ná ziemie poklonem / wyznawaymy niezmie⸗ 


A ieſli co mowić potrʒzeba / zwlaßcza nã obꝛone rey wiary: wo⸗ 
taym / táto y ia teraz wołam: Duchu pravdy / NÁLEZ nas 

wßytkiey prawdy. 

ROLD LINL T : 
O piaci fmiádechwácb z.ffomá Bożego ,y & pifma f. i$ Duch święty 
3 od Syná pochodzi. 

©ścioł Boży powfechny tát nas a pifind b. y3 obiás 
wioney z nieba pravo dy NAUCZAŁ B Bog ieden / a w Bos 
- ſt wie tym iednym rtsy fo perſony rozdzielne: Ociec / 
Syn / Duch 5. Ociec zrzodlo Bofiwó pꝛzedwiecznie rodzacy 
Syna á Ducha b. cchnacy · kroꝛe cchnienie ma Syn fpolnes Oye 
33 : cem / 13 


1. 
Loan: 16. & 17 


2. 
foan: 16. 


| Napierwfy artykuł, 
cem / i5 takze od niego Duch s. pochodzi. Tey prawdy pochos 
dzenia Ducha à. y od Syna / wſpieramy napꝛzod piſmem 5. N 
mamyz niego pieć niepzzemożnych õwiadectw. Pier wße ieſt / 

. gdy Dan Jezus mówi + Nh tte co ma Očiec, moie iest. y indsiey s 
JP f ytko twoie Oyczemote test, Erom Gycoſtwa vofigtto ma Syn 
co y Dcicc: d f$ Ociec ma tcbnienie Ducha 5. ma ie tes y Syn: 
bo to nie Oycoſt wo: inaczey nie byłby Syn Oycu rowny. boby 
tego nie mial co Octec ma / y nie bylby reyse iſtnobei. O gym 
ßerzey niżey. 

Drugie piſmo 5.209 mowi Pan Jezus: Duch d. on mię vwielbiz 
bo z mego wezmie y opowie wam, Coż weżmie ? rzekt wyzßey: Ná: 
uczy mas mfytkiey prawdy, Bo nie z Siebie mowić bedzie , śle co v/fyffy, 
mowić będzie. Toe od Syn bierze nauke / madꝛobe / y pꝛawde / 


In hunc locum. ia ko Chryzoſtom / y Cyrillus / y Theophilaktus / y £utymius/ 


9 & Auguſtyn wyklada ia. Jeſli nauke y madꝛobc tak bierze / ida 
ko anyolo wie y ludzie: roc Bogiem nie bedšie/ ale ſtwoꝛzenim. 
Mubim tedy mowić iz ia bierze 3 ieſteſtwem Syna / y ce iefiność 
y boſtwo ma od Synd pochodzace / iato y od Gyea. 


Trictimywod Ctzećie/goy też mowi Pan Jezus + Iefli nie odeyd; poctoſyciel nie 


z piſma f. 


Joan: 16. 


Cart). 
loan: 20. 
Cyril: in Ioan 
lib: 12. cap: 56. 
Auguft: lib: 3 


prztydzie do was: Á iefli odeydę, posle go do mas. y Drugi ta3 + Gdy prgty- 
dzie pocieffyctel ktorego ia mam posle od Oycá. Nie śle go pewnie 
iako ſtuge / ani iako radnego do glupich / dni idto lekarza do 
chorých: ale wrodzonym pochodzeniem : 13 od niego iako 3 toż 
tzenić dꝛzewo y kwiecie / pꝛzyrodzenno pochodzi / y 3 niego ie⸗ 
ſteſt wo ma. 

Czwarte / gdy Pan Jezus tchnal nd vcznie mowiac: Bierzcie 
Duchá i. dal ia ſno znóć / 13 Duch 5. od niego pochodzi. Jako 
tchnienie kaͤzdego z nas / od nas ieſt. TAE Cyrillus y 5. Augu⸗ 
ſtyn dowodzg. Pꝛzyczyna zadna inna / tey Ceremoniey das fig 


cap: 14. in Ma- pie môže. 


xim. 


Piaty mywod z 


pifmát. 


- 


Nakoniec Duch 5,30wie fie DuchemChryftuforwym ná wież 
lu mieyſe w piśmie 5. Nie iako ſtuga abo biátem: ale iako z ie⸗ 
ſteſtwã iego pochodzacym / iako fie też zowie Duchem Oycows 
fim. Bo od obydwu pochodzi. Nie iżby ovd były poczatki y 
oie zrzodle w boſtwie / dle iedno z dwoim pochodzeniem, © 
czym tež nizey. 

ROZ- 


O pochodzeniu Ducha $. y od Synd. 77. 
R O UDDI. i i 
I fie táprawdá o pochodzeniu Duchá f. y od Syná, ná Conciliach ába 
Zborách Oycom ff. obidinita 
© tedy obiámienie z pifmó 5. yz ſamych flow Pana Jes 
zufa y 3 Apoſtolſkich maiac: daley nie siegamy rozum⸗ 
"A naßemi / iedno wiara: 1 kosciola / w kto⸗ 
tym Duch s. mowi: Te widre podali Apoſtolowie ſwoim naz rym pi 
fiepnitom / 3 ca wióto pisyfli swoieći w tnie nó Concilium irte 
pierwpeTTiceńjkie/ na kroꝛym potepili Ariußa / boſtwo y ie⸗ „n nie ma. 
dnoiſtnobe GynovelFa z Dycem wyznawaiac. 
Ao Duchu 5. iedno tylo ſtowo włożyli: Hiemym m Ducháf. 
daͤley nic. o pochodzeniu nic / ani od Oyca / dni od Synd. Bo o „„, 
tym pꝛzy nie bylo. N dla tego Jeremiaß wiekow naß ych / ktoꝛy e 
fic Patr yarche Car ogrodzkim Ekumenikiem swat : wielka nie „e, 
pꝛawde nápifal do Niemeow Luteranow / i3 na Nicenſkim ta Cenfura. 
Cóciliü y na inßych po nim / wßyſey Oycowie wyrok vczynili / 
13 Duch s. od ſãmego Dycá pochodz i. To tak nie ieſt. Bo iako X 
mowi Naͤzyanzenus: Nices/ki, prawi Synod , Zadney dofkonatey pe ki 
nánki o Duchu i. nie podal. i$ ießcze bylo Żadne o Ducbu 5. wat⸗ wykład Kredá, 
pienie nie zaͤßlo. y Cyrillus lib :r. de Trinit. & lib: de explic. 
Symboli. y Lacinnik Rufinus lib: 10. hift. cap: 6. nie Fada o 
Ducbu s. w tym Symbolum, iedno: Tw świętego Ducká Ao 
pochodzeniu ni ſtowka. 1 Wiary Synod 
WO coze Concilium pzzećiw Macedoniußowi Pace: Carogr: CAMPUM 
kacermiſtrzowi zebꝛane / pꝛzydalo do Symbolum Nicenſkiego : 
one o Duchu s. flovod/ ktory od Oycź pochodzi, c. ſtußnie: bo tat 
w Ewaͤngeliey feft, Ale nie mowi od ſamego / aͤni od tego po⸗ Toan: ry, 
chodzenia Syne oddala / iato 3myóla Jeremiaß. Nie maß rám 
Lolo, iego to pꝛʒzydatek. iako Murer tos ſtowo do wiáty pasy: — 
dal: Sola fides iuſtificat. A iż tego nie doloʒyli /) od Syná: nie 
bylá tego na on czas potrzebá / qdy3 y bererycy wieku onego 8 
tos wyznawali / i Duch swiery pochodzi y od Syna. Jako wandern 
Bazylius b. s wiadczy. À EE 
potym gdy okolo roku Panſkiego 429. Neſtor CdrogrodzeTrieći Synod w 
*ipattyśtcba kacermiſtrz / falßywa nauke o dwn pes w Ephesie, 
; ; bryfiuz 


— OE: 


Niceńjkie con. jl 


"> o ce 


Chr yſtusie rozglaßac poczal: Cyrillus Alexandꝛiyſki Patry⸗ 
átcbá pꝛedko dal znac Papieżowi Celeſtynowi / o zley nauce 
| i Meſtoꝛc. á fam rež w Alexandꝛyey Synod 3 ſwemi biſkupy vz 
(o LS Cyl do cʒyniwßy: napiſal od Synodu do Neſtoꝛa Lift / ganiqc tego 
| Nátorá na naukefaby tey pꝛzeſtal / vkazuige mu bląd wielki iego / y pſowa⸗ 
a ne nie voláty 5. Cen lift Cyrilla i$ by! poważny á prawdy Ratho- 
J'en Te lictiey pelny/esycány byl na cesecim Concilium £pheflim/y od 
55 ce wßytkich Dycow pochwalony. M tym liscie te f» ſtowa: 
Ephef. To: 1. Duch f. zowie fig Duch prawdy, á pramdá Chryſtus ieſt, y dla tego od 
cap: 14. — miego tale iáko od Oycá pochodzi. Tenze (if tát3e czytany byl na 
Czwarty Synod czwartym Ralcedonſkim Concilium Act: 5. y taͤkze ob wßyr⸗ 
ane fich pochwalony, Czytany były na piatym AG: vltima. y na 
Piaty A K. ne Boſtym AG:17.y ná siodmym Act: 7. Na wßyckich rych bie⸗ 
grofl Ad: 17: Omi Concilia lift ten Cyrilla Alexandꝛiyſkiego od Oycow y Biz 
Siodmy Act: 7. (Eupowo swiata wßytkiego pꝛzyiety / y vczezony byl: q zaden 
mu fie nie fpzzećiwił.y wiare one / iz y od Syná Duch s. pocho⸗ 
> dzi / świdt wfytet Chtzesčiánf#i/ y sledom Concilia wyznawa⸗ 
A9:7 y. Siodme było okolo roku panſkiego 787. Na brozym 
wyznanie wia ry takie ieſt: Wierzyma w Ducha f. ktory od Oycá y od 
Synd pochocgi. 
ma pochodg 
R.OZDZA AL FEE 
Jákoy kiedy tá fte rożnica około Duchá í. zdczęla. 

Ego wieku pod tezećim Concilium / okolo roku Pane 
ſkiego 430. Theodoꝛetus Biſkup Cyry / pꝛzyſtawßy 
do kaͤcerſtwa Neſtoꝛyanſkiego / napiſal i$ Duch 5. od 

ſamego Oycd pochodzi. w czym go oycowie oni Epheſey w As 
natematyzmach Cyrylla idtoy Neſtoꝛa potepili. y on ſam po⸗ 
tym vpámietavoby ſie / y do Raͤtholickiey wiary wꝛociwoßy ſie / 
on blad odwolal. A zaden go w tym nie ſtuchal / zaden Ratho⸗ 
lik tego mu falßu nie pomagał. y ten był vo betesyey pier wßy 
tego ſtowa wymyslácz/ odfamego Oycá.Bo ftátzy oycowie choc 
tego w Symbolum nie bylo y o2 $ Hud. iednak rak wierzyli / y też 
mu voysnániu nie pꝛzyganiali / Laeinſkim Doktoꝛom ktoꝛzy 
ia wnie y otwoꝛzyscie ſwoim pifinem tal nauczali / ii Duch 6. 
y od Syna pochodzi / pꝛzymo wi zadney nie dawali. wn 
3 0 


Rok P. 430. 
"Theodoretus. 


O pochodzeniu Duchaś. y od & ynd. 73. 

23 ototo roku 600. miedzy rokiem 63 9. á 653. ptwnego 
ezaͤſu niewiemy: Lacinnicy pꝛzycisnieni potrzeba ná betetyťí/  Przytofenie y 
kroꝛzy okolo Troyce pꝛzenawyzßey / błedy w Hißpaniey y Sále od Syná. 
liey záczynáli: włożyli w Symbolum abo wAredo ono ſlowo / 


Jod Syná. y tak ie w kosciele špiemác poczeli. Tofieznóczy 3 synody Tole- 


Synodow Toletanſkich. bo na czwartym czytáne bylo Sym- — tááfkie. 
bolum bes pꝛʒzydatku / ktoꝛe było roku 63 9. A na oſmym Froze 
było 6 53. ius 3 pꝛʒydatkiem / y od Sind. Ci co mowia / iz fie ie⸗ 
ßeze za Dámázá ten pꝛzydatek włożył : nie máig pewnego do⸗ za pamixa nie 
wodu. To pewnieyßy 3 tych Toletaͤnſkich Synodow. O ten pewne mnie mã 
pꝛzydarek nikt nie nie mowił. Zaden mu z wſchodnych y Grez nie, ktorego X. 
cbích biſkupow nie pꝛzyganil. Bo wiedz ieli ij to ßezera pꝛaw⸗ Skérgá odftapiť 
da / choć w Symbolum Nicenſkim nie dolozona. y roku Pán: wi mocie tego 
ſkiego 787. nd siodmym Concilium Act: 7. za papież Adeyas — Pámázá. 
nó/Symbolum 3 tym pꝛʒydatkiem iuż czytano AG: 7.9 Cátáz à; 
(iue Carogrodzki Patryarcha rego wieku vo ſwoim do Papier syn. ac: 
za Adꝛyana liocie / car te wiare wyznal / Duch f. od Oycá y od H. ; 
ná pochodzi. A do Páteyárchow wſchodnych pißac / też wigte 
wyznał: iż Duch i. od Qycó przez Syná pochodzi. Tes wieku Żył JAK pmaſcenus. 
Damaſcenus / kroꝛym fie Gretowie wſpierac chcą: ale prozno. 
vmaͤrl pꝛzed Concilium siodmym za Leona trzeciego obꝛazo⸗ 
borce: pꝛzeſtalby był z temi oyey Nicenſtiego wrogo Conci⸗ 
lium / kroꝛzy w Symbolum wyznali: y od Syna, Acz ten óvolety |... ge Ed 
nie mowi: aby Duch 5. od Syná nie podbodšiť : iedno mowi: E d 
Duch 6. ieff przez Syna / a nie od Syna. Na heretykt ſie oglada⸗ 
iac / Macedoniußa y £unomiufid :Erożzy mienili Duch 5.00 
ſamego Syná ieſt / Hyea minovopy Tal ſami Greko wie / Beſſa⸗ id . desde 
tion y Gennaͤdius / ſtowa tego wykladaig. A inožicy mowi: cap ig. : 
Obraz Oycowfki ieft Syndá Synomfki obraz test Duch f. Pewnie Sbzaz 
3 tego ieſt / kogo znaczy. Syn obꝛazem ieſt Oyca/ y ma od niego 
ieſteſtwo: toć te Duch s. obꝛazem Gynowftim bedac / ieſteſtwo 
od niego ma. y niżeymowi: Duch f. szzodkiem iefł nierodzonego, y 
rodzonego, przez Syná Oyen złączony ief: 

Dopiero okolo roku Panſkiego 8 9 o Phocius r>ezániec/ zu⸗ 
chwalec wielki y wymowny / gdy laſke v Ceſarzarlichala reze 
ćiego maiac / B. Ignacyußa Patryarche Carogrodzkiego ius 

A | farego 


74- 
„Pbocits zaczął 
wary okolo 
Duchá f. 


Tries tray [lá 
lat miles eli Gre 
skomie o ten 
prsydátek. 
Fol: 129. 


Fol: 130. 


flátetto/ kroꝛy byl ze ke wie Ceſürſbiey / 3 ſtolice oney zrzucił / y 
fam fie ná niey poſadzil / y zás od Niikolaig Papieza 3 niey ze⸗ 
pchniony byt: wielkim iadem oburzył fie ná Rzymſki kobciol / 
y na Papteze. y pezygónidć mu poczal o on do Symbolum pꝛzy⸗ 
datek /y od Syná. y pipac wiele inynch porwaꝛ zy ná £ośćioł 5. 
y do siebie wiele niema dꝛych biſkupow pociagaiac / te trage⸗ 
dys poczal / w kroꝛa fie potym Biſkupi Cátogrodzcy wdali / 
wiecey za za wasnienim na Papieze / kroꝛzy im tytułu one? harz 
dego /Ecumenicus Patriarcha bꝛonili / y za zazdꝛoßciq y nież 
nawiśćią tu f.ácinnitom/é nilis prawdy. Vpiebšieli wßyſcy 
wſchodni / i Lacinnicy do Symbolü wlozyli / y od Synó:óle pꝛʒeʒ 
tr zy á lar żaden im nie pꝛzyganil: byla iedniośćy pokoy y wia⸗ 
tá iednd. Dopiero ten trzebieniec ten ogień piekielny wzniecil / 9 
do rozerwanla tościelney iednobci / pierwßa y napꝛzednieyßa 
pzzyczyną był. Chwali goz ce? krzywolog / ale znóć nie czytal co 
o nim Gteccy hiſtoꝛyko wie pißa / y co za złośćinań na Concili⸗ 
um oſmym Carogrodzkim dowiedziono / y tabo go 3 teo nasla⸗ 
downiki porepiono yz ſtolice zrzuc ono · Niechby czytał Aures 
palate y Nicete w żywocie Ignacego / y dzieie Concilium ofme 
go: 3 Etozych naß Baronius ſpꝛawy okolo niego wiernie wy⸗ 
bꝛal / poczawßy od roku Paͤnſkiego 858. aż do roku 879. Dios 
ße czytelnika aby tego tám ooyżtzał w Rocsnycbostetach Foz 
Scielnych ná Polſkie pꝛzelozonych. zadziwuieß fie złośći tego 
trzebienca / madꝛego po świectu/ wymownego / w pifmie s. 
bieglego y vezonego / bogatego⸗ wielkiey v Ce ſar zow y Biſku⸗ 
pow powagi: dle niecnoty / klamſtwa / falßowania / vpoꝛun / poz 
chlebſtwa / y pꝛozney ch waly as do gardla napelnionego. Trzey 
fie Papieże 3 nim vganiali: Mikolay 1. Svotery/ Adꝛyan 2. y ci 
dwa medic y mocnie go zwoiowali. Ale resect Jan oſmy oſla⸗ 
bial / y iako mewiaſta zmiekczal. y dla tego niewidſta go zwano. 
o czym plota heretycy / y ten krzy wolog żeby niewiafią był. bo 
fie vyviesť dal Ceſarzowi wftboontemu Bazyliußowi / iz na ie⸗ 
go pꝛosbe y gros be / Phocyußa wykletego y zrzuconego znowu 
do vczeſtnictwa pꝛzyial / y na iego przyvozocenie ná ſtolice Caro⸗ 
grodzka pꝛʒyz wolil. Jego ſlowo o Duchu 5. pꝛzywodzi Erzyz 
wolog / ale pofalßo wane Go Phocius Papieſkie liſty zh 

y do ludzi 


ez 


U 


We 


O pochodzeniu Pala od Hnd. w". 


y do ludzi vdawal. Lifty Janá oſmego pꝛawdzirve nálásty ſie Bar: an: 879 
całe na Bibliotece Watykanſkiey / a pofalßo wane od Phocyus 
fiá/sátdic fie też vGrekow nie mogły. y pzzelożył ie ná Laein⸗ 


(Pic Greczyn Federicus Motius Termulanſki Biſkup. 
A iednak za Phocyußa y po iego ómierci/ iawnego odßcze⸗ 
pienſtwa Grekow od kosciola s. nie bylo. odkr yly fie po ſmier⸗ 
i iego pꝛzewꝛotnobei. Acz iad on iego y z piſma wymoronego 
w niektoꝛych Bifkupach wkoꝛzeniony byl: iednak wiecey ich 
bylo / ktoꝛzy mu potepienie iego / y falße / y okrucienſtwa / ná 
Concilium oſmym odkryre / paͤmietali. | 
Dopiero roku Panſkiego 1053. gdy osiadl Carogrodzka jeb Geru- 
ſtolice Michal Cerularius / y gdy one fiáto bórdosć fweicb 77 pierm f 
pꝛzodkow wznawial/áby był Generálnym Parr yarcha a Paz fcbismátyk, 


piez Leo oSievoíaty tego mu nie dopuścił : zmowil (te 3 Aceida⸗ 


mem Arcybiſkupem Bulgarow / y napiſal liſt pzzeciw Rzym⸗ 
ftiemu kobciolo wi y vofigttim Lacinnikom / w ktoꝛym pꝛzyga⸗ 
ne daie o Sobote / o pꝛzaſny chleb / o zadawione / oAlleluia / y ine 
ceremonie, y począł Cacinſtie kobcioly w Grecyey y w Caroz - 
grodsie zámyťác/ roſkazuiac aby po Grecku flusbe y ofláte S Leo. Papież 
odpꝛawowali. o co go Leo dziewiaty dlugim liſtem vpomina. vpomina go ) 
Na Eroży gdy niedbal / pases pofły ſwoie w ſamym Carogro⸗ — myklina, 
dzie w tośćiele Sopbicy klatwe nan położył. za Ecos rozgnie⸗ 
wany / on tež Dapieżćy Cacinniki wytlinóć poczal / pleban Biz 
ſrupa / bez zadney iurisdiciey / iako fie wyzßey rzeklo. y dopiero 
o pochodzenie Duchá b. y od Synã / na Lac inſki kosciol potwa 
139 kladl / y pzórwe w tym czas ie odßczepienſtwo fundowal / ine 
biſkupy do siebie pociagaigc. = 
Wkilkadzies iar lat po Michale / to ieſt okolo roku Panfltes Theopbilśchus 
go 1071. Cheophildtcus smial fie pifaniem ſwo im rzucic NÁ HEA o Duchy 
kosciol s. Rzymſki / ganiac wiare iego o Duchuśymogłić S a 
fo wymowny / nieofitojnym Biſkupom pꝛzyczyne ſwoim pi 
fánim podáť/ iakoby to był bład w wierze⸗ is Duch s. y od Gye 
na pochodsi. Lecz Theophilaktus miedzy ſtare swiadki nie 
idzie / y zyl iui w odßczepienſtwie po Michale / y pꝛzeto nie ma 
v nas mieyſca. Jeſt też vnas wiele mlodych Dokroꝛow / troz 
rych świdoectwa na Greki nie viywamy. | 
A2 Drudzy 


SE i A — R 


76: Na pierwfy artykul, 

. bet Drud zy mniemali Greko wie / ij chociażby to byti pꝛawda / 
HRM iz pochodzenie ieſt y od Syná: iednak rego Láčinnícy klasc w 
Symbolum nie mieli bes pꝛzyz wolenia Eościoła wſchodnego. 
3) vo tym rozer mániu bedac: pꝛzedſie 3 obu ſtron teſknili do 
3090y y iednośći Chryſtuſowey: nama wia fie o tym pꝛagne⸗ 
li / á zwlaßcza Papiezo wie / isto vrzednicy napꝛzednieyßy 
kosciola Bozego) nie pꝛzeſtali wſchodnych vpominac. Nroku 
Curopalates & Pänſkiego 10 7 1. Papież Alexander wtoꝛy⸗ wypziwił poſta 
ſwego / Piotra Biſkupa Anagniey / do Carogrodu do Ceſarza 
Michala $iobmego Duca nazwanego / ktoꝛy go wielce vczeil 
iak o swietego, Bo iego świątobliwości ná fobie doznał / gdy 
iego smiertelna niemoc zlecz yl. Po czym znać / B Greko wie ies 
fe ſie iednobei koscielney trzymali / ná kroꝛey omocntenie wes 
zwał ich Papież Vrbanus wrozy do Barus roku Panſkiego / 

1097. 1. O ctobris. 
Barfkie Conci- Tam / iako fie wyzßey wſpomnialo / byla 3 Grekami o rym 
um z Grekómi Ducha s. pochodzeniu dyſputacya / ná kroꝛey był 5. Anzelmus 
roku 1199. Arcybiſkup Rantuariyſki. Etoży 3 innemi Lacinnilt pꝛzekonal 
S. Amel mus Greki / iż ná Lacinſkim wyznániu o Duchu & pꝛzeſtali. © czym 
Htnã nim. tenze Anzelmus napiſal pꝛzeciw Grekom. Dzieie onego Concis 
lium poginely: z piſania tylo 6. Anzelma y Teriuſa / wiado⸗ 
Edinerus o 4, MOŚĆ fie o tym bierze. Mecz y vczen 5. Anzelma Edinerus / Eros 
Anżelmie. ry na tymze Concilium obecnym był / ßeroko o tym ndpifal w 
7g Etheria- zywocie tego s. Imacniaiac ono Concilium Barſrie / Hugo E- 
uus rolu bin. cherianus oťoto rotu P. 1177. za Cefárzá wſchodniego Ma⸗ 
* nuela / v ktoꝛego miał wielka laſke / napiſal ná ſwoie Greki va 
czone ksiegi / bꝛoniac wyznania Lac inſkiego o Duchu b. a Gees 
cie wywody pꝛzeciwone pſuiac. y odßczepienſtwo im y herety⸗ 
etwo zadaroal. Co bylolNanuelowiCe ſãr zowi milo / iako do bos 
Se iola Rzym: ſklonnemu. fa te ksiegi Tom: 9. Bibliot: Sanctæ. 
Vſpokoili fic iu byli Greko wie zá pokazaniem prawdy ná 
tym Barſkim Concilium / ale nie disgo w ftatu trwali. Ino⸗ 
concilium Lå- wu Rzymſkiemu kosctolowi vo tymse arrykule pꝛzyganiali / y 
teróńjkie s Gre. od iednośći fie 5. odꝛywali. N przeto Innocencius trzeci vczy⸗ 
kami rolf. nit Concilium Lárevánikie w Rzymie roku P. 1215. Na kro⸗ 
rym Grekowie byli / y Parryarchg Carogrodz. y o tymze poz 
chodzenin 


\ 


| widve te z nieba mial/iáto pie Vriſſenus w šymocie iego.y kla⸗ 
dzie te flovod : Jeden Duchs. z Boga myscte y ieśleślwo móiąc , ktory 


— — — i 


O pochodzenia Ducha s. y od Synd. T UNE 


aa 8. 1 pꝛzekonani fo. y na one yze pꝛaw⸗ 

dzie pꝛzeſtali / ale nie lugo. roe 

Znowu w Lugounie roku P. 127 3. ziednoczeni fa za Gr3ez Becr 

gorzć dziesia redo. y na tym Concilium pie wano Symbolum 1273. 

3 onym pꝛzydarkiem y ol Syná, trʒykroc po Lainie / prtzybEoÉé Baron. 

po Grecku. 
Nakoniec / idto ieſt wysfiey/ ná wielkim Concilium Floren⸗ Concilium Flo- 

ckim / y tá fie prawdd o Duchu 5. zmocnila / roku P. 143 8. y recie. 


143 9» 
RO ZD ZIA L TIE 
Doktorom kosčielnych Greckich świadectwa, i$ Duch f. y od 
; Syná pochodzi. 
A Puśćiwpy Lacinſkie Dotrozy/ ktoꝛych tá wieczna y V 
żadnego nieodmienna náuťá byla y iefiz Greckie świeć uch y 
te y ſtare Oyce y Doktoꝛy / y pifarze ſtawne v nich y row 1 = 
wfiyttich wſchodnych / prsymiode. Acz mi długo ftowá ich : 
klasc: do ſyc iz niektoꝛych borne / a do dꝛugich micyfcá vtae. 
Nalicʒym ich 15. kroꝛzy iedne zgodna wiare o Duchu 5. maia / 
ij y od Syná pocboosi. 


1. Napierwßy Grzegoꝛz cudotwoꝛcd / Prozy obiawiong · Sr egor cu- 


^  dotmercá. - 


Sie przez Syná ukazał obraz do[k onáty Syná dofkonatego. Obꝛaʒ ma tes 
lac ya oo rego cziy ieſt. nie z podobienſtwa / bo tego w Troycy 
b. nie maß : dle z ieſteſtwa / yz relacyey productiad producen- 
tem pochodzacego / do tego od ktoꝛego pochodší. 

2. S. Athanaſius w fwoim Zredšie abo Symbolú, do róż > Athanafius 
tego aby mieli pzzytładać Lacinnicy Filiod;, yod Syná domnie⸗ ne exire. 
mánia zadnego nie maß. Bo fie tak y v Grekow nayduie w ryme Palm: uo. 
że Rtedšie. y vs. Auguftynd pꝛzed ſchizma Grefow in Pfalm. à 
RLTázyánzon piße os. Athandzym: i$ napiſal doſkonale wy⸗ 

znanie wiaͤry / ktoꝛe zachodne y wſchodne ſtrony we czei mag. Gen: pro defen- 

y Gennadius powiada/iż Grekowie odßczepiency za iego dz Gone Con: Flo, 

fu mawiali: Zpił fre byť $. Athénafius „gdy to Credo pifat. nne CP*™ S 

mieyſca rego 5. vkaʒuiem: Serm: 4. cont: Arian. Redargutio 

hypoc: Melecij, Epift: ad Serapionem. Gdzie dingo wywo⸗ 
osi; iz ieſli Syn ief ſtwoꝛzeniem / pewnie y Duch & ieſt ſtwo⸗ 
K 3 rzeniem / 


Atbinafius na 
mielu mieyſc. 


$- Bafilius, 


Lib: de Spiritu 
8. cap: 17, 


+. Niſſenus. 


5. Nash in. 


wedle ieſteſtwa. 

3, Bazylius wielki lib: 2. in Eunomium: 4 komu te wiadomo 
nie test, iż dzielność Synow/ka żadna fiz od Oycá nie dzieli. y nie máff nic 
m Synie, czegoby Octec nie miat. Bo mowi: mfšytko moie tmoie teší. á 
iakoz on pochodzenie (Grekowie mowią caufam ) fimemu 
Synowi prsypifute? Bo Lunomius pochodzenie Ducha ö. od 
Gycd oddalal / a ſamemu ie Synowi pꝛzywlaßczal. Co mówiąc 
iaſnie bále zuac: i Syn ieſt caufa Ducha b. iako y Octecs Bo 

wßyrko co Syn ma y Ociec ma. A nie mowi o darach Ducha b. 
dle o ieſteſtwie iego. Tož mowilib z. ont: eundem Eunomiti: 
Duch f. od Syná iefleśtwo ma. y indziey: Liko fie ma Syn do Oycá, ták 
fft Duch $. ma do Syná. Lec Syn fic ma do Gycã idto rodzony 
do rodzacego . Jednoz fo Syn y ciec koſtwem / okrom tego is 
Syn ieſt od Hyca / nie Ociec od Synd. Takas roznosc ieft Syna 
ob iDucbá 5. iedna ich ieſt iſtnob c: 13 Duch 5, ieſt od Syne / nie 
Syn od Ducha s. : 

4. Grzegorz Niſſenſki. Beſſarion flowed tego psy voobst w 
ſwey Oracyey cap: 6. A pꝛzywodzi z ksiag tego / libr l. in Eu- 
nomium. y lib: ad Alabianum. ; : 

5. Gregorius Nazyanzenus orat: lib: s. de Theologia. 
Pyta fie / gemu Duch f. nie iet Synem ? 9 odpowiada: 4 dla relácy- 
ey rozne mála imioná Nie maf pewnie relacyey miedzy Synem y 
Duchem ó. iedno rá iz ieden tchnie / a dꝛugi tchniony. bo Syn 
ido Syn nie ma relacyey do IDucbá b. ale tylo iako tchniacy do 
tehnionego / fpirator ad fpiratum. & támše Odie pꝛʒzyß lad 3 Ja⸗ 
dama y Jewy / y Setha. lo H, ptávet / ládam ? lepionb Boża. A 


lemá co £brytó od lepionki. A S eth co è rodzenie od obudwu. y 3 tego 


znac iego widre/ iz tezy perſony w boſt wie to máig: Syn ieſt 
od Oyca / a Duch ś, od Oycg y od Syn. 6. Cyril: 


O Opochodzeniu Duchds. y od S; yna. 79. 
6. Cyrillus Hierofolymitanus Cate: 17. Le 6. Cyrill. 
7. Chryfoftomus Homil: r de Symbolo. Ten iesl pꝛawi / Chrofom. 
Duch f. od Oycá y Syná pochodzac) ktory włafne dźry dzieli poiedynkiem 
šáko chce. Et Homil: 2. Duchá f. myznamvamy rovným Oycu y Syno- 
wi, ktory od Oycá y Syna pochodzi. : 3 
. 8. Epiphariiusin Ancorato: Zywot z. fywotd ies Syn, d Duch 8. Epiphan. 
4 odobudńu. Co y dꝛugi y teseci tas taͤmze powtarza. 

9. Didimus Alexandꝛiyſki lib: 2. de Spiritu S. Nie będzie, 9. Didimus. 
pꝛawi / Duch s. fam ad $iebie momit, to iest, nie bez moiey y Oycá me- 
gowolej „Bo nievddzielny iest od moiey y Oycá mego woley. Bo nie z.fte-. 
die iel, ale od Oycá y odemnie iest. Bo if iest y mowi od Oycá , y ode 
mnie to ma. © nizeh: Nie iest ine iefleśtmo Duchá ś.iedno to ktoremu 
fie die od Syna. O idko iaſne y pꝛawdziwe fiowo/ iż Duch s. 
od Syna ieſteſtwo ma / y od niego pochodsi. x 

10. Cyrillus Alexandꝛiyfki lib: rr. in Ioan. cap l. Duch fi 10. Cyril: Alex 
ij ie[f iednoifiotnym Synowi, prze niego pochodzi, wffytke moc tego maż 
iac. diz tegomowi. Z moiego meine. A ten bar zo dafnie / y rak 
idto nauczamy / mo wi: i pochodzenie nie ieſt nic inßego / iedno 
bꝛanie ieſteſtwa od Syn. 

IL Simeon Metaphraſtes in vita S.Dionyfii. Moy Chiy/ius 
mflapitw niebo, y wrocit fee do fiolice O ycow/kiey, y Ducha ktory od nie- 
go pochodzi, pofyta wczniom. 

12. Anaſtaſius / kroꝛego ieſt vczeiwa wzmianka ná ßoſtym +2 And ſtaſiu. 
Zbozze lib: 1. de rectis dogmatibus. Duch 4. od Syná pochodzi, 
god niego fr pofita: nie tylo od Qycá śle y od Syn. y nizey : Paz legus 
pokózuiac ñ Duch 4. od niego wychodzi,tcbnącna venie mowil: Bierg- 
čie Duchá świętego. 

13. Tharaͤſius Paͤtryarcha Car ogrodzki epift: ad Patriar: 33. Th ixiſſus. 

Orient. habetur in 7.Synodo, A &:3.Wieryym, płówi/j Duch 
święty od Oycá przez Sn pochodgi. To per, vłazuie caufam. nie 
cum iało Grekowie zmyblaia / znaczy y wyraże 

14. Meximus wielce vczony y Swiety moż in 4. Zachar. 14. Máximus. 
Duch i. pꝛawi / iako wedle iefiestina Boży y Oycomfki ieff : ták y Syno- 

vidi edle ieftefimá ieff, ták iáko z Oycá iftotnie przez Syna niemymo> 
mnie vodzonego pochodzacy. | 
3j» Jan Damaſcenus / o kroꝛym fie w piseflym rozds tale mę 
wilo 


n. Metaphraft. 


4 


15. Damiſctu. 


Ld 
+ 
* 


teg poſtußenſtwu w 
Pier wßy ren ieſt. 
ſtwo á trzy per 
trzy perſony / y roz 
roznobe być must. 
ieſt wedle vozgledu / ia 
bo ieſteſt wo bierze. bo ta 
znawdtę, Nazian : orat:5. 
dzie Nifenus in fine lib: ad Alabianum: 
caufam & caufatum. Auguſt: lib: 7. de Tri- 
Rajnoté pez[on iest z iedney ku drugiey. y Boeti- 
ij (amd relácya mnoży perfony. 
cap:2. Wisytko, 


perfony per effe, 
nitate, cap: vlt. 
us lib 1. de Trinit. cap: r2. mowi/ 
y Anfelmus de proceſſione Spiritus fancti, 
pꝛawi / m Dofwie iejliedno , gdzie relácya nie zAflapt. 


vivfey drtykuł, 

wilo: Obrźzem,pzówi/ Oycow/kim Syn ieft, 4 Synomfkim teft Duch f. 
y ney: Boe Duch f. śrzodek nierodzonego y rodjonego,y przez Syná 
To ſtarzy y świeci Grekowie / trozym i3 fie 
mlodší (pz3ecivolo/y onych odſtepuig: iako ie pꝛzypußczac maz 
my? Ci fie 5 S áčinníti y kościołem Rzym(Fim peawte w Dus 
chu 5. w pꝛawdzie tey obidwioney zgadzali / a nienawiści y za⸗ 
zdꝛobei nie maiac nauczali y pifáli/co3Ducb b. o fobie y pocho⸗ 
dzeniu ſwoim od Syna / do ſerca ich podal. Jachodnego Lacin⸗ 
fFiego zadnego Doťrozá y piſarza vezonego nie naydzieß / Eco» 
ryby te Grekow ndute o Duchu s. pochwalal. A Bretow Eco 
rzy Lac inſkiey nauki tak ſtarecznie bzonię / y ſtarzy wßyſcy y 
miodßych nie malo. Czemuż fie vpor ten przebonác nie da? 


o ZDAM 
Wywody niektore Lacinfkich Theologom, & Duch $.pochodzi y od Syná, 
ná ktore Grekowie odporu dać nigdy nie mogli, ani moga. 

Wa fa poreżney 3pifisć & płynace wywody Lóćinnie 
tow / ij Duch 5. pochodzenie abo ieſteſtwo y bytność 
ſwoie may od Gyca y od Syna / táto fpiratum à fpira- 
tore, dbo caufatum à caufa, iako Grecy wolą mowić, Ucs ee 
wywody vdäč fie nie moga icono vezonym y rozumu cwiczo⸗ 
nego: iednak vogmoxomy co mozem / dla pꝛzeciwnikow / a oſtaͤ⸗ 
iáty Ratholickiey oddawaymy. 

YO Troycy pꝛzenabwietßey iedno ieſt Bos 
Co fie boſtwu pꝛzyczyta / to máig wßytkie 
nośći zadney nie maß. Ale miedzy perſonami 
Tórozność ieſt wedle teláciy originis. To 
ko iedna perfona od dꝛugiey pocbodst az 
E Doktoꝛo wie Greccy y Lacinfcy wy: 
de Theologia: fame te tozność Ház 
Rožnia fte, pꝛawi / 


Richardus 
lib: 2. 


= 


-O pochodzeniu Duchá s. y od Synd. 

lib: 2. de Trinit. Rożność, pꝛawi / penfonidzie z lig by rodzenia d. 
bo pochodzenia. ledná perfoná rodznále famá nie teft rodzona: to Ociec. 
druga rodzona y rodzi, abo infa & nich pockodzi: to Syn. trzecia po- 
chodi, ale inffa od niey nie pochodzi: to Duc & A velácya co ieſt / 
oswiec my troche Polakom. Relacya ieſt rzecz kroꝛa fie do dꝛu⸗ 
giey sciaga y one vkazuie / y zar az myśl na nie pußcza . Skoꝛo 
mianuieß Oyca / záraz pomyslif o Synie. ſkoꝛo rzeczeß ſpira⸗ 
tor rchniciel / zaraz pomysti ná ſpiratum, to ieſt / na tego Eos 
go tchnieniem wypußcza . Te tedy relacya originis zrozumia⸗ 
wßy / mowim: Jeſli Duch b. od Syna nie pochodzi: Syn od 
Ducha 5. nie bedšie rozny. y poyda vo iedne perſone / y velácyey 
miedzy nimi nie bedzie. Domteniwfy Synd/ wzgląd zaraz na 
Ovyed/y cát tożność ieſt miedzy Oycem y Synem: ale miedzy 
Sytem y Duchem 5. roznoáci nie bedzie. bo telácycy miedzy 
nimi nie maß. y musi abo Syn od Ducha 5. pochodzie / abo 
Duch s. od Synd. Aby Syn pochodsil od Ducha b. tego nift 
nie mowi / dni żaden Greczyn: a iz od Syna Duch s. pochodzi / 
y ſwoie ieſteſtwo z niego bierze / y tym rożny ieſt od Syna: to 
wietzyć ma kazdy Ratholik / iato fie inž wielkimi do wodamiz 
pijmó 5. 3 Conciliꝝ / y Doktoꝛow potazdło, 


Jeſt y drugi wyrood nie mniey potezny / ktoꝛy fie voyspey nás Drugimywoń 
mienil. Jeſli od Syna Duch 5. nie pochodzi / a od ſamego Oy⸗ Láciunikom, 


ca / ito Grecy mowia / pocbodzi: bedzie w ieſteſtwie Syn Oyz 
cu nie rownym. Bo in abſoluto wyiąwfy relácya Oycoſtwa 
y Synoſt wa / nie bedie mial tego co Ociec. gdyż krom relacy⸗ 
ey / wßytko ieſt tezem perſonom ſpolno: a tu nie maß telácyey 
miedzy rodzeniem y tchnieniem. y tak ná Aryanſkie kacerſtwo 


vpdśćhy tro musial. Pꝛzeroz pꝛozno potwarca na 5. tościoł ać 
ARA ae R ; Od Arianay Se 
Lacinfti movoi/ aby wyznanie iego / ſtrzegac fie Aryußa / wpa⸗ p, 0 tha 
nae wysnánie, 


dato bo Sabeliußa. Bo my y rovnosť Synowſka w Boſtwie 
3 cem wyznawamy / y tym Aryugć potepiamy. N tożność 
w telácgácb y perfonácb zndiąc/ Sabeliußa odmiatamy,Ociec 
nie ieſt Synem / ani Syn Dycem, Duch 5. rożny ieſt odOycay 
Gynd pochodzentem v 3 pocsoctu od obudwu. y tak trzy perſo⸗ 
ny w Boſtwie / Ecoze Sabeliuß michal mocno vrwierdzamy y 
tososielamy. Te wywody Ládinniťow chcąc zbiińć krzywo⸗ 

: 3 9 r log / pꝛzy⸗ 


Co to Relácia. 


$2. Na piertwfsy ártykuť, 
log / pꝛzyganidiac Philozophſkim naukom / fam ſie ich termi⸗ 
nami bzonić chce, ale ich nie rozumie / ani poymuie. co y 3 tego 
posnáé/ iz niewiedzial co co w Bogu purusactus, y pzzelożył 
Fols. tymi ſtowy Polſkimi / (praia cy Sta. Wielki pꝛoſtak / niewie coco 
atus a co potentia. y w tym wielomowſt wie oLroycy pzzenaz 
wyzßey / y pochodzeniu Ducha 6, pograznal y vtonal. Chcąc 
rozumek (oy pokazac / glupſtwo ſwoie / y bmialobe / y nieczcze⸗ 
Tol: 107.. nie tatemnic Bożych, poťazal, y s mialrzec : nie Duch f. ale da. 
Blędz wielkie yy jego w dzień Świąteczny ná Apoffoly mffapily. y 348 te dary / ij nie 
Krzywolyga. fimworzeniema 2, ale famym Duchem 4. tvoictosi. y perſone od náz 
Fol un. "ent w Bowie dzieli / y w ine błedy niedowiarſtwa y bluznier⸗ 
fiwó vpada: cheac flows wielkich Dok toꝛow Greckich wyż 
wańcóć / á niecbcac ná ſtowie pꝛawdy obińśnioney od Syng 
Bozego pꝛzeſta waé 
ROZDZ PAL VIJ 
‘Grekom niektorych odpory tócno fie voz büáia. 
b ed Gree Owia iz iaſnie Dan ezetł o Duchu 5. ij od Dyed pocho: 
ad dzi / á nie dołożył y ob Syňá : y pꝛzeto śmidłość ieſt 
Lib wielka to pꝛzykladac / 13 pochodzi y od Syna.] Na to 
in conte * sr m id dye 39 
Maximinum. im tat odpowiada 5. Auguſtyn: gdy mianuie Dyca/nie odmia⸗ 
; ta Synd ale Oycá ſta wi nd Goto / i$ przednie idto 3 zrzodla od 
innego Duch s. pochodsi/ á Syn od tegoż Dycátoma / iż też 
fpolnie 3 Oycem tegoż Ducha s. tchnie. Poſpolita w piſmie s. 
gdy fte (am Ociec miánuie / drugie fie też perſony / ktoꝛe z nim 
ſpolne y jedno boſtwo maig / wkladaig Mowi Pan do Piorra: 
Matt: 16. Ciáťoy krem nie obidwitd tobre, ale Očiec moy ktory m niebie ic fl. 32 
7 li mu nieobiávoily Syn / y Duch s. kroꝛy wßyckiego naucza:? 
Lib : 2. de pro- y owßem iako mowi Anzelmus: Chody tak byco ndpifano: nie po- 
ceffione Spiri- f a = ĘĄ e J 
dus fangt. chodzi Duch ś.iedno odfamego Oycá: ieffozeby Syn od tego pochodze- 
Matt: 11. nia mie odpadł. Goy pan mowi: Zaden nie zna Hud tedno O diec. 
Galt fie też y Syn (am siebie nie zna / y Duch go b. nie zna/ roz 
5 rzy teyze natury ſa co y Ociec? y Rosie mowi do Oyca : aby čie 
loan: 17. poznali ámego prawaziwegoBogź.i30h Syn yDuch b. rakim ſtowẽ 
Niersecono od (Amzego od pꝛawdzi wego boſtwa odꝛaony bedzie: Wierß⸗ tedy 
ſimego Oje. pewnobẽ tá pꝛawdã ma: I3 nie rzeczono / Duch & od e 
kx yeas 


— aa 


O pochodzeniu Duchd s. y od Syna. SA 
Dyed dle od Oycã pochodsi/ pꝛzey zadney nie kladac / aby y od 
Syna pocbodśić nie mial / iako fam Pan Jezus mówi: Ode mnie Ioan +15, 
bierze, ia go pofle; Gc. 5 

Mowig ießcze: lefli Duch 4. od Oycá y od Syná pochodzi: toć z, Odpor. 
dwie zszodle y początki w Boftwie będa. á tęzywolog blusníoc do⸗ aes 
Edda / i$ beda dwa Bogowie po Manicbeyſku. y bezbosnik 
kladzie ná 5. kosciol te herezya bálwecbwálfto / czego zaden i 
Greczyn nie czynil. A my odpomiádamy : iedno zr zodto y poz ii E 
egret left vo boſtwie / fam Ociec nierodzony / a Syn bioꝛac od 5, pene: e 
niego pꝛzedwieczne rodzenie / nature rez iego bierze / w ktoꝛey 4,5 » erte 
ieſt tchnienie Ducha & y pꝛzeto 3 nim iednym tchnieniem a nie 1 
dwiema / iednym pochodzeniem á nie dwiemã / Ducha s. ieſte⸗ i 
ſtwo wypußcza. Bo nie pꝛzyczynia fie nic ani liczy w jednym 
boſtwie / iedno relacya wagledna. a to tchnienie Ducha $. od 
Oycd y ob Syna / nie ma zadney relacyey w3gledney / iedno wla⸗ 
ſnobẽ iednego boſtwa / ktoꝛe ſpolne ma Syn z Oycem. Ten Gres 
Pow napꝛzednieyßy odpor ieſt / ktoꝛemu dufaig: q widza ma⸗ 
dꝛzy w nauce Bozey / iako ieſt ſtomiany y ſtaby 

Pꝛzywodza też niektoꝛe ſtare Doktoꝛy po fobie: ale barzo z. Odpor. 
krzywo. na co im odpowidddia naß y doſtatecznie. Tuby dlugo 
bez potrzeby.  3Dámáfcenie ius fie powiedzialo. A Theophi⸗ Miedfych Gre. 
lara / iako mlodego / 9 tuż wodßczepienſtwie naſtalego / nie low nie przij- 
pꝛziymuiem / iako y Niluſa / y Balſamona / wielkich niepꝛ zyia⸗ muiem. 
ciol kosciola B ʒymſkiego. Miele rež v nas ieſt mlodßych y wiel⸗ 

ce vczonych od kilku fer lat Doktoꝛow / á ieonót iemi Grekow 
nie pzzeganiamy, 

Yváboniec tym nas ſtraßa y za wſtydzac chca / i nad za aza⸗ 4, Odpor Gren 
nie y anatheme trzeciego Epheſkiego Concilium do Kreda abo kom. 
Symbolum ſtowoſmy to pzsydali/y od Syná. Czym nam zgwal⸗ rrydinie da 
cenie y podeptanie Ranono w pꝛzyczytata . A krzywolog ßero⸗ — Kredá. 
ka geba wrzeßczy: iż Dapieše rozbiiaig y podeptuia wßyrkie 
Ranony y Concilia/y czynia fobie wiar y iakie chcą, y ine woße⸗ 
tegne bluznierſtwa ná s. kosciol y namieſtniki Chryſtuſowe | symbolum Ni- 
qwyplinva. My ná to tal o ſobie ſpꝛawe daiem : Rob iol 5. ceňfkie vizcio- 

_ R3ymfEt ma vo wielkiey czei ono Symbolum y Credo, y en $. ney ná lrebis 
Kanon / ktoꝛy prsydárku ds ium N dla rego Leo 3 Papies / wyriaśie, - x 
2 


Frozy 


— — | 
RENE S ——— 


Nap drtykuł, 
toꝛy Siebšialiuž po vczynionym wytladste abo pꝛzydarku / o⸗ 
toto roku P. 8 oo. Kredo ono Nicenſkie y Carogrodz. na tez 
bꝛney tablicy wyric kazal bes przydárku y od Synd. Dla tego / iz 
vczeic cheial ono Credo ſtarodawne / wiedzac že fie y 3tym 

Wyktad yrożfe- pꝛzydarkiem zgadza / aby Grekowie nie rozumieli / iz ie odm idź 


meis n AL: 


rzenie, A nie 
pro détek do 
miary. 


tamy: a znáť ten był zgody ſpolney. Acz nie ieſt wlaſny pꝛzy⸗ 
datek / ale wyklad y rozßerzenie iaſnieyße wióry. Czego Conei⸗ 
lium nie zakazalo. Boby porepili y wtoꝛy Zbór Carogrodzki / 


kroꝛy bo Nicenſkiego Rredaͤ wiele pꝛzylozyl/ nie nowey widry/ 

ale nowego wykladu o Duchu 5. y toż fámo Concilium wiele 

Mogło byéber pꝛʒydaie / ine / nic wiata nie rożne Kreda / płzywodząc, Mo⸗ 

myktidu tego y gło być bez tego pꝛzydanego wykladu / y niedbali on 2 áčinnicy/ 

od Synd. czczac y pꝛʒeſtaiac ná Kredzie Nicenſtim y Carogrodz. y pꝛzez 

tezy (tá lar te Grekowie o to milczeli / wiedząc oni ſtarzy Duz 

chem $. o5wieceni Oyco wie / i3 to ßezera prav dd o Duchu 5. is 

pochodzi y od Syna / iato fie wyzßey pokazalo. Ale kosctol 

Rʒzymſki musiał co 3 poteseby wielkiey vczynic pzzećiw berez 

tykom w Galliey yHhißpaniey / kroꝛzy wiare o Duchu s. y Troy- 

cy pꝛzenawyzßey pſowali. Musiak tes pꝛzy tey pꝛawdzie ſtac / 

y oney bꝛonic pꝛzeciw tym nowym y nieſpokoynym Srekom / 

kroꝛzyz hardobei ſwey / yz wabni na Papieże ſtarße ſwoie / poz 

wſtawali / y na przyczyne ſwego odßczepienſtwa / te zła nauke o 

Duchu 5. wnobili / aby w heretycrwie nie zoſtawali/ a widty b. 

3 vrtáto duß ludzkich nie pſowali. Goyż Athanazyus tak w 

ſwoim Kredzie / w kroꝛym pochodzenie y od Syna wyznawa / 

nã piſal: 74 iest miárá Kátholicka,kto tey cále y bez, náruffenia nie zá- 

chowa: zbówion być nie może. y vo liśćie do Gerapiong tat mowi: 

Byś ná kogo pátriýt, iáko ná Heliaß ná powietrzu latdiacego, y ná Pio- 

irá / Moyzeffá po morzu fucha noga chod;acega: iefli nie wyzna i$ Duch 

$. Bogiefłotnie , z Boga Syná ieftešbvo ma, táko y Syn przyrodzenno z 

Boga rodzony ieſt y ieštotnie od Bog iest, ták iáko my wyznawamy, nie 

E yPrždymatý Bo. Dla tego Concilium Florenctie te ſtowa ma: 

Ak SEM Czymima tibi wyrok: iż wykład onych ffom, y od Syná : dla obińśnienia 

43 WAW prawdy zá nólegóiącąpotrzeba, flafśnie y rozumnie do Credáábo Sym- 
pr pe i lad, ‘bolum przytożony iest, ; 

"e  Mówiy: Chodby to byťá priwda , ; Duch f. pochodziy od 775 

e 


O pochodzeniu Duchaś.y od Synd. 
dednÁk bez kofciotá mfchodnegoy Concilium ,któść tego m Symbolü 


Bez Grekow , 


nie godziło fie. A my mowim: Wſchodny kosciol / y wßyſtkie Bep 


ogm Concilia wiedzialy o tym / iako ſie wyzßey pokazals / a nie 
pꝛzyganiali i$ fie ro bez voſchodnych Biſkupow tá£ w Ared3te 
wylozylo / ani fie o to gniewali. Jakoo potepienie Samoſate⸗ 
na w Anryochiey / od mółey liczby Biſkupow⸗ inni ſie nie fra⸗ 
ſowali / ale to chwalili. 2 Lacinnicy o porepienie Macedomiu⸗ 
and wtoꝛym Concilium / na kroꝛym zaden 3 Lac innikow Bie 
ſkup nie byl / namniey fie nie gnie wali / ale raczey pocbwaldiąc 
dziekowaͤli. Tak te$ y Bretowie moga fie o to nie ftdfowóć / i 
bez nich pꝛawda b wiera / y wiárá obiasniona ieſt · Jako fie nie 
fraſowali / gdy bez nich y bez Concilium Pelagius od Papiešá 
potepiony był, Leg opor mlodßych / v bardość Carogrodzka / 
y zazdzość a nie pꝛzyiazn indczey ka zálá. B 
Hakoniec niewiemy pevonie/iefli tam Grekow nie bylo / gdy 
ten wyklad o Duchu 5. do Kreda kladziono: mogli być / ale fie 
o tym piſmo nie nayduie. 
N ROZDZIAL VIE 
Zámknienie tego [poru o Duchu f. do nabożnego czytelnika. 
Tych mocnych y fundamen tólnych wywodów / miłosnie 
tu pravdy Karholickiey / y pꝛawowierney nauki nas la⸗ 


Dowco: pꝛoße nate ſie rzeczy obeystsy. Napꝛzod/ iz „„ 

tfie kacerſtway falße wnauce y wier ze Chrzesc ianſkiey / ludzi a tes 
biednych y vpornych / Conciliámi fie faośityy tepily / y konczye pa nie uf es 
ly. ofózóćby mieli Grekowie / na ktoꝛym Concilium potepiona pá Lóćjnnikow - 


ieſt ta NAGA o Duchu s. wiard? Gegots vka zac nie moga:ezemu 
ia porepidio / y koscielna świeta prawde ſwowolnie bez fe 
diego blu nia: 

A my to ná Greki mamy: 3 ná rrzech / Trydenckie wyiąwfy/ 
Conciliach / na f átevánftim/ ná Lugdunſk im / na Florenckim / 
náuťá ich o Duchu č. porepiona ieſt / y fami ia pꝛzez Biſkupy 
ſwoie y Ceſarze viv fwemi/ y reka / podpiſami potepili: praw- 
da / dyſputacya / pifinem y Dokroꝛmi Sreckinn pꝛzekonani. 
pizyczyny DAĆ nie moga: emu Nicenſkie / Epheſtie / Carogro⸗ 
dzkie / y ine a do oſmego Concilium powazmeyße teft; nizli Lz 
Mos — 1 tdt̃rexanſtk ie / 


o Duc hu f. 


Zs 

Ná trzech Cone 

ciliách potepio- 
va náuka Gre- 
how o Duchu 

świętym. 
Flor: Cócilitm 
nie ma priygá- . 
M). 


JC 


36. 


one z teranſkie Lugdunſkie /$ lorenckie Jeſli ſtarosci: To nie 
h m. iddie. bo Duch 6. Prozy kosciol Chtyfiufow naucza y rʒzadzi / y 
Duch 4. nigdy kroꝛy na Concilicb poꝛzadnych / iako na pierwpym Apoſtol⸗ 
kosčioľánieo. ſkim vo Jeruzalem / rozumy ſtarßych foscteInycb ob wieca / nie 
pußcta. Ady tośćiołć ſwego nie opußcza. Rade poꝛzadne Concilium 
Actor: 19. mo wié može: Tak f zdálo Duchomi $. y nam. Ma tościoł te oz 
Loan: 1j. bietníce od Chryſtuſa / i Duch swiety nduczóć ich ma wßyt⸗ 
kiey prawdy: a takos fie is cie nie ma?! Na tych Conciliach byli 
oboygã iesytá Parryarchowie / Biſkupi / Doktoꝛowie / y Cefdź 
te Greecy / ludšie pꝛzebꝛani / świeci; ſtawni/ y iaſne wßytkie⸗ 
go $wtátáquiasby/y miſtrzowie zbaruienia Chrzebcianſkiego. 
Zgodnie y w iednobei y milosci pꝛawde o Duchu swietym / iz 
pochodzi y od Syna / potwierdz ili. Czego tu nie doſtawalo / y 
> ng Gym rým Concilium ſchodsilo: : us | 
zaden Låčińki — ĎÁOŽEVOVY fic temu/ a miey fobie zuaktem cudownym na te 
Doktor sá Gre, pꝛawde o Duchu s. 13 zaden s. ácinfei Biſkup / Dokror / piſarz 
kémi nie fedt. madꝛy/ y hiſtoꝛyk / tu3 co od pultoꝛa tysiąca lat / za Sreckim fis 
wyznaniem nie puscil / ani go chwalil / dni bꝛonil. y owßem 
wßyſey iednomyolnie ganili. y ieden fie ieficze Lac innik nie náz | 
laſt az do naßych voieBovo/Ecoryby za Bretámi ßedl a ich mnie⸗ 
mánie o Duchu b. pochwalil. a mite baczny y pꝛawdziwy moz 
wie nie mode / aby na zachodnych kraiach ludzi wielce vczonych / 
s wietych / y Ducha Bożego pełnych nie było. A miedzy Greka⸗ 
mi tak wiele nayduie fie Dokroꝛo vo / piſarzow / hiſtoꝛykow / kto⸗ | 
t3y ſwoich Grekow vpor pzzetonywóia/ 4 Lacinſkiego wy⸗ | 
znánia mocno bꝛonia / iako fte royzßey wſpomnialo. A re licʒz ac 
Greki Foxy ſpolemz Cacinniki ná Conciliách nauke te o Duz 
chu 6. poch walili / a ſwoiey odſtapili: iako ich wielka liczba 
bedzie? Co tu ná to powiedzieć ? "a. 
, » to wielki znáť porepienia Greckiego vpoꝛu: iz ſami wie⸗ 
i adi re gów tych beretycy 3 Triemiec /nóuta fie ich o Duchu 6. zbꝛzy⸗ 
hutwiętym Ožiti/y Jeremiaßa Parryarche Cdrogrodztieg Laeinſkiemi 3 pie 
potppidia, [má b. wywody/mocno pꝛzekonali / y vſta mu závodeli/y ty ſpo⸗ 
zie wan z nim zgode rozerwali / niechcac o ta iemnicy Troycey 
prsenawysfey/ Ratholictiey wiaty tak zmoenioney / odſtapic. 
£ Hakoniec fabu Bożego o Brebách/ y na vpor ich y P alg g 
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O przafnym y kwasnym chlebie w Sakramencie. „GRAŁ 

Duchu s. nauke / ſtuchaymy. Jako fie od iednosci kosciola 5. ods Sad Bożynd 
4aGyli/ zadnego swietego cudownego nie máta / vczonych lue CHR 

osi barzo malo. A Raymi s. kobciol mało nie co ſto lat / miewa t ſupra. 
świete cudami ſtawne / y patryarchy zakonów nowych / Ww 

nich wiele swietych y vczonych bez liczby» Izali co nie fa Bo⸗ 

ży: potym ióto fic oddžielili / zadnego naroon poganſkiego do 

wióry ſwey nie pozyſkali / y tych ktoꝛe od nich odpadly y zhere⸗ 

ryczaly / nie na wꝛocili / ani do vpámictánia y zg ody nie pz zywie⸗ 

dli. A kosciol Lacinſki ßeroko y daleko ſkrzydla five rosciagal ⸗ 

y teraz wiekow nákych robeiaga / y Emwóngelig Chryſtuſome 

po Indyach wſchodnychy zachodnych ßezepi / nowy lud pottaris 

dti y balwochwalſki do Chryſtuſa pꝛzywodsac. iz ali to nie ſad 6 

Boy? Agdys vporn ſwego Greko wie povoltáť niecheie polar MER 

li/á po pieć dbo ßesc troć vznawßy ſwoy blad / zas fie do miego. | kom, i» ' 


sli: Pan Bog te posánfto y Tureckg nicvoola pokaral: RokuP.14 5 2. 


nawiecey o to i$ pꝛꝛeciw Duchowi 5. grzeßyli.· Bo w fam Ostet Die 25. Maj. 


Sig teczny dzień Ducha b. Car ogrod glowe pánftmá ich Cute 

cy wśieli / y vopyrte prew krolow Etectích wygubili / y parts 
ſtwo ich do tego czaſu vo tey nedzney niewoli zginelo y obálone 
ieſt / y w eießkim zniewoleniu lud wßyrek vcisniony ieſt. Wie⸗ 
rze iz do pokuty pꝛzychod za / Y gáfu milosierdzia nad foba Ges 
Edig. kroꝛy im pośli tuż panie su Chryſte Boe naß / posli 
im Ducha 5. ktoꝛy od Oyca y od ciebie pochods i / da igc im o» 
wie cenie oczu / y odpußczenie Ir zechoro ich. Amen. 


O przajnymy kwaśnym chlebie w Sakramencie. 
ROZDZIAŁ VIII. 


: A zapał nienawiści y wzgaͤrde iednobei y milobei hr ze 
Me fobie novi Greko wie pꝛ zyczyne / chleb 
NY pꝛzaſny kroꝛego tościoł Rzymſki ießeze od Apoſtolow 
woſierze pꝛzeczyſtey DIV wa nie tylo pꝛʒzyganiciac / ale y za bez 

| 46396 to móląc/co wierze . nic nie ieſt pzzećiwno. Michal on 
Cerularius Carogrodzki patryarcha bardzie y wßerecznie o⸗ 
kolo roku Panſk lego 1053. o to Lacin (ti kosciol wyklinde poz 


cia /y koscloly w Brecycy Barholikom zamy kal / do kwaſu te 
| E . 


» 
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Nd wtory artykul, 
ſwego pzzymufódlaczy swat wierne Azymitany. ziala roſtro⸗ 
pnobcia y rozumem / wymawia mu lagodnym vpominániem 
Ad Michaelem Leo Papież 9. pißac Lift do niego. Na kroꝛe piſanie / cʒzuiac 

cp: — Ducha pꝛawdy / w flowiech tego pꝛzychodzil do potuty/y obie⸗ 

cowal ziednoczenie / ieſliby mu pozwolił papież tytułu onego / 
o ktoꝛy Carogrodzey Biſkupi závoždy nalegali / Patriarcha 
Acumenicus. czego qoy jaden Papież przednim vczynić nies 
chciał / on też nie vczynil / y rak w tym glupim bledsie zoſtali 
Grekowie / y nie pꝛzeſtaia wiernym Katholikom o pꝛzaſny 

chleb pzsyaanide. 
My matac wßyrkich czterech Ewaͤngeliſtow po ſobie / iż 
pan Chryſtus Sbáwiciel y Bog naß w p? zaſnym chlebie pꝛze⸗ 
; naświstgą ofidre ſpꝛawowal / y móiac podánie 2ipoftold 5. 
o kwótny chleb Piotra / y naſtepnikow tego od tal dawnych lat, chcąc zgode y 
nigdyfny Gre- tedność zachowac: nigdyſiny o kwabny chleb Grekom nie pzy 
kem niepriyga- mawiali: wiedzac iz chleb a chleb / tak pꝛzaſny iako kwasny do 
niali. poświecenia pꝛzeczyſtego Sakramentu fiużyć mode / a ſtodkobe 
Chleb á chleb. y trońśność cblebá pzawego nie mieni / chybabyſmy glupſtwu 
Greckiemu vſtepowac chcieli / co mowig: i pzzafny chleb nie 
Eun ieft chlebem pzówym áni żywym. Co ieſt y pzzećiw piſmu 5. y 
Azimü panem. pꝛʒeciw rozumowi. bo piſmo pꝛʒaſny chleb / chlebem pꝛawym 
zowie / a kwas chlebu duße nie daie / iako rozum y napꝛoſtßy foa 
03i/i3 chleb duße nie ma / lako ryby y zwierz / y co fie pꝛzez ſie ru⸗ 
fia. Ruga fie vo dšiešy chleb: ale go / ialo Pan mowi / nie wiaſta 
Stkodá ctáfu o ak waka O kwabni ludzie / pkoda czaſu o tym fte zwaͤmi ſwaͤ⸗ 
kwólie momić. tzyć. Coi wam od nas za krzywda: Oto kobciol 5. tego wam 
pꝛzegla da / ani wam o to pꝛzygania / iako y o ine ceremonie / kto⸗ 
te wier ze 6. nie vwlocza: czemuż 3 takim iadem ná nas powe 
ſtaiecie? czemu cen krzywolog tak śmie o ten kwas Lyd kosciol 
x swiety y lud Boga nawyzfego? Jwlafcza iz was piſmem 55. 

Ná ieden ny- E waͤngeliſto w pꝛzepieramy/ y ná cen fam roy wod powiedzieć 
z. dus 1 105 nic ſiußnego y pꝛawdziwego nie możecie; Jeſli D. Jezus pas 

qomas dar bg zakonng zá u naznaczoneg odpꝛaͤwowalꝛiako ia bes psa 

ſnego chlebá odpꝛawowac miał/ gdyż tak zakon kazal? zali 

fie pꝛzeſtepnikiem zakonu pofdzać mial? Niekroꝛzy plese emies 

ia: i$ paſche w pꝛzaſuym odpꝛawowal : ale zaras fie do Bg 
i puścił/ 


— 
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o używaniu prześw: Sakydm: pod sedna ofoba. 


puseit / nabwierßy Sakrament ſtanowiac. To plotťá:bo Fazal 


zakon / aby kwas w żadnym domu nie poſtal. ć zátaz tegos wie 
cʒoꝛa paſche odpꝛawiroßy / ten Sakrament w tymże pꝛzaſnym 
chlebie poſtano wil. A komu fie temi vpornemi / d bez pꝛawdy 
y potrzeby / poſwarkami ich bawie miło ? kwascie iako cheecie / 
o to wam nie pꝛzyganiamy / ale fami odſtapie od pzześwietych 
Ewangeliſtow y od podania Apoſtolſkiego / nigdy nie pomy» 
slim. zgode y iednobe od Chryſtuſa zoſtawiong zaͤlecamy / y do 
niey waße krnabꝛne ſerca pꝛzywodzimy. 


O wżywaniu prześwietego Sákrámentu pod iedna 
ofoba abo dwiema. — 
ROZDZILIAL IX. 
n krzywolog Swiere y niewinne Papieze / Chryſtuſo⸗ 


we namieſtniki / Antychryſtami czyni, dla tego iż Kielich 
S) wierny odieli:q0y rat ßkaradzie niewſtydliwym Flame 


ſtwem idto lew piekielny / na swiete namieſtniki Chryſtuſowe 


ná papieże ryknal / y ſtowa Apoſtolſkie o A ntychryßscie / falßy⸗ 
wie na nie pꝛzywiodl. Ludzie, pꝛawi / grzechu, nomie zátrácenia 
/przeciwiacie fie Bogu, y wynośicie fie nad to wfytkoco zowia Bogiem, 
dbo co zá Bogá chwałą: ktorzy fiadffy w kościele Bożym idko bogowie, 
(oto ie tu Antychryſtem czyni) ná światość táiemney wieczerzy Pane 
/kiey niegbożnie fie tárgnamfCy kielich pigenadrogffey krwie tego, ázátym 
wiecznego żywotń dziedzictwo nieminnym duffom ludzkim odeymuieie. 
N inostey blusnt Concilium swiere mowiąc : Niezbojne Concili- 
um, gromem y piorunem rozerwać fie nuáto y rofproftyć , ná ktorym mie- 


2 


czny Syná Bożego teffáment y offátnia mego ft zbámičielá wola 
dla niepotrzebnych mórnych ynikczeranych przyczyn iefl odmieniona , 


Lm TYT EŃ 


Fol: 5. 


Fol: : 139. 


2. Teffal: 2. 


Conſtant: 


Fol: 189: 


ołamóna, y in niwecz obrocona. Temi bꝛzydkiemi flowy potepil Pátryárchy y w. 
‘wfthodney Greckie / ktoꝛych (te fynem 30wie/£ośćcisły/y Anty⸗ fibodne potępił 


chryſtami Paͤtryarchy ſwoie y Biſkupy vczynil troy tal ze idz 


Grekowie pod 


toy Dapicsowie w Lacinfkim tościele/ be; kielicha pod iedna jedna ofobadá- 
ofobo Sakramentem czófow ſwoich ßafuig. Get zaraz dowod ia sdlráment. 


wyſtawiam / y tego krzywologa nie tylo fie heretyetwo ale y 
glupſtwo y nieumietetnobe/ y * zwyczaio w ro vzywa⸗ 


nin tego 
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90. | Na ártýkol trzeci, 

miu tego Sakramentu nierozumienie / iako obcego a nie Grecz 

" kiego fynó/potaże. Fundament tego DOWODU ten ieſt: wiele 

Nigdy 4 do bleboo nieſtußnie na s. Fosctol Lac inſki niektoꝛzy Greko wie 

wieku nißego fladli / od Phocyußa iadowitego koscielnego niepꝛzyiaciela pos 

Grekowie co. q awßy / a nigdy o wżytodnie pod icon» ofobo Żaden Lacinni⸗ 

en ime kom az do wieku naßego / y iednym namnieyßym ſto wkiem nie 

AM pisymovoiUná żadnym Synodšie ná żadnym Concilium / ww za⸗ 

; fir dnym pifániu yliśćie v Grekow rey pꝛzymowki o iedne oſobe 

nie naydzieß . Jeremiaß Dát: Cárog. rych lat naßych / z Niem⸗ 

cy fie Luterſkimi vmawiaiac / pozwala im tego: i$ pod ofobo 

oboio bier za ten b. Sakrament / iako y Grekowie: ale iednak 

In cenſura cap: ¶ dc inſkiemu Eośćiolowi nie pꝛʒygania Wiedza Greko wie / iz 

e y v nich fwych czaſow y wedle porezeby / vzy wanie pod iedna 

oſoba zwyczayne ieſt / y fámiby (ie potepili. Nic pewnieyße⸗ 

go iako to / i$ vofcboony y Grecki kobciol ſtarozytny / iako y za⸗ 

Ypod iedna y chsony Láčiníku tego Sáťedmentu pꝛzenas wierſiego všywáz 

pod dviemá ko- ie miały ma / drugdy pod iedna / drugdy pod obiema oſoba⸗ 

Yéiolowi zwj- mi. y to wier zy y wyznawa / B caly Chryſtus rat ief pod iedna 
czóyne. iako y poddmiemá, Co fie 3 rych wywodów pokazuie. 

* pierwßy: Chowaia Grekowie y Buſkie Terk wie cen Sar 
Chománie pod &eáment pz3e3 cály rok pod iedna oſobg. oſoby wind nie cho⸗ 
šedná vſoba. waia / y bez niey zywego y catego cám Sbáwicielá wyznawaig. 

A chode ons chowanã ofobe chleba / w ofobie wind pod kroꝛa 
deft krew Panſka m aczaia: teonát fie zaraz ſtardia / aby pꝛed⸗ 

d ko oſoba wind oſchla / y tak tam ant {mátun / ani zapóchu wins 
JavitaBafli- pego zadnego nie maß. © tym chowániu świńdczy Amphilo⸗ 

chius w zy wocie 5. Bazyliuße / kroꝛy psy smierei / dawno w 

golebicy $tebtney chowdny Sakrament / pazyigł, > 

> Wtoꝛy: Choꝛzy wßyſey y omtcratacy v Grekow y v Rusi 

ch rych viywd 1680 y v nas / pod iedna oſoba všymála. Bo im on chowany 
Sakrament pꝛzynoßg / y ſuchose oſoby chlebá pꝛoſtym winem 

abo wods odmietezóia / dla e polknienia. O czym 
Lib: 6; cap 36. ieſt barzo ſtare s wiadeetwo v Euzebiußa. Ero: piße 3 Dionys 
Ecele: bik. zego Alexandꝛiyſkiego / iz kaplan choꝛy bedac / Serapionowi 
boꝛemu 9 vmter dia cemu / ptes ſtuge / cho wan Sakramene 
poſtal / y nános! go / aby w winie rozmoczyl / a choꝛemu X vft 


nie pad iedna- 


Odie 


A PTP 


— 


» wżywdniu prześw : Sakram: pod tedna ofoba. SZA 
podał. Ten Serapion / iż fie był ná meczenſtwie Chryſtuſa zaͤ⸗ 

przal : miał cé połure / ij mu fie ciala Panſtiego beac nie godzi⸗ 

io / iedno pꝛzy ómiecci. O tym chorych pod iedna ofobo 0397 p fmianá Nále 
xoánit Sakramentu / ten krzywolog podobno nie wiedzꝛal. Ale wayka Rytuał. 
fie mogł y od ſwego Nalewayka Damiana popu naucʒye / kto⸗ waż» 
ry w tytuale ſtoym Oſtrowſkim / roku p. 1606. dꝛukowanym / 

tati ſpoſob Communiey chorych opífal. y wßytek Katho⸗ 

licti kobeiol wſchodny y zachodny pod iedna oſoba chore 

cialem y krwia Chryſtuſowa pośila/ y nd dꝛoge one wypꝛãa⸗ Papiešovie chy 
wuie. Faden Papież, zaden patryarcha y Biſkup / gdy choꝛze⸗ 10) Bifkupi : 
ie / a Liturgiey abo Nßey mieć nie może/inaczey tey p? zeczyſtey pod iedna. 
swia tosci nie bierze, TTiechie krzywolog ná Pareydrcby y Biz 

ſkupy wſcbodne woła : Wieczne dziedzictwo ludziom odeymuiecte, 

dy im kielichá nie dáiečie. prámi rcie Antychryfowie, to czyniac Wzdy⸗ 

y fami fobie vmierdiqc / zbawienia życzyć mieli / a pod Owies 
mó ofobámi ſami go doſtawac mogli. A ieſli drugie oßukawa⸗ 
ia: ſamiby fie oßukae nie mieli. VOfyfcy chorzetem y vmiera⸗ 
my / y pilniey fie pꝛzy śmierći o zbawienie kazdy wierny flárác 
winien. do ktoꝛego ieſlibyſmy bes dwu oſob pꝛzychodz ie nie 
mogli: kobciol Boży y vrzednicy Boży nasby zdꝛadzali. Co 
ieſt niepodobno» 

3 o tym zwyczaiu krzywolog w Cerkwiach wſchodnych nie . ,, 
wie / iż w wielki poft kaplani Liturgiey abo Tfey & ſpꝛawo⸗ wielki poſt m 
wd nie mogac / iedno Sobote a Čriedšiele: gdy vo inne dni dne 
modlitwy czynia / fami pod iedna ofoba w niedziele posrwiecoz sags 
ne cialo Panſkie peztymuia / y ludz iom ná ten czas sgotowany 
do ſtolu Bozego / pod iedna oſoba cbleba /Pana Chryſtuſã da⸗ 
iq. Jeſt ten ſtary zwyczay wſchodnych kosciolow / o ktoꝛym i 
wzmianke czyni Sobor Laodicenſki y na Trullu. N v nas 347 Laod: Can: 49. 
chodnych to czynia w wielti piatek. biſkup dbo kaplan modlac Trull: Can: . 
fis v oftarsá/ á Wifey d. vo ten dien nie ſpꝛawuige / pod fáma P minii pote 
oſobo chleba w wielki czwartek / to ieſt wezoꝛa pos wiecone⸗ podiednaofoba 
go / pod iedna oſoba Sakramentu s. viyvoa : à ablucya tylo 3 | 
pꝛoſtecto wina bioꝛac. y zowiq to zdawna / communio ex pra- Ex prafanctifi- 
fančtifi cacis. , © Qatisi 

Czwarty: Tego dotyka krzywolog / ij po chrzeie niemowlés 4 

M 2 tá y dz iat⸗ 


— .. Te 


Na artykul trzeci, 


Diielipod it- . V dsiarki niewinne biora Gated : E 
dia iiba: tá y biiazfi niewinne bioꝛs Sakrament pod iedna oſoba wind. 


y wywꝛocie to chce / iaͤtoby im tám Súťrámenti nie dawano: 

Cypr: de laplis. {edno znáť iatis czyniono. Ale go pꝛzepiera S. Cypꝛyan meczen⸗ 
nik / kroꝛy o tym znacznie piße: i$ dziareczki bzać ofoby chleba 
nie mógac/ pod iedna ofobs wind Sakramentu viywaly / ges 
go zachodni teraz nie czynia. 

s. „piaty: To bar zo iawno / i za gáfu meczennikow wierni Sás 
Aaa krament do domu pod iedna ofobo bꝛali / aby mogli cym fie nies 
nie podiedna. biefFim obꝛokiem pobilic / gdyby ie z pꝛedka ná meczenſtwo por⸗ 
Cypria ferm: wano. ofoby wind pewnie nie bꝛali / ktoꝛeby fie voslalo dbo 

see ene fEwóśnióło/ y odmienilo. © gym tenże Cypꝛyan daie znac / y 
rotem. Certullianus /y Klemens Alexandꝛiyſki. ; 

clemens lib: i. Szoſty: Na mozze woiadaiac/ dla vtonienia wierni bꝛaͤli 

ss" do ſiebie Sátrámenrpodieony ofoba/ aby bez niego nie vmie⸗ 

Ambr: in vita Páli O Gym wielkie ieft b wiadectwo vô: Ambꝛozego / iz tov» 
Satyrj. czynil Saͤtyrus bꝛaͤt iego. yz tego chwali go. 

7. Giodmy : Aro idwno / i$ w ftarym kosciele wierni wreke 
Všymánie pol bꝛali čiálo Panſk ie pod oſoba chleba / niofóc ie do domu / a w 
jedna ofoba Wi- ko góiele pod fáma ofobo winã / Erożey bzóć w tele nie mogli / 
Saͤkramentu vżywóli/ iato y d3tect po chrzeie. y cały był Gas 
krament / kroꝛy roznych zófow bꝛaͤli pod iedna oſoba / abo wi⸗ 
ná abo chleba. O tym świaoczy Cyrillus Jerozoliniſki. 


na. 
Catec:s.Miftag. 


Pufelnicj pod 


MAR wiele hiſtoꝛiy / i$ pod icono oſoba / y drugdy dlugo śmierci ges 


kaiac / naświet: Sakrament chowali / y pꝛzy ſkonaniu go bꝛali. 
9. Dziewigty: Od dawnych wiekow zawzdy Robciol świety 
Wolnośćj pal 4 wſchodny y zachodny mial te wolność/ abo pod iedna / abo 
T 7 p 4 pod obiema bꝛac te światość. Sá Leona wielkiego / lud iedney 
Leo ie pr oſoby vzywal. a goy fie Manicheyczyko wie do Rzymu voltas 
czynił z Máni- dali / y cicbo bledy ſwoie tozsietośli/ y miedzy wiernymi Sáz 
sheyesyki. Étáment pod iedna ofobo / chcąc fte orate / bráli : Papież 
Leo / wiedzac iz (ie winem brzydšili: wßyrkim roſkazal / aby 
pod dwiemd oſobami taͤiemnic swierych vjywali / žeby fie 
tym / gdyby oſoby winą bzác niechcieli / wyda wać mogli 5 rea 
gotrzywolog Leoni y Gela; yußa chwali / a nie rozumie iz beds 
nie pod iedna oſoba zwychayne bylo przed Leonem / ktoꝛe na 
czas Pas 


Oſmy: © puſtelnikach też w wſchodnym kobciele mamy 


— E E - 


o rużytwaniu prześw : Sakram: pod wang ofoba. 
cáo papież dla tey pzzyczyny odmienić kazał: iako rzecz ná obie 
fronie wedle czaſu y mieyſca wolna . 

Tey wolności w tey mier ze y Apoſtolowie zazywali. Bo m. - 
piorr à. vo Jeruzálem miedzy Sydy/ kroꝛzy nigdy pꝛzy ofierze Apofoykie ree 
nic nie pili/ pod iedna ofoba/Eroto lamanie cblebá Lukaß s. zo⸗ di a 
wie / dawał. A Pawel swiery miedzy Pogany y vo Roꝛyncie⸗ "BZ 
kroꝛzy pꝛzy ofidrach ſwoich Pogáňikich y iedli y pili / dwie oſo⸗ 
bie wnosił. 

A co mowia / i Dan Chryſtus roſkazal bzóć pod obiema / gdy 
mowił: piycie z tego whey. ROE azanie to Panſkie o dwu ofoz 
bach / nie ściaga fie iedno do 2fpoftolovo/ y tych co oflaruia y 
poświecóig. y ta ieſt wpyrtiego kosciola Rórbolickiego y ws 
ſchodnego y zachodne go pꝛawdziwa nauka / 13 Mßa s. abo Lis 
turgia ſpꝛawowaẽ fic nie mozeiedno we owa ofobdch cblebá y 
wing. Bo w niey ieſt oflátá pꝛzenadꝛozßa / w Melchiſedechu 
pꝛzeznaczona / ktoꝛa Pan Jezus nawyzßy náb Eáplan/ na rey 
wieczerzy wypełnił y oftarowal / y ofiarować kazal / abyſmy 
śmietć 36 nas iego wiſpominali / y pozytki iey ná zbawienie nás 


ße obꝛacali y pꝛzykladali. A i$ śmierć zabitego za nas bárántá 


potazac fie nie może / iedno gdy ſie krew od čidlá wytoczy y 002 
dzieli: dla tego pod dwiema ofobomá tá fie flu3bá y efiátá ods 
pꝛawuie: go3te ofobno cialo / ofobno Frew ofiaruiemy / śmietć (o, 
Panſka opowidddiac/ y oney zazywaige. y 3ów3dy/ y ná tóżby Tofémer Chry- 
dsien kosciol 5. pz3es kaplany ná to poświecone / ten teſtament flufow. we Mfy 
Chryſtuſa Pána naßes / y re ofiáte za wßytek lud wierny odpia⸗ MMS): 
wuie / y roſkazanie Pana ſwego wypelnia: kroꝛe fietylo do A⸗ 
poſtolow y naſtepnikow ich ściaga / czyńcie to ná mole pamisike- 1. Cori m. 
& iáfo boElaba Apoſtol: Smierć mois opowiźdaycie, take oftare čiáľá Do famych Ae 
y krwie moiey podofoba chlebá y wind. Jako fámi tópłani ofidee ce pofolow rse- 
fpzówuia : rát też fami z roſkazania Paͤnſtiego / gdy ro czynie dono, píjčie a 
obudwu oſob pozywaig. tego wy (oye 

Do ſamych Apoftotow rzekl Pan: Pzyćie z tego kielicha chsch. 
y doklada 5, Marek: y pili y ſiſcy BO to ſtowo w/o/cy, must miec 
ſwoie ograniczenie. Jefli fie ma śćiagóć v do Turków y pogan/ 
y niewiernych: to biad. Jeſli do ſamych wiernych: to y do złych 
y niegodnych · To y do dzieci” bo y to wierni: to y do rych kro⸗ 

iF 3 ray Wie 


rzy voiná pie nie moga: abo y do tycb gd ie wind mieć zadna 
mira / y rat wiele iako potrzebã / nie moga: to też nie ku rzeczy. 
Nieofiévuiac) Musi tedy rozumiec / iz mfe byli 12. Apoſtolowie / o kroꝛych 
ine mais ro. rzekl 6 Marek ty pili wfyfcy. © famych fie tedy ofiaruiacych to 
edy ſtowo wfy/cy tożumieć ma 2f o rych co nie ofidents roſkazania 
^ — póńfkiego nie maß / aby pod owiemá oſobami zaͤwãdy y ido 5 
powinnosdi bedé ten Sakrament mieli: ale to dal P. Jezus na 
baczenie ſtaͤrßych y kobcielnych ſpꝛawcow / aby wedle potrze⸗ 
by / y ludzi / y czaͤſow / abo pod iedna / abo pod obiema ofobás 
mi všywáli. Inßy nie ofiaruia cy wierni / toftasánie maia od 
tego Sbawiclela / gdy mowi: Je/li pož syd nie będziecie čiáľá S 
ná człowieczego, y pic krwie iego,fywatś m fobie mieć nie będziecie. Sas 
Połytkiniezo- dnemu wiernemu kosciol cidla y krwie póńfFiey nie bꝛoni / kto⸗ 
fob chlebiy wi- ve rát ieſt pod jedny oſoba / iako y pod oboig: dle ná oſoby chle⸗ 
wi, dle zčiáľá bá y wind baczenia v3yvoa/ iako y gdzie pꝛzyſtoi y być može. Go 
I krwięPóijk. ceftóment Pánitisy pożytki Sółedmentu tego nie płyną z oſob 
chleba y wina / ale z čidlá y Perie tego nadꝛozßey. i 

YOieoiieli madꝛzy koscielni ſpꝛawey / Papieżowie/ páttyáte 

chowie/ Biſkupi / i tótie ſa pꝛzypadki w rym šyvoočie / 13 dꝛu⸗ 

goy niepodobno y barzo niepꝛzyſtoyno⸗ pod oſoba wina tates 

Ebryss nie mnice tey wßytkim zazywac. X mady załonodawea Chry⸗ 
fus Jezus / raͤkiego právoá na lud ie nie włożył, Bedzie dꝛugdy 

tysiąc ludzi / a kaplan ná wöi ieden: iakoby miał wßytkie krwia 
Pánika nápávoáé? Bedʒie na Wielka noc ná niektoꝛych pórdch: 
wiach do piaci / do ßesci tysiecy wie vnych / á miedzy nimi wie⸗ 
le niedoleznych / ſtarych / pꝛoſtych y grubych / kroꝛzy 3 teti pić 
nie moda: : dayze im kielich krwie pdnfkiey / iaka bedzie vczei⸗ 
wość iey / gdy (ie rozleie? Co za wielki gr zech poczyta Tertullia- 
nus, Origenes, Cyrillus Hier. Auguft. Chryfoft: Epiſt: ad 
Innocentium. Gdyby ia ráťše do choꝛych noślć : iaka niebe⸗ 
fpiegność w coslaniu? Gdyby oſobe wind dluß chowac:takze. 
Ei co winem (te 3 nátury bꝛzydza / zbawienie vtráco? Na coy 
heretyey żezwaldia / iż tak im pod icono oſoba dáť musi. Gdzie 
Trudności do ($e wino nie rodzi/a ludu wiernego po kilakroc fto tysiecy / iako 
dau oſob. w Japonie / y na ſtronach pulnocnych / wozic ie abo daleko / abo 
R z po. go nie Ranie, y zezwala Philip Melan: Ruſnakom / aby pod o⸗ 
emalia. Toby miodu / Sakramentu viywali glupi heretyk / DofE jm oc 


voza 


wow wW Sw HOW » 
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o vžymániu prześw: Sakrám: pod iedna ofoba. 

trora famá Sátrámenty yimdecets ich ſtawi / ezlowiekn oddaie. 
Na pocʒzatku g dy malo bylo Chrzescian / nie trudne bylo vzy⸗ 

wanie pod dwiemd : ale gdy fie po whem ö wiecie roſkrzewilt⸗ 

y tam gdzie wind nie maß: nie dal tak pꝛzykrego roſkazanig 
pan / aby wierni bez niego zba wienia nie mieli. 22 mogliby nás 
vzebác ná Pana Boga / is ich ziemie winem dla zbawienia nie 
opatrzyl. 


Niecbze ten krzywolog nie wrzeßezy / is to blahe y nikczemne nene ná 
pꝛzyczyny do zart ʒyma nia oſoby iedne y. A niech nie klama / aby Ceneihum Con 
Concilium Ronſtanſkie abo Eroze ine / kielich wiernym ode y⸗ ſlintyeſ lie. 


mowalo / abo teſtament Panſki pſowalo. Bo Concilium ſtary 
zwyczay pod iedna oſoba chwali y potwierdza · Kroleſtwo 
Polſkie od fescí ſet lat y daley wióre 5. pꝛzyiawßy / nigdy dwu 
oſob nie všymwáto. vieden fie znak namnieyßy všywánia takie g 
okã zac nie może. Coy o inych kroleſt wach rozumiemy / kroꝛe 
daleko Concilium Ronſtantyenſkie y Baͤzyleyſkie vpꝛzedzily. 
3 nie maß zadney vtraty ani vmnieyßenia do pozytkow zba⸗ 
wienn ych w vzywaniu iedney oſoby. Też pociecby y daͤry / y 
dußne lekarſtwa cát ma iedna / iako y obie, Tak cály Chryſtus 
pod oſoba chleba / ido y pod oſoba wind, Bo Pan mowi: lam 
ieśt żywym chlebem ktorym z nieba sfłąpił. to tu iedne oſobe chle⸗ 
bem wiánuie/ á wina nie wſpomina. A i Chryſtus żywy ieſt / y 
iuż nigdy nie vmiera: gdsie cisto iego / cam y krew tego/ y vbo⸗ 
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ſtwione oboie. 3Omárte cialo y od krwie odlaczone / coby nam 

36 pozytek pꝛzynioſto / y iakoby nas ożywiło ży dla regoż pꝛziy⸗ 

muiac / mowim wedle fldrego Origenc{A one Serntika ſtowa: Mart: 4. 
Pánie, ŚR godzien abyś edi w dom Moj. iako zy wyy nieroz⸗ Simigu caleg 
dsielny. o 6. Cypꝛyan MÓWIŁ: Ci ktorzy C1410 Pźńfkte prot) masa piniprsiyna 
mego Páná obtapidia:¥ Ranon Nicenſkiego Synodu mowi: Ná ie A 
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świętym ſlole Abo ołtarzu iest báránsk Boży , ktory. głódzi grzechy ludz- Báránek ná ol. 
Lie. y Grekowie zo wa Agniec. (Loc pewnie caly tar pod oſoba tant. toć symp. 


chlebã / iako y pod oſoba wind, N s. Bózylius w Liturgiey 
do Chryſtuſa mowi : Ty ktory wzgore Z Oycem fiedzi , tu mićwido- 
wie známi ieśteś. & Chryzoſtom à mowi: Chry/tufa Pind iid;iff, 
Chryftufa fie don left, Chryftufa pop. y vo Cevezoiácb wopyte 
kich Greckich y Ruſtich / nie dais Świecki y pefpetinm eto 
ONE 


^ g — . Z lá 


Na czwarty artykul, 
bno čiálá/ a oſobno tewie Paͤnſkiey / y nie piia z kielicha / dle tys 
ffa iebzy oboie. X spie wala on wierßyk: Cials Chmſtiſſome prziy- 
ranyćie , zrzodłó niesmiertelnego kofftuycie , Alleluia. Kr wie nie 
wſpominaia / iedno čiálo niesmiertelne y 3y voc/vo Érozym krew 
zlyczona ieſt. Pod iedna ofobo pꝛziymuiem: zrzodlo wßyrkich 
darow Bożych, y laſki / y vſpꝛaͤwiedliwienia / y dußnego posts 
lenia / yczegokolwiek nam do zbawienia potrsebá/ mamy. oſo⸗ 
by dwie do Ofidry y Nßey 5. y do pamiarki smierei Panſkiey 
ſtuza / a do pozyrkow zbawiennych tak iedna iako y dꝛuga. Bo 
caly i nierososielny y zywy ieſt Chryſtus kroꝛego pꝛziymuiem. 
Kto pożywa mnie, będzie żył dla mnie, mowi Pan. Nnie / pꝛãwi / ia⸗ 
ko zywego y zywot daiacego y calego. Niedbaymyz na te nie 
Greckie ale heretyckie wꝛzaſki / Erozemi ten krzywolog nas poz 
twarza / duchem heretykow dzibieyßych napelniony. Czego šas 
Kriywolog nie den 3 Grekow vczony y świety/ ani pofpolity áž do tego wież 
Grecieymiér. ꝑu nie czynił / ani w tym y naſrozßy niepꝛzyiaciele Caqeinſt iego 
kobciola / iati byt Phocius / Michal Cerularius / Nilus / Bóle 
Eo: y ini / rußae kosciola . naßego / y pꝛzyganiac mu smie⸗ 
i. Wied zac iz tal ze zážywánie iedney oſoby wedle czaſu y poz 
trzeby v nich od wieku bylo / y teraz ieſt ako y v nas. 


O Gyscu,y wypľacániu karania zd, grzechy po smierét. 
ROZDZIAL X. 


Ayonieieficze ten krzywolog pꝛzygane w náuce y wie⸗ 

E rze kobciola 5. R zymſkiego / iz wierzym o gyscu: w 
9) kroꝛym duße vo medoſkonalosci y gr zechach povoße⸗ 
dnich / y w niezupelney pokucie z tego évolátá ſchodzace / wypla 
Cáio ſpꝛawiedliwobei Boſkiey karanie doczesne / na Ecoe po 
odpußczeniu pꝛzewinieniay po przviečiu do laſki / ſkazaͤne bye 
wig, Co i3 fie w piſmie 5 funduie / y wßytek wſchodny y Grez 
chi kobciol známi wyznawa y wierzy / y za omátle ofiary / tale 
muiny/ y modlirwy / y poſty czyni: kreci ſie krzywolog / y na 
wiele (ie klamſt wa y bledów heretyckich y falßowania ſtow 
Bożych y Gyco w $8. zdobywaigc: ſwoie pohanbienie y ſro⸗ 
mote odnos i. bo tym fie iednym kamieniem ies hardobe be get 


xa» 


OS“ VY U er 


O Gayšcu. 
4 zá nie ofidry {fey & y Licurgiey/y iátmužny czyni / y to ím 
pomocno teft ito fam wystawa: gd ies takie duße / Proze pos 


mocy od tościolć y żywych ná Ziemi bzóćiey porrsebuta/ poe 
faośi: Nie w niebie : Bo tam ins ßezebcie zupełne máig. Nie vo 
pietle : bo tam ius pomocy żadne nite fuig A gdziez beda? A 
coj fie wiecey z nim ſwarzye / a ſtowa y czas tracic / y gniewem 
fic nań rrudzic? Dorkne tylo her etyckich głupich y śmiechu 
godnych lapaͤczek iego. : 

Afowi: iz tylo dwie mieyſca ſa / pieklo y niebo. To po here⸗ 
tycku / z potepieniem $$. Oycow / kroꝛzy o Tzyscu nóuti y kaza⸗ 
nia máig y przeciw temu co fie pozwała : iš duße pomocy por 
trzebuig. w niebieiey y w piekle nie pottsebuio. | 

Druga: pozwala i3 duße ſ w véiftu / ale ognić innego nie 
maß ani qo cierpia / icono w pickle. My ſie o to nie ſpieramy 
iaki tam teft ogien: iedno iz ieſt dꝛeczenie / y vtrapienie / y kara ⸗ 
nie doczebne: w ogniuli / w wiezieniuli / abo w inßym klopocie 
y mece / z kroꝛey nie wychodʒe / a fi karaniu y ſpꝛawiedliwo⸗ 
ści Boſkiey doſyẽ sſtanie. | 

Bladzi / y piſmu fieś.y pravodšie ſpꝛzeciwia / y owßem kacer⸗ 


Jeſli fie toá ist wſchodny y zachodny 36 vmaͤrle wierne modli / 


2. 
Ii li ogień w 
Ci feu. 
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ſtwo wnosi: iakoby dufe bes ciate cierpiec od widomego y , 


dotykalnego ognia nie mogly, Bo dußa onego bogacza mowi: 


pieke fie m tym ogniu. Toby cʒzarci żadnego ognia nie cierpieli / Ogień pomiert- 


kroꝛzy ciał nie máig? Ale motne fowo Pana naßego / kroꝛy mes ch 


wi: ogień dyabłom zgotowóny iest. choc bez ciala ſa iednab piez 
kielny ogień cierpia . N to ieſt cud Boży, kroꝛy rozum naß pꝛze⸗ 

chod3i/ kroꝛy wierze vſtepowac ma» i 
Sle y falß ywie o ſadzie poiedynkowym ouf ludzkich trzyma / 
aby być nie mial / az na dZień oſtaͤtni ze wßytkimi. O czym niżey 

pzy wzywaniu Swietych. 5M : 
% to falß wielki gdy plećie: F po fmierci dofjćczynienia prówie- 
dliwośći Bożey nie maftiedno z naitośieragia wfytko P. Bog beg Czyścu 
odpufcja. Łoćby nikt karany ná dußy nie był, Tu cylo milogictz 
osie na ſadzie siedzi ydetcerć 6 wytofi czyni: ale ná drum 
świecie vfłapi 3 trybunalu mitosterdzie / à fi pꝛawiedliwobe ſis 
na nim oſadzi / y yrok i cynic brožie idto tro za ſtuzyl. 
N Doktoꝛy 


N 


ny dupe bez 
bali pali. 
Luc: 16. 
Matth: 15. 
2. Petr: 2. 


Na czwarty artykul, 
Doktoꝛy swiete Lacinſkie blazny czyni / goſoblitoie ö. Grze⸗ 
goꝛza Dialog / iakoby z Platona basni o ogniu czyscowym 
naue bꝛali. Nie tat teſt. Bioꝛa ia pífiná 5 tato vſtyßyß / y 3 
Greki fie y wſchodnym kobciolem zgadzóty, 
Rlama okrutnie / mowiac: ij ofidry y záťmužny, y fEypy, y ná po- 
eme bach vezty vbogich, dla Swiętych fie pamiatki w ich icli czynią s 4 
nie dla duf z čiátá myflych. Izali swieći télmusny porrzebuia ? 
y okolo tey plotki dlugo (ie bawi / ij v Gtekowniofą do ofidey 
cblebá y inne potrawy ná zywnobẽ kaplanom y vbogim / a nie 
i dla duß zeßlych. W czym fienduce y Dokroꝛom Greckim nie 
infra. tylo Cacniſł im ſpꝛzeciwia / iar o fie ni3ey pokaze. Bo kaplanom 
y vbogim / iako mowois. Chryzoſtom / dla tego daig / aby fis za 
vmátle modlili. Sam rozum traci mowiąc; 13 fle to na ese 
świetym gyni. Czeimy o wiete / ale nie ialmuznami / iedno ds ie⸗ 
kami Dana Bogu za nie / y za tawe ich vo niebie y na ʒiemi. 
Nie dla krzywologã: ale dla Ruſkich ludʒi / aby tey potwa⸗ 
r zy na Greki nie (lucbáli / a do heretykow y ich falßow y zdꝛad 
nie pꝛzyſtawali: poloze pꝛzed Oczy pifino swiete / Doktoꝛy Gres 
ckie y Concilia / Eroze o Czyści iaſnie mowia y nauke dai. 


Świadectwa 2 pifma s. flaregoy nowego zakonu, y z Oycow 
„świętych,y Doktoram,o Czyścu, y (lárániu o vmárle, 


4. Machab: 14. P Jerroße ieſt vo koiegach Maͤchabeyſkich / gddie 38 pobi⸗ 
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te ná woynie ofiárowano zá grzechy ich. y przydano 
: one ftowd: Smigta y zbámienna myśl ief modlić fie zá vmdr- 
te, aby od grzechow vogwiagám byli Otoz ieſt odpußczenie grzechów? 
f to ieſt karania za grzech po Smietcí. 
Toig Diugie. Naucza ſyna Tobiaß mowiac: Nápogrzebie [prámies 
Me go chleb twoy y wino pokláday : nie ied áni piy z grzefknymu._ Jas 
pož to ináczey rozumiec Eto może / iedno iz to były ſtypy za ve 
martes czeſtowans vbogie y kaplany / aby ſie za omárte modli⸗ 
i. Jako ten obyezay trwa y V wſchodnych y zachodnych Eo» 
Homil. in Seto ldw. y 5. Chryzoſtom mowi: Czemuj pa śmierci twoich po- 
Matt. wiżpnych zbierajć £ czem káptanam protif aby ft zá nie modlili? 
© Gezećle Zdlutąc śmierci Saula/poscilt Jabes Báládo biedm 
> pni, y Dawid plakal Gauls y Jonóty/ y za nie posil, dm 


O yen. 99. 
znát cylo ſmutku / ale y na pomoc dußy iego. Ktozby to siedm Ras vle 
dni darmo mial y mepotrzebnie posčié ? G fsnactá Pana Bo⸗ Reg: 
dá pꝛoßec Dawid pośćił : ale gdy vmart / nie pobcil. bo voie⸗ 
dsial iz vo nie winnosel dußa iego zeßla / ktoꝛey bylo pomocy nie 
potrzeba. : l 

Czwarte, Przefli/mny przez, ogień y wodę, á przeprowódziieś nas Pá- 4. 
nie Baje doocktody, Moga (ie te flows yo ruteznych véiftácb ;. HM ee 
rozumieć, Lecs ie tež 6. Am bzofius tak wyklada: Pzzez mode,ro- iz. j 
zumie fie Chrzest t. á przez ogień rozumie fie Czyściec. bet 


7 


YO akonie nowym znaczne ief fowo Pana naßetzo / gdy mee 1 5 


wi: ij grzech iest ktory ffe nie odpujícza Ani ná tym świecie, Ani ná pig. 


flm. Skad rozumieć fic daie / iż ná dꝛugim świecie grzechy fie 

niekroꝛe odpußczaig . A ro te / zá Erozefie kosciol modli y ofid 
tnie iako náucza 5. Auguſtynz tego mieyſca / libi 24. de Ciuit. 
cap: 24. 9 Grzegoꝛʒ $. lib: 4. Dial; c. 39. y Beda cap: 3: in Mar. 

zugie mieyſce ieſt vs. pawia / gdy mowi: zbámion bedzie , 
dle iáko pre ogień, Skad fie poťázute/iš fa niektoꝛe tttsecby póź 
wßednie / ktoꝛe (ie czybcowym ogniem oddalaig. Jako naucza 
3 tych flow s. Jeronym⸗ lib: 2. in Iouinianum. -y & Auguſtyn 
in Pfalm: 37.9 Æcumenicus pꝛzywodzi ſtowa $ Baͤzylego / is 
fie ten ogien o Czybcu rozumie / in hunc locum 1. Cor: 3. 
3 Apoſtol mowi; lefliumócrii nie powfiśla, coż ci węzyniąktorzy 3. 

fie chrzeza zá vmárte £ czemúž fte zá nie chrztza ? Cos tuchtztem Cor u. 
zowie? Nie ten w From fic odꝛadzamy pzzez wode y Ducha 

świętego. Bo tego nikt za rowarzyß nie odpꝛawi / y powta⸗ 
r zac ſie go nie godz i: ale vtrudzenie iakie y meta. y pꝛzeto Pan 

mowi do vczniowꝛ Mojecieli pic kielich ktory ia pić mam , y chrąćjć 

“fie tym chrztem ktorým fie ia chigcic bedę? Wiete tedy ſwoie Pan 

chrztem na wal. y Apoſtol vtrudzenie za vmarle / y poſty y mo 

dlitwy chrztem miónuie, y Dycówie bwieci one flowd Panſt ie: 
On was chrgčié będzie Duchem F. y ogniem. Duchem 5. w tym 392 
wocie / a ogniem po śmierć, TAE Bazylius y Jeronym b. na to Bafilius de 8s. 
mieyſce. y Nazyanzenus ogien czybcowy na dugim zy wocie / cap. 

oſtatnim chrztem zowie, V Greków w Liturgidch ich / $ Ja⸗ mes TERIS 
tubd/Bózylego/Cheyzofioma/ść vinátle fie moͤdla. y w Trul⸗ Grande Bpiplu 
lu/gónia tých trony nósbyt fie o vmarle (tárálac/ f£&ucbátiflio in ans, 

| 2 
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100. Na zwarty artykul, ~ 
Can: gj. abo ciao Dante w vfa rym vmarlym kladli / ktoꝛzy bez iego 
pe keclesllier. beditia 3 tego świdta ſchodzili. Dyonizyus Areopaͤgira moz 
wi: 73 Biſkup pzy pogrzebie nad vmaͤrlym fie modl i / y pꝛosi 
Boſkiey laſkawobei / aby vmarlemu grzechy / w kroꝛe z krewko⸗ 
śći ludzkiey vpadl / odpubcil / a w o wiatlosci go ſwoiey / wo žic. 
mi żywiących poftdwit. 
Quaft: 24. ad Athanazyus pyta: Jefli vmarli cuia iaki pożytet z modli⸗ 
Anriochum. tew zywiacych? y odpowiada:iz wielki barzo czuig. Bafilius 
in Liturgia. Naʒyanzenus na tazaniu o ſwoim bꝛaͤcie Ceza⸗ 
ryubie vmarlym / za kroꝛego fie tam modli. Ephrem w ſwoim 
Cate:5.Myfta. teftámenécie. Cyrillus Jerozolimſki. Chryzoſtomus: Poma- 
Chryf : Homil: gayćie ; pꝛawi j viárlym nie plátániem 3 dle modlitwą J za lm 
n u ami. y indziey: Nie danmo Apostołowie to poflánomili : áby w fird- 
pop. fliwychtńiemnicach, pámiatká byta vmárlych. Wiem i$ fig im to w 
„wielki zyft y pożytek obraca. Naͤkoniec niecbby ten krzy⸗ 
Pénchiadi. wolog ksiegi Kuſkie/y Cerkiewne modlitwy za vmaͤrle czytal. 
w Rituatich j Tam naydzie te ſtowa / kroꝛe Dyakon mowi: Modlmy fie záv- 
uftdwach Cer- oy Arte, áby im odpuffcgono było mfielkie z.grgeffenie y zá te co plágay 
kiewnych  Boleia czekáiac vćiechy Chryffufamey.ec. Lecʒ krzy wolog ná czyta⸗ 
niu fie hererykow bawi / áo Ruſkie nabozeuſt wo niedba. 
To mocne y prawdy pełne wiadectwa. kroꝛe gdy krzywo⸗ 
log vwazy ieſli rozum ma / wykrecic fie 3 CzyScu nie moze. 
Na Slotenckim Concilium Grekowie Czyściec przyznali: Acz 
o ogniu Gyscowym zdpótli ſie / o co fie im nie pꝛzykrzono / gdy 
pꝛzez ogien wßycki pokuty y vtrapienia⸗ Eroze duße omátlycb 
3 (adu Bożego y ſpꝛawiedliwobci cierpia / rozumieli. y dla te⸗ 
go 5. Grzegoꝛzowi w Dialogach trudno pzzymawióć mogli / 
gdy widzenia y obidwienia pewnych swietych wypiſuie / iz wi · 
dzieli duße ná roznych mieyſcaͤch / y rożne vtrapienia cierpiace: 
iedne w lazniach / dꝛugie w gozdch ogniſtych / dꝛugie vo wos 
dach gozących / rat iako im Pan Bog wedle fj poſobow ciele 
ſnych ná poiecie zmyſtow ludzkich vkazo wal. A 
Wymowke też falßywa y prozna ten krʒywolog ná Greki 
kladzie t jj dla tego naulio Czyfcu prziyszowóć niechetelis aby mierni 
w błąd Origens[á nie wpadali: ktorynóuczał , ij cgárci, j dufe fkazáne 
do piekta s ozás [noy do wybówienia z niego mieć beda: Nie balí fie teg 
ani Doig 


O węywóniu Swietych. 
ani boia Oycowie baczni y mad239- Bo inßy ieſt zyściec/ d inße 
pieťlo. Czybciec ieſt dꝛoga do niebá: apteblo wieczna subd. © 
kroꝛey Pan mówi: lagcie pre bleci w ogień wieczny. . Od kroꝛego 
obꝛon nas Las z Chryſte / a day nam doſkondla pokute / abyſmy 
y Czyscu vchodzili. Pꝛzez mele y krew twois / ktoꝛa wyplaca⸗ 
my grzechy naße. Amen. 

O uzytvániu S wietych. 
ROZDZIAL XI 


Mie pazygdnićć b. Rosciotowt okolo wzywaͤnia świez 
rych, idkobyfiny im cześć Bofta dawali / iz tak fie mos 
olim: S. Fráná hu æmituy ffe nád námi,y zbówionym mig V: 
Czyń: Takze gdy mowim: S. Pietrże, j. Pámle , zmiłny fée nád námi, 
day mi zdrowie ,wybaw mię odnieprzyiaćioł „ochoway mię od złego, 0- 
tworz mi niebo. Y Zawzdy rae to rozumiemy: pꝛzez modlitwe 
woe do Chr yſtuſa / nie pꝛzez danine twoie. bo nie paͤrrzym w 
tey mierze ná ſlowo / ale ná rzecz y rozumienie. N Apoſtol tak 
mowi: chcialem zbawić niektore. y ind zie yt ny tkim fie [chylam, á- 


Fol: 203. 


Nie odaning 


świętych, ale o 
modlitwe pro. 


f 
Rom: Tr. 


bych wfójtkie zbamił. Jzalí nie fam Pan Jesus zbawia ? czemus 1. Corint: 9. 


tak mowi Apofiot? Bo ro tylo o kazaniu y modlit wie ſwoiey 


rozumie. Chryſtus darkiem ſamym zbawia: d ia ſie nauka y 
Praca moto do tego p? zyklädam. Jako indsicy mowi: Nácra- 
dzam czego w męce Chryfiufowey nie dofidie. to ieſt vflugowanta y 
nauki dobrych poſtanc ow tego. y do venid tenże Apoſtol mos 
wi: Tak fie fprówny, iákoby fte fam zbámiť, y tych ktorgy cię fluchdia, 
Tey mowy obygay nayduie fie v Nazyaͤnzena w żywocie 5 
Cypꝛyand v Bazyliußa /y v innych / i3 mowią do Swietych: 
zmiluycie ſie / daycie: ale pꝛzez modlitwe. 1 
pzzymawia nákym Mßalom / Bꝛewiarzom / y hiſtoryom o 

5. Franeißku. Myli fie aby kosciol pifma iókie niepꝛʒyſtoyne 
podeyrzane o S mierych pꝛziymo wal. Co z ßczerey złości czy⸗ 

ni / wiedzac naube nafe o 103v waniu Swietych / kroꝛey ksiegi 
naße pelne (a: 9 bie dy nie náfic z heretykami / y pꝛzekonaͤnie poz 
twar zy ich; et mu kae / une. Mfatow y Bꝛewiarzowna⸗ 
ßych « | Gesetco ple (3911. mamy ſwe ſtaͤrße: cudze fobói/ 
Lt 6 vo |WOS 


Coloff 


n Tim: 4 


£02, j Na piaty drtykul, 
a w ftooicb niewie co ſie dzieie. Ny Swietych zá bogi nie mas 
my / poganſka tó była na Chrzesciany za meczennikow potwarz / 
teraz heretycka / od kroꝛych fie tego klamſtwa nauczyl / y tego 
Baraleta nie v Grekow / kroꝛych to pifmo klamliwie tluma⸗ 
czy: ale v rownych fobie bluzniercow nálast. i 
| Zaboboný oo. WM Swietych wzywdniu niebacznym y mierozumnym ludzi 
to świętych y proftych/ nie Aátbolicg / kroꝛzy nauczyciele madꝛe / rozumne / 
Ruki y Mojkwy. c wicʒ one maia/ bladza: dle rychley Ruſkay Moſkiewſka pros 
ſtota / y nieumieietnobc zabobonna / kroꝛzy nauti nie mäty: poź 
pi grubi / yokolo gon y dzieci zábáwiení / pꝛzeſtrzedz ich nieva 
mieia y naucʒyc / iako Swietych wzywac. y wiele fiend balwo⸗ 
cb waͤlſt wo y czarowanie zachodzace nabozenſtwa miedzy nimi 
mnoży. y dla tegom im o grubianſtwo pꝛzymowil. o co mis 
ten pan zaßezypnal. j PP 
ŚW 3 Lecz mu ia o nauke falß ywa koto wzywania świetychBós 
wi, fadrie ^ $ycb vane zadam. Smie zly iezyk tego náuczác tij poiedynkowega 
Fa; 577. & 199. Jedu nie máff pa #mierči,y święći Boży cgekáia leffcge o fóbie wyroku ná 
«(^ ktora firanę poyda, y iefścze [fese fcüa dofkonółego nie mája |y ná twarz 
Bożą nie patrza, y Chryftufá nie widza. Aj fiz ins ze wfóytkinai wejpot 
I" świętymi ná dzień, aftátni ve,. To pꝛawie falßywe y beveryctie 
Swigci záraz Ral winſkie nauki / pifm b. y Doktoꝛom s. Greckim/y Lacinz 
po imierái [4- (ki y Concilium przeciwne. Bo Apoſtol ia wnie movet: Gdy fe 
dieni zaplátg ten dom mičffkánia te gu zepfnie , mamy dom nie ręka czyniony wieczny 
Cosas, in niebie, y neyi Od cla prgnicm być gośćmi: Ale z Pánem 
Chrytufem obechemi. to ieft/ 5 cidld wyßedßy . Nie mial czego 
piáanoc 3 čidlá voynióc: gdyby; Chryſtuſem obecnym byćnie 
Luc: 4. Mial 3 do lotra Pan tzebl: Dziś zemná bedgieff m róin. Nie w 
C dłu ktoꝛy Moyzeß opiſal: ale w Prozým Chryſtus feft vwiel⸗ 
bionyy kroluiacy. A Szezepan 5. iako widział niebo fobie oz 
twoꝛzone / y Chryſtuſa na pzówicy Oycowſkiey. y do nieg rzekl: 
Act: 7. Prjiymi duch mego. A 8. Pd wel iałko mowi: Chcę umrzeć, á & 
Philip: . Chryltufem być. Widzial Jan ö. duße w białe Báty pꝛzybꝛane / á 
vne ſtoia przed ſtolica Boia y ſtuza we dnie y w nocy w Eos 
ściele iego. Toc w niebie ná twarz Bożą patrza. Bogacz iato 
potepiony do piekla / nieodwloczny fad o ſobie mial. y Lazars 
do Abꝛahama obꝛocony ochlode ſwoie odebzal, ; A 
Grecie 
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| O ńzywdnia S wietych. 

-Greckie Doktoꝛg / Lačinfrích sániecbawfy / na potepienie 
falßu tego krzywologa pꝛ zywiode. Ignacius epift: ad Rom. 
Dionyfius Areopag: de Eccl: Hiexar: cap: 7. Par: , Iuſtinus 
quæſt: 75.Ireneus HH cap: 2. Athanaſius in vita Antonij. 

Baſilius Homil:in 40. Mart. Nazjan : orat : in Baſil. Nifle- 
nus orat:in S. Ephr. Chryfoft: Homil3: in epiſt: ad Philip. 
yinych wiele. ktoꝛych flows figs niechcialo mi (te ná tzecz tak 
glupia tego heretyka: niech ich fobie Puta. Abo niecbay weys 
zrzy we Nßaly y yrualy / y pie wania Cerkiew wſchodnych / 


ieſli iemi ato heretyk nie pogardza. w ktoꝛych te ſtowa onego 


wielkiego 5. Theodoꝛa Studyty/y inych powasnycb Grekow / 
nayds ie. Przechwóledni męczennicy: mas nie pokrytá ziemią, ale nie- 
bo nas przyięło > y obwoszyły fte mam rayfkie iwrotá, y sve luna, będąc, 
drzewem $ymotá náfjcacie fig. 9 indziey: Oycowie namedr[yy, iflotnie 
widzac Troyce 4. modlčie fie wefpoł c. y: inošiey.: Męczennicy tmoż, 
Panie „wćierplżwości [wey korony przyteli nieJksitelne od ciebie Bogá 
nale go. N ná táždy dzien Greckie nabozenſt wo Swierte z tego 
świata zeßle wfpominálýc Y voycbwaláiac/ y moŚlirycy ich vz 
zywaigc: o chwale ich y patrzeniu na twarz Boza / nic nie wots 
pia / y mocną voláte mái% ; sd 
Davobá/i$ niektory Breccy Doktoꝛowie mowią / iż swieci 
nie máio doſkonalego tegese błogo ſtawienſtwa ! y nas czekaia: 
ale to rozumieja tylko wedle ciató/ na kroꝛe fie ießcze blogoſta⸗ 
wienſtwo nie wylało / Ecore ieie w ziemi Chita. a i na osten 
ſodnyswierym iuz w ciele vwielbionym / wiele fie cbwaly v 
wßyckiego Swiárá pꝛzyczyni. Bo tetas zakryte ieſt od 5wióra 
ich fzesčie niebieſkie: a na on czas wßyſcy ludzie od Jadama 
co ich bylo / ogla daia ich / y wychwólóć ie bebo : iz tak Chryſtu⸗ 


ſowi flużyli y takte dobze vczynki czynili, y rat fie ſad on ſkoꝛo 


po smierci vczyniony nieiako p239 wßyrkie go $votátá ludżmi 
odnowi / y świćći zaraz ze woßyikiemi wybꝛanemi chwale ná 
čiálacb wwielbionęch/ y od wßyek lego ſtwoꝛzema widome 
cześć odnioſa. Lepiey my tym fpofobem czeim Swiere Boe / y 
mocniey dufamy modlirwom ich 34 nami do Chryſtuſa y pꝛzez 


Chꝛyſtuſa / a nišliči ktoꝛzy nie wiem ve ia im mieści/9 w iakiey 
odchlani Abꝛahaͤmo weyz $voiesemt farego zaton ee ô 


w 


Odpowiedz przewieleb : Oycá, 
fobie ſadu y zaplaty cát dlugo Eaim. Jako modlitwy ich zá 
námi beds dzielne / iefli w tacie iakim óicoso ? Dátrvdrcbow 
dla tego fary Eośćioł o modlirwy nie vżywwal/ i$ w niebie y w 
chwale Bożey ießcze nie byli. Tak zeby y naße wzywanie swies 
rych o pomoc y modlitwe ſtabey nadzieie bylo: gdyby gdzie w 
kacie biedzieli / a ná pokoy Pana ſwego wpꝛowadzeni nie byli, 
y godować 3 nim w wefelu wiecznym nie mieli. Patryaͤrcho⸗ 
wie z Chryſtuſem zwycieżcza do nieba weßli: q świeci zatonu 
nowego czekae by dnia ſadnego mieli? Vciekayze 3 temi plots 
tami beretycbiemi / krzywologu / 6 ins tu vſta zamkni / falßow 
rych nie wywiergigc. a 

tu rzecz ſwoie / od ſwoiey pániey / ktoꝛa Nalewaykowſta 
zwóć mozem / zamyka / a gebs iey ná ſrogie blusnierſtwa przes 
5 1 Papieżow na zamknieniu otwarza. y sátym Ratholi⸗ 
i wßyrkie ſromoci / Biſkupy / Krole y Pany / kroꝛzy Dapieje 
świece za namieſtniki Chryſtuſowe mamy / y iako owce Chrys 
ſtuſowe / obꝛoki fie y pago Piotrow iego karmimy. Ja rež owies 
ma koncyrzeczſwole zamkne. Odpowiem mu od pꝛzewielebne⸗ 
otlffettopolitá/Etozego do zapꝛzenia fie ziednoczeniaz kobcio⸗ 
lem àvoietym naͤmawia: potym mu lift od pꝛaweß pofld voftbos 
dnych Patryarchow oddam. abo nie iemu / ale tym kroꝛe zwo⸗ 
D3ić y w wiecznie z ſoba potepienie pro wadzie myslis ` 

R OZ DZ IA L XII. 
Odpowiedz od brzewielebnego Oycá Ipácego Podeiń Metropolity Ri. 
pU af Rufi od Woładykow ábo Biosa ted 

M AmyEdigc execs ſwoie pant tá Threnowſka / nie Carogro⸗ 


dzka / ani Alexandꝛiyſka Parr yarßanka / ale Wilenſkaꝛz tás 
kiego domu w iakim ſtowa fwote piſala / obraca fie do 
pꝛzewielebnego Merropolity / vpominaiac go aby fie doniey 
wꝛocil / iako do matki / a od koselola 5. Rzymſkiego odſta píl: 
kroꝛy chcac ohydzic / cakie püiane / ßkarade / falßywe / potwarne / 
bez vwazenia / idto iddowita y gniewliwa nie wiaſta y mercha 
niepoczeiwa / ſto wa nan miecet Kościo/,pzawot/ Rzym/ki tak ieffge- 
Fot: 20g. & 206. p/awdny y fie ing naprawić nie može.nie iešt ieden ani święty Ant pomf e- 
chap śni Apoftol/k:. pomffechna wiárg gomatcil, á fvoie soma 5 „ed 
x 4 [Kit Cito 
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Ipacego Pocieid, Metropolity Kuiotyskiego. 405. - 
li felećił. Apoftolfkiey fig naue ex diametro fprzećiwia , Chryftufa 
nie flucha, y podług žadzej woley fwoiey bładzi. Piotrem fie cblubt, d i 
náuke tego odegnat, y C. hryfiufowe náuke odrzucit. y vegy przej zajím- Láidnie fromo- — 
gi Dominika, Fránciffká, y drugich ludzi, dufinego zbámienia doficpu-tne ná Papieše 
ig. y pꝛzyrownywa paͤpieza bo Piotra 5. Piotr przećimiafiędya JER 
blom máára : á Papież świeca, páfem Fránćifkanow, paćiorkómi y miľo- 
jéimym látem. Papież E ici Francifkowych y Dominikanowych básni 
kanonizował y fhwierdgit. Papież ief naffępnikiem czórnokśięjnikow, gá- 
yownikow, mffetecgnikom , cudzotožnikom, pokon pe „politego gwatto- 
wnikow, buntownikow , y inch zťoczyňcom. y inne zlorzeczen⸗ 
ſtwa z grobu śmiecd3aceg wypußczaiac / namawią pꝛzewie⸗ 
lebnegs Metropolite / aby fie do marki ſwey⸗ macoche / to 
left tośćioł . Apoſtolſki poꝛzuciwßy / wꝛocil. A on iey tate od» 
ie odpowiedz / y dal iuż nie raz/y ießeze ig fam lepiey odpꝛawi. 2 
Nigdym ia rátiey marki nie mial / o iakiey flyfe/y flowed cy Odpowieds do 
vwaiam. Jam ze Chrztu b. vrodzony w religtey Greckiey / pod niemiáfty kray- 
patryaͤrcha Carogrodzkim: y cam wychowany bedac / od Gres wologź. 
tow moich / y flárycb oycow / tegom fienduczył : iż ſtolica Pios Te 
tra & pierwpo glowa ieſt nad wßytkie tościoły/y moi Paͤtry⸗ 
archowie Carogrodzey to wyznawali / y teraz wyznawaia / iaͤ⸗ 
ko wnet po ſta ich vſtyßyß. Nauczylem ſie y tego od nich y w 
Kredzie: wierze iż ieden ieſt kosciol Chryſtuſow / iedna ow⸗ 
czaͤrnia / ieden paͤſterz / iedna wiarã / ieden chrzeſt: y w tey ies 
dnobei y zwiaſku miłośći, ťáždy zbawienia ſwego Butóć ma. 
Yiáucylem fie y tego od moich Breťovo : iż paͤtr yarchowie 3% 
vſchodni ſtolicy Diotrá 5. podlegali / a zaden fie náb nie wyno⸗ 
sic z flrony wiary y nauki y rzadu koscielnego niesmial. y Dáz 
ttyátcbá Carogrodzki ine Paͤtryarchy pod £390 fivoy eiſnac / 
pierwßym fie po Rzymſkim piße / y Rzymſkiemu ſie nigdy nie 
rowna / ani roronal. Dowiedzialem fie y tego 3 ſtarych pifm 4. 
Greckich y naßych Sto wienſkich / kiedy y dla czego w ftbisme 
wpadli Grekowie / y od iednobci fie świetey y glowy wßyrtkie⸗ 
go Chtześćidńfiwa oddzielali. A iako fie czeſto do niey na wież 
lu Conciliy wꝛacali / y na ofinym abo ds ie wia tym Slerenctim 
Concilium zupełnie fie zie dnoczyli. y Rus nófd nie tylo to Com 
«ilium Florenckie pꝛʒyiela / E fie y w nim vpꝛzywileio wald 
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„ Odpomieds przewieleb : Oycd, 
od Brolow Polſkich. To ia wiedząc d pátrzacná Greki co fie 
3 nimi dzieie / y iako w wierze y w wolności gina / ſtußne od Dds 
na Boga 34 nieſtatek y odßczepienſtwo ſwoie karanie odnos 
$e. pac: poſtuchalem ſwego Dartydtchy Carogrodzkiego Joze⸗ 
: pba/y dꝛugiego Gennadyußa / y innych madzych y pobożnych 
Grekow / abych fie od tych odôžieliť / ktoꝛzy fie od Fosdiold y 
głowy y namieſtnika Chryſtuſowego oddzielili. vchodzac pos 
tepienia ſwego / y owiec moich / ez ego mi towarzyße moi Wla⸗ 
dykowie pomogli. 3 | 
6, A do tego poznalem po Grekach fimych y po Datrydrchdch | 
Carogrodzkich / iżby fie radzi do iednośći b. vozocili: by tyran⸗ 
ſtwo / y miecz Turecki nad ich ßyia nie wisiał: iakoz ich pꝛzy⸗ 
kladem do rozumu zbawiennego nie pꝛzychodzic / takiey nie wo⸗ | 
ley y tyraͤnſtwa z laſki Bożey nie máiac. 
A is ty páni Threnowſka ſrodze lżyf kobciol s. Láčin(Fi 9 I: 
Rzymíbi/y wielkie falße y potwarzy nań niepodobne wnosiß: | 
czego żaden Greczyn ani Påreyáecha nie czynil: ſami tylo here⸗ | 
tycy tak bez wfłydu fy: potym znam żeś Elamliroa/yfalfywa | 
fie Cerkwig vofchbodnia czyniß. Co zá podobienſtwo / aby La⸗ 
ćin(Fi kosciol Chryſtuſa odſtapil / prawdy iego nie znal / Anty⸗ 
chryſto wi zwodzʒ ic fie dal / y pꝛzez pultoꝛa tysiąca lat nie mial 
Rrola / Ceſar za / Biſkupa / Doktoꝛã / vczonego / ktoꝛyby chytrosci 
y 3loscí y falßow Papieſkich nie doßedl? Nie mial Chrześćida 
nina w trozymby dobze ſumnienie nalazl: aby za falßem y sla | 
nauka do piekla fie nie ciſnal! Jako podobno aby Lacinfkito: 
'$ciol pꝛzy ſtolicy Piotra 5. do kroꝛego Bog Dan Jezus rzeklʒ iz 
midea twoiã nie vſtanie / bladzic kiedy miat? Jako podobno 
aby tak wiele kroleſtw / narodow / iezykow / Nedꝛeow / Theolo⸗ 
gow y zakonnych świetych / kroꝛzy fie 3 Raͤtholictwa Ehrze⸗ 
scianſłiego w obꝛzedzie Lacinſkim vrodzili / o pꝛawdzie nie 
wiedz eli? vkaz mi kto / na ktoꝛym Concilium Rzymſki y Laine 
fti kosctol y ſtolica Papieſka potepiona ieſt. A ia wiem iz na 
wßytkich vezezona / y poſlußenſtwem wßytkiego swiata Zia 
ſkupo w / okraßona / y wychwalona ieſt. Swiadomem ia Lacira 
ſkiego kobciola / y nan vſtawicznie patrzym / yz nim towarzy⸗ t 
Hym stabie ludzie ma nabożne/vczone/świste/fwiętem gardza⸗ 
5 ce / ducho⸗ 
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Ipdcego Pocieid, Metropolity Kiowsktego. 
Ce/duchownie y świeckie: niepodobno aby im P. Bog w blez 
dach ia bich oczy zómytał. Byłem yw Rzymie / y pátesylem na 
świetego Papiešá w wieltich enotach y świątobliwośći tds 
ficto. y doznalem ludzkoßci y wielkich Apoſtolſkich cnot y 
miłości icto ku zbawienin ludzkiemu. a i teft zárezymániem 
wiary & Katholickiey / y obꝛonca wßego Chrzebcianſtwa: y 
doſtatkow kobeielnych ná to vzywa / y od heretykow y Turkow 
iako paſterz owiec Chryſtuſo wych / zaſtepca ieſt wiernym. 56 
mego wieku wiele Dapiešovo pomnie / a o zadnym zmazy iótiey 
nie ſtyßalem / y ty iey niewiófło dowieść ze wßytkiemi twemi 
heretyki nie mozeß. A tát Cie nie znam / iedno 34 Nalewaykow⸗ 
ffo obluda heretycka. vſtepuß / zgody y iednosci y pokoiu Chry 
ſtuſowego niepꝛzyiaciolko. Pꝛecz mercho klamliwa / potwar⸗ 
na / iadowita / miłości Chryſtuſowey y šiárná nie maia ca. Nie 
3 Carogrodus ty / ani od wſchodnych Chrzebeian / dle z Wilna z 
Cerk wie iako ia zo wa. Vſtepuy / vciek ay. A iefli dꝛugi vas 
mieżoboyce 3 ſynow twoich ná mie porwarnym kazaniem poz 
budziß / aby mie zabil: co chcąc vczyniẽ / na rynku Wilenſkim 


ox. 


Clemens 8. 


W Wilnie 1609, 
r1. Augufti, ho- 


ra 6. poft meris 


obciął pilce moie/ fiyie troche chybiwßy: gotowem 3 pomocg diem Merropo, 
pP. Jezuſa Bogi mego o te pzavoos Ratholicka / y o zbawienie litá raniony. 


owiec moich omt3ec/y ten im pꝛzyklad do ś.iedności zofławić. 

Ju ſtuchaymy nie z Wilenſkiey Cerkwie / ale od dzis ie yßych 
Dáteyátcbow poflá pꝛawdziwego / á poznaymy Gym tá nies 
wiaſta / kroꝛa fie wſchodnia Cerkwia vczynila / od pꝛawdzi⸗ 
wych wfchodnych Dattydechow rona feft. Salfie iey y zdꝛady 
y iadowite heretyctwo / yz tego fic poſelſtwa y liftu odkryie. 


Lif, iáko Tefláment y wyznánie wióry wfchodnych Patryarchow,Caro- 

grodzkiego y Alexándriy[tiego, przez pojtá ich C ril Lu art, 

R OTZ DZIAL XIII. 

Tym liscie te wiadomość Odie świetey pamieci Arey⸗ 
biſkup £ wovofEi Jan Demetrius Solikowſki / czlowiek 
: pꝛawdy y Ducha 5. pelen / zywotem y nauka ſtawny: 
mial ten liſt w retu ſwoich / iako fobie oddany. y vkazal mi go 
n Se ymie Krakowſk im roku Panſkiego 1603. y dal mi go pꝛze⸗ 
© 2 pis / wie⸗ 


p i R trona EA 


| 
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Ji Cyrilla Lukary. 
pis / wiedząc iaka mi p. Bog dal zyczliwobe ku Ruſkiemu nás 
rodowi / vpominac ich / aby o zbawienin (wym czuli / z koscio⸗ 
lem fie wis tym / iako bylo pꝛzedtym / ziednoczyli. Nie maias 
onego do falgu piſanie to podeyzrzenia / y autentyk w Adpitus 
le fie Cwowſkiey nayduie. . 

Byl ten Cyrillus ná Bꝛzeſkim Synodsie/ na kroꝛym fie vnia 
sftálá / y iam go tám poznał / roku Panſkiego 1596. Lecz w 
milczeniu wielkim patrz yl ná onego zdꝛayce Nikifora / ktoꝛy 
Michala do Woloch wpꝛowadzil y na Seymie Warßawſkim 
do wiez ienia dany byl. Czynił fle ten Nikifor falßywym poz 
ſtem od Patryaͤrchy Carogrodzkiego / yz moca ßlachry z Bust 
zheretyczaley / ſpꝛzeciwil (ie vniey s. tao mogi. Ale nic nie pꝛze⸗ 
wiodl. A Cyrillus ten widzac Rus zhereryczala / a glupie pꝛoſte 
popy vniey fie ſpꝛzeciwiaiace: dawal znac / i oney vniey dos 
bꝛemi ſpoſobami życzył. y ſtad odiachawßy do Caͤrogrodu / y 
oznaymiwoßy co fic tu 3 Ruším dʒialo / y iato zheretyczala: dꝛu⸗ 
gira; roku Panſkiego 1601. wyſtany tu byl / iako fam powia⸗ 
da. Czlowiek to ieſt pꝛawdziwy y vczony / a w Lac inſkim iezy⸗ 
ku nie tylo biegly / ale y ozdobny. y odiezdzaiqc náťupil wiele 
ks iag Lac inſkich na iarmarku Lworoſkim / a zwlaßcza piſania 
Belarmina naßego / pꝛzeciw heretykom / iako mi tenże &. Arey⸗ 
biſkup povoiábal. y naſtychnalem iz teraz ieſt po Melecyusie 
Dáttyátcbo Alexandꝛiyſkim. Sluchaymyß wyznania pꝛawdzi⸗ 
wey widry nie tylo iego / ale tych Patryarchow od kroꝛych wys 
Rány byl / y poznaymy ochote ich do s. iednosci kobcielney. 


chus B. B. Patriarcharum, Matthæi Conſtantinopoleos, & Meletij Alexan- 

drinæ ſedium delegatus, in Regnum Poloniæ Nuncius & deputatus,obedien- 
tix mez Senioribus meis fatisfaciens: non autem vlla leuitate aut curioſitate in- 
citatus, in has partes veni. & quoniam in tempus hoc incidi, cùm bellicis tumul- 
tibus Moldauia, Valachia, & Tranfyluania, ob Michaelis muſtam inquietudinem, 
variationes & technas turbaretur, & nomine Sereniffimi ac Potentiſſimi Poloniæ 
Regis, ab eius Maieft : Ducibus & exercitu, Ieremias Mohila Palatinus Moldauus 
per Michaelem principatu fuo exutus, fuo loco reftitueretur t Literas, quas à B. 
Patriarcha meoMeletio,tum ad Serenif:Regem,tumrad alios Regni Polonie & Ma- 
gni Ducatus Lituanie Proceres, habui, per me reddere non potui. & quas reddidi, 
non pluribus;quam Reuerend vac IJI: D.Ioannt Demetrio Soliconio,Archiepifco- 
po Leopolien.Ill : D. Ioanni Zamoyski, Regni fupremo Cancellario & Exercituum 


E GO Cyrillus Lucariymagnus Archimandrita Alexandrine Ecclefiz,& exar-- 


‘Duci,icem III: D. Palatino Kiiouien.Oftrogię Duci,prafens exhibui.& quas 8. R. M. 


eram, 


e 00 Lit Cyrilla Tuc. 


eram coram redditurus, quum id hoc tempore praftare me no poffe oportune in- 
tellexiffem,madato eius Maieft.ad manus D.Palatini Kiiouiz fugMaieft:perferen- 
das tradidi. Fuerunt mihi & liz litterz ad plures in fpecie, prafertim ad Senatũ 
& Ordines huiusampliffimz Reipub. fed ne quam przfentia mea nouis exaſperati- 
onibus inter hos homines anfam przberet ; etfi hoc minime cogitarem, nec omni- 
nó vellem : ad meos reuerti conftitui. Ne tamen exiftimationem meam, que mihi, 
vt omnibus viris bonis & honeſtis eft, efleq; debet chariflima, in medio relinque- 
rem: hoc fcriptum meum prefens in manibus Illuft : ac Reuerend : Archiepifcopi 
Leopolien. cuius humanitatem erga me perfpectam habebam, reliqui. Quo primü i 
atteftor, & integra fide profiteór, mein has partes à meis B. B. Patriarchis, non» 

fuiffe vel aliqua curiofitate,vel malo animo miffum: fed quia certi homines,ôz Do- 

mini, qui ad hoc vfq; tempus more antiquo ritus Gracos ſequentes, Eccleſiæ Ori- 

entalis directionem aſpiciebant & obferuabant, id fieri & cupiebant & orabant. 

Igitur B. B. Patriarchz, ne» officio & in eos pietati fux deeffent , me miſerunt, vt 

I iftorum neceffitates intelligerem , & fi opus effet, fuz Regix Maieft. & Regni Or- 

| dinibus commendarem. Acquoniam fuperiori anno,duorum Euangelicorum 

| : quidam Miniftri Vilna ad meum Patriarcham B.Meletium fcripferunt;quód olim 

& Virtembergenfes Germani ad pia memoriz Hieremiam Patriarcham Conftan- 

tinopolitanum fecerant ;fed non obtinuerant, vt in vnitatem & communionem. 

i Grace Religionis fufciperentur : eis reſponſum ab eodem B. Meletio retuleramo. 

* Quod tamen ciim intellexiſſem minus gratum fore, tum S. R. M. tum Catholicis Von blanditur 

| omnibus: neq; reddidi, neq; publicaui; & non folüm hoc feci : fed etiam nullos pareżścź. 


cum illis publice , nifi cum vno vel altero in Volhinia; idą; ad ædificationem, fer- 
mones habui. Ad quxdam facienda à nonnullis fui follicitatus: fed ego minime Tyrhare non 
turbationisoccafioni viam precludens,nullum confenfum przbui. Scio enim pro- MF. 
be, & ſeiunt mei Patriarchz , hzreticorum fiue Euangelicorum dogmata & atio- adicium de has 
i nes ſemper nonfoliim Ecclefiz Catholicæ Orientalis & Occidentalis, perniciem. ,2,,, Ecel: Ori- 
& turbationesexcitaffe: quod & tunc in Germania, Gallia, Anglia, Ś alibi cer- entalis RŠ Oeci- 
| nere eft: fed etiam morum corruptionem notabilem inter Chriſtiani nominis Re- 4,5,/5. 
gna induxiſſe. Cum; Regnum hoc veſtrum nobilifimum & potentiſſimũ ( quod. 
Deus Opt: Max. diutiífimé feruet florens & incolume ) eiufmodi fit, vt in eius fta- Polonia Regni 
tu conſiſtat falus totius Chriitiani orbis, ac populorum, I Es v M Chriftum faluato- commendatia. 
rem mundi feguentium: hoc vt concordiam fuam feruet ac tueatur; non folümego Gract pro Regna 
| opto, & Deum oro, fed etiam mei Patriarchæ, imo omnes Græci, &cæteri Orien- Pol: Catkolice om 
+ Bo talis Ecclefix Chriftiani deſiderant. & licet hæretici Europziodio Romanz Ec- rant 
Í clefiz ac Petrinz fedis fæpius tentarent inire cum. Orientalibusconcordiam, tame Odtum bereti- 
| nufiquam recepti fuerunt. Illi in articulis Generalibus tántüm , quz illis & nobis erm in Petri 


| cum Iudeis & Mabometanis (unt communia, vt v. g. vnuni Deum eſſe creatorem Sede. { 
À mundi, gubernatorem, iuftum, bonorum & malorum retributorem, vite «terna Fides Harelic o- 
| datorem, & his fimilia, conueniunt: in præcipuis autem Chriftianz Religionis rum. 


| capitibus diffident : nempe de antiquitate ordinis Ecclefiaftici,de Apoftolicis tra- 
| ditionibus, de authoritate ſanctorum Patrum & Doctorum Ecclefiz vtriufq;;quo- 
| rum aut omnes, aut plerofq; eorum reiiciunt: de Canone facrorum librorum. de 
| (. obferuationibus, de iuftificationibus , de Lithurgia facra, fiue Miflz facrificio ,de 
Sanctorum reliquiis & veneratione, de Deipara virgine, de ſanctiſſima Trinitate: 
& nouas ex fiio fenfu proprio facre ſeripturæ intérpretationes depromunt. que 
res quanti periculi fit; experientia ipfaloquitur. Longiflimé igitur illi cum abfint 1 


à nobis, nequaquam coalefcere nobifcum poffunt. Inter Orientalem verð & Otl- puer de o. 
O 3 dentalem. 


—— 


č TOU NS: ‘Cyrila Lukary. 
vientals e Oc- d 1 11 x H . 3 . . » UZ S 
eidenrali Foch entalem Ecclefiam, que aliquam difceptationem retinere videntur, indoctiorum 

5,. Quidem illufio effe videtur: doctiores verd facile eundem aut proximum fenfum, 


Perri Sedes Ro- $ V. a: ifi elici $ RER S 
stand ee indilectione Chrifti eliciunt. Non deteftamur S. Petri fedem_, quin eam debita 4 


veneratione & honore profeguimur, primamq́; & tanquam matrem agnofcimus; 
vna ac eadem nobis e(t, vnum Baptifma, cum Deo Patre , Filio ; & Spiritu ſancto, 
vna natura, vna omnipotentia, vna Diuinitas: vna fpes vocationis, vna charitas; 
communes pro omnibus Chriftianorum ftatuura , Regibus, Rectoribus, Ducibus, 
Conuententia in. Magiſtratibus, orationes & ſupplicationes: eadem Sacramenta, iidem ordines in 
| ger Orien: ES Oc- Ecclefia minores & maiores facri; eadem Euangelia; eadem Prophetia & Apoſtoli- | 


Primatus Ro- 
mana Ecleſia. 


eidenta: Ecęlefn ca fcripta; eadem fanctorum Eceleſiæ Orthodoxorum Patrum Græcorum & Lati- 
norum authoritas. ah nobis cum aliis ſectis eft commune? imò quofcunq; vna; 
eofdem & altera Ecclefia hereticos femper cenſuit, habuit, excommunicauit, & a- 
nathemate percuffie. Concilia prima communia habuit; vtraque vel potius vna; 
ritus vtriufg; Ecclefia. Ita vt merito in fundamentis doctrinæ Chriſtianæ non tam 
i controuerſia aut contrarietas, quàm diuerfitas quzdam nationum Grace, & Lati-. 
Varonem optat. na, peculiaris obferuatio & vfurpatio fuerit. Vt autem ad perfe&ionem illam ex- 
Petri tribnit actæ vnionis Orientalis & Occidentalis Ecclefix res adducantur: optandum guide 
ſeruitutem Tur- effets. Verim his adhuc temporibus, cùm illa partesalterius fidei aan pecz : 
earn, cata noftra ſubiaceant, & harum Reges & Principes, nec moribus nec Religiones, 
eadem poena Diuina, concordiam Chriftianam retineant, fereq; totus mundus in 
maligno pofitus fit: non tam citó fperandum.. Vt autem ad concordiam Chriftia- Y 

nus orbis, fumma Dei ope aliquando inclinare & ſpectare incipiat»: intelligo, & 

emendatione vitz, & fumma vi precum nobis vtrifq; opus effe. Quod ad meatti- 

net, ego obediens fuz Maieft. admonitioni, ex hoc Regno difcedo, & ad meos re- 

gredior. Ita plané profiteor, me nihil his in locis, nec agere; nec conari voluiffe, 
uàm vt inter eos, qui vnitatem cupiunt, ac profitentur ; atq; iltos qui in ea non- , 

| Busenos hareri- ſunt, & pie fe facere credunt, & fumma illa capita fua refpiciétes, nec inter feipfos 

lees. conueniunt, & potiús hzreticis erroribus confentiunt : par aliqua & CULA ay ies 
inftitui potuiffet. Quod cim his temporibus factum non fit : meliori occafioni, & WE 
tempori referuandum videtur. Ego quantum ftudio; & opera mea fideli,apud B. B, | 
; „ Pauatriarchas meos efficere potero, dare volo operam, vt in me ad omnia ea , que pa- 
Charitatis & pa cis & vera charitatis (unt, & communis boni, &huius Regni nobiliffimi ac piiffi- | 
«n mimflerinm. mi 8x Sereniſſimi, prudentiſſimorumq́; Ordinum commodum fpectant, nullum. | 
boníviri ſtudioſiſſimi, & perobfequentis officium, meritò defiderari queat. Hanc 
fignificationem & declarationem animi mei, tibi Illuftr: ac Reuerend: Leopolien- 
fis Antiftes Domine ac Patrone mi, ob fingularem in me tuam beneuolentiams & 
humanitatem , quam agnofto, relinquo. Illuftr: Dominatio veftra pro fua pru- 
dentia vtetur, cum mea perfonz commendatione, in hoc Regno, ad illorum, qui- JA 
bus opus fuerit,aliquam vtilitatem & confolationem. Leopoli 24. Ianuarij; 16 01, 


Na polſki cát, 


I A Cyrillus Lukáry, wielki Archimándrytá kofiolá Alexándriey y 
! Exárchus flolic B.B. Pátryárchom , Máttheuffá Córoerodzkiego, y 
Melecyufá Alecándriyftiega myſtin, pofet do kroleffmá Pol/kiego:czy- 
niac dofyć poffulfefof]wu memu y hanm moim; niez „ 

ANI S dio, 


Literas fuas pu- 
blicari Sede 


List Cyrilla Lukary. 
dni z dwornośći m tem firony záffedl. A ijenand ten czas tráfih gdy zá- 
chodziły zamiefikiy woyny,y odmiány mMoldámie y w Wotofsech y m Sie. 
dmmigrodgie , dla Michátá niefpokoynego y cbytrego: y gdy leremiaffá 
Mobile, Woiewode Wotofkiego,od Michátá; póńfiwó mygutego, Helm. 
ni prgefmietnego y napigemojnieyffego krolá Polfkiego,nóiego póńfiwo 
przywracóli. Zácyym lifłow ktorem miatod mego Patryarchy Melecyn= 


, y do prgefmietnego Krolá Polſſtiego, y do innych tegoż krolefiwa 3 


W. X. Litewfkiego pánom, famem ofoba fwa oddać niemogt. Tyloma 
przemielebnemu y ofwieconemu lanomi Dymitrowi Solikonfkierau, y 
olmieconemu pánu lanomi Zamoyftiemu, Kanclerzowi namyz femu, y 
Hetmónowi, y ofmieconemu pánu woiewodzie Kiiomfkiemu, Migzęcie 
O/frogskiemu, fam obecnie liffy oddał. A te ktorem też miatfam Krolo 


| wi I. M.oddźć, widzacjem temu zdotac nie mogł, 3 rofkazónia iego má- 


ieflatnyoddalem pónu Woiemodgie Kiiomfkiemu, aby ie Krolowi I. M. 


- adnioff. Miałem y drugie lifly do niektorych pánom, á zwłajśczć do Se- 


patu yinnych Stanom tey fferokiey Rgecyypofp : Ale żeby moie tu prgeby- 
mánie iákiey nomey obrázy miedzy ludzie nie wnośiteż acento tym nigdy 
nie myśli, anime tego chéial : vmyśliłem wrocićfę dofmoich. Aiednák 
ábych mniemánia o fobie ) dobrey (lawy, ktora vezčívym y dobrym lum 
dziom nád mffytko namilſſa ies, nie náruffyl : to pifanie mole , mreki 
J. M. X. Arcybifkupa L eee kiraka manie ludzkośći doznał, 
zofłówitem. Ktorým to naprgod oświadczam y cala wiórą wyznamam, 
ijem wte firony od moich Pátryárchom , z Żadney dworności, ani złym 
ſercem, wyflány nie šest. Ale ij pewni ludzie y Pánomie „ktorzy do tego 
222 poffáremu zá ob: zadkómi Grekom ida, nd Wfchodnego fie kośćio- 
tórządzenie ogladáiac, o toprośili y tego żądóli : dla tego moi B. B. Pá- 
tryarchowie, aby ná ich powinności y milości nie [chodziľo, mnie tu wy- 
fali, ábych potrzeby ich zrozumiałzy Krolemfkiemu Máiestatomi, y Sta- 
nom tego hyolesimá one zalecił. A iż przefiego roku diná Ministrowie 
Eméngelikowz Wilná do mego Pátyárchy B. Melecyuffá piſali, iáko y 
przedtym Witemben{cy Niemcy do fławney pámieči leremiafrá Pátryára 


"chy Cárogrodzkiego vezynili,ále nic uie otrzymáli: áby ie doiednośćiy 


ofeczności Greckiey Religiey przyiat : przyniozłem im odprówę y odpis 
Apa B. Melecynf$á. Lecz gdym zrozumial, i to Krolowi I. M. yin- 
nym Kttholikopawdzieczno być nie nudto: odpifis tego ánim oddał ,d- 
nim go rogglofit. A nie tylom to vczynił : alem zjadnym z nich rozm0- 
| DL. 


111. 


* nie miał, okrom iednego dbo drugiego ná Wôtyniu, y to nie bez, zbu- 
ománia. Namawiśnym był od niektorych do innych poffephom , alem 
ia namniey nie zezwolił, abych namnieyfley przyczyny do zámieffánia nie 
dat. Bo dobrze to wiem, y wiedza moi Pátryárchomie, ij nánkry poštepké 
Emángelikom nie tylo kosciofomi wfcbodnemu y Zachodnemu zgubę y 
zámieffánie wzbudzáia, iáko to teraz czynią w Germantcy, Gálliey, An- 
gliey,yindpiey : ale tež znócznę zepľománie dobrych obyczáiom, do kro- 
lefim Chrzesciat [hich mpromadzáia. A ij to krolefhvo wáfše prześlá- 
chetne y przemożne (ktore P. Bog naylep(ó y namyęfóy niech długo cho- 
ma w kwitnieniu y cátoícz [mey J tókie rešt, i; ná tego foe częściu y ſlan e, 
zdrowie m/ytkiego sviátá Chrgesčiánfkiego , y ludu zá legufem Chry- 
ſtuſem zbámičielem émiátá idącego, zówifło : życzę tego, y oto P. Boga 
profe nie tylo ia, ale moi P diryarchowie,  omffem "fer Grekowie,y 
inni Wichodnych kośćiołow Chrgefčiánie tego pragna, áby tokvolestwa 
m zpodzie vey Pan Bog zóchował, y onego bronif. 

A chociaż beretykomie z Europy z nienawiści ku Rgymjkiemu ko- 
ściołowi y Piotrameyffolicy, kuśili fie ze Wjabodnemi o z gode : ale nigdy 
przyięći nie byli. Bo fig tylo w tym známi zgadzńia, w czym Zydowie y 
Machometani: i? Bog teden iest, /Iorgycie? y rzadziciel świńta,(prówie- 
dliwy, dobry, złe karzacy a dobrym plácacy, y w innym takim wyznóniu : 
śle fie w przednich Cbrześćińńfkiey wiáry ártykutách známi niezga- 
dzáia. O fláromiecznosči cenom abo święcenia kościelnego , o trádycy- 
ách abo podaniach Apostolfitich „o powadze świętych Oycom y Doktorom 
oboygá koféiolá, ktore abo mffytkie, dbo niektore fektyich odmiátáta. y 0 
liczbie y Kanonie ktiag pifmá 4. y o zwycgaidch kościelnych, o EA 
wiedliwieniu, y o Lithurgicy f. abo 9 55 M świętey , o czći y reliqut- 
ách Świętych, o B ics ird oTroycy przenaświętjkey, známi zgody nie 
máig: á nowe z głowyfwey rozumienia pifma f. rae Tá rzecz iż 
ma wielkie nieheſpiecgeuſimo, Jamo doznanie świódczy. Gdy tedy oni ták 
dáleko od nas odfadzeni fa, známi zrafłóć fig nie moga. A miedzy Wjcho- 
dnym y Zachodnym kośćiofem, to co test fpornego, nieuczone y profie od- 
rażyć może : levczeni láeno iedno TREE mitos c Chryftufomey 
Wywodzą. My fie nie brzydzim frolica s.Piotrá,ále lej powinna vezčimosť 
Jpocztę odddiem,y zá prermfía ia, idko zá mótkę,przyznawamy. ledne 
tt miáre mamy,ieden C. hrzesl,z. Bogiem Oycem, y Synem, y Duchem 
J. iedná náturá, iedna mffecbmocnofc, iedno Boffmo, iednó nádziciá wes 

ZWANIA, 


Lift Cyrilla Lukary. 


| gwania, iednó miłość: iedne [polne zá krole, rzadzićiele, vrzedy , modli- 
, tmyy prosby, iedne Sákrámenty, iedne ceny święte , y poświęcenia koś- 


čielne, mnicyffe y wietffe, jedná Emángelia , iedne Prorockie y Apostol- 
fie pifmá „tednáž pomaga świętych kośćielnych prźwowiernych Oycow 
Greckich y Láčiúfkich. Coż mamy mieć fpolnego x innemi [ektámiť 
Ktore iedenkościol zá heretyki miat,drugi te l ościoł ( to ies wfchodny) 
zá tźkiej ie zámidy ma ,wyklina, y Anétheme ná nie kiddie. Pier fe 
Zbory dbo Concilia, poſpolu obódwa ábo váczey ieden kościoł oboygá o. 
brzadku mieli: tak ij w fundamentach náuki Chrześcińńfkiey, żadnej 
miedzy nimi przećiwnośći nie było: rożność tylo abo rozmóttość byla: y 
ofabnie ceremonie miedzy narodem Greckimy Lacinfkim. A żeby do ie- 
dnosči daftonátey w/chodny kościol3 Zachodnym przywiedziony Hl prä- 
gnać tego mamy, śle nie tych czófów [podsiemác. ‘fae tego možem. gdyż te- 
vag iedná flroná.dla grgecbom náfych, podpónem iney wióry podlegić, á 
'drugiey flrony Krolowie y Panowie, yw obyczdińch y m Religiey,34 fka- 
vániem Bofkim, zgody nie trzymóla, y mffytek świśt fee gepfomat. lefliby 
ffc kiedy dozgody fmiát C brześćiśń(ki 3 pomocyBožey fktóniat:rozumiem 
żeby wielkicy poprawy w żywocie, y wielkiey mocy w modlitwach obiemó 
potrzebá. Co fig mnie dotycze, ta vpomniány od Máiestatu Krolá I. M. 
ióko poflufľny, wychodzę 3 tego kroleffmá, y do fivoich ffe wracam. Tw 


© tym fie ofwiadegam, ijem w tey ſtronie, o nic fig inego kuśićniechćiał, ie- 


dno aby miedzy temi ktorzy iednośći pragna , y w nie ing wflapili, y wie, 
dzy temi ktorzy w niey nie fa, ámniemá ij to nabożnie czynia, á [ami fre 
Hobo, na przednie glowy five pótrzac, nie 3  gadjáia, y ná heretyckie błędy 
proygmaláia, pokoy tali y3 E poffánomié fie mogta. Co gdy ftt tego czar 
fa [brámič nie mogło, ná lepffy czas y przy Hoyny záchomáč fie może. la ile 
będę ne tpilnosciay praca mota v D. B. Pátryárchom moich, flárácffe 
bede, aby na mnie nić nie fcbodzito, coby do pokoin y prawey miłośći, ) 
dobrá pofpolitego,y pożytkow krolefová iego prześlóchetnegosy nabojne- 
go y prześwietnego Krolá, y przemadzych Stanow iegoflużyć moglo.INie 


opufvczeZadney poftugi, ktora dobremu , pilnemt y powoluemu pra oi. 
do opowsńdźnie y wykład fercd mego, tobie rzeofiwiecony y przewielebny 
Lwowfki Bifkupie,panie y obrońco moy,dla wielkiey miłości y ludzkość 
ktorać Pzyznawam:.zoflómunię. Przewieleb : má (sá, edle fey madroſci, 
góźyiefi te 9 ná zólecenie ofoby možey wtym krolefhviexy ná pożytek) pocie- 
chę tym, ktorzy tego Prisci We Lwowie 2. Shania 5 601. 
; tego 


Í 


A djs 


‘Beets wyznaͤnia / pꝛawdziwego wſchodney Cerk wie poſtan⸗ 


cá: bierzmy te widdomosct / falßywego krzywologa do nich 


pꝛzyrownaiac. ; 
„, e. L Gani heretyki imieniem ſwoich Paͤtryaͤrchow / ktoꝛych 
| Gani opiſuie miedzy Rubi / zwlaßcza ná Molyniu / wiele nalazl: iz kosciol 
dent. —— Boy y wſchodny y zachodny mießaic / y gubić chcą / 9 złe (Fas 
zone obyc za ie / do kroleſtw Chrzescianſtich wnoßg. y opiſuie te 
kroꝛzy (a heretykami / 13 ci ſa kroꝛzy fie Rzymſkiemu kosciolo⸗ 
wiy ſtolicy Piotr. ſpꝛzeci wiqia / y oney nienawidzą / kroꝛzy 
fie z nia w rych a cych arrykulach nie zgadzaia. ꝛc. a krzywo⸗ 
log 3 odſtepſt wa (ie heretykow od fiolice Piotra 5. weſeli / y 


kacerſkich nauk y pꝛzetzladowania Papie ow / y kacerſkich nauk 


im pomaga. 

2. 2. Wyzna wa / is iednd left wided w Laeinſkim y Greckim dbo 
Iedná miárá w vofchodnym y zachodnym Eośćiele. Jeden chrzeſt / iedne Saͤkraͤ⸗ 
Lśińjkim y menta /iedne svoiecenia kościelne / iedna E waͤngelia / y pꝛoꝛo⸗ 
Greckim koftie ckie y Apoſtolſbie pífinázé. y pꝛʒydaie ſto wa bátso potrzebne y 

le. vwazenia godne / kroꝛeby palcem pifóć pꝛzyſtalo. ©da fie, práz 
wi / nieialii być pofwarek miedzy mſchodnym yzachodnym kościolena : dle 

to ief nieumieietnych offukÁnte. Mads y vezení málac miłość Chry- 
[tufowe,wiednynr-jiz dbo blifkim rozumieniuzgodza. y daie znać / i$ y 

ond 1 rożność okolo pochodzenia Duch & v tych co 

miłośći y ʒgody Chezebcianſkiey pꝛagna / a nauke mate / pokoy 

ie naydzie. Bo choć zachodni mowią od Syná/á Grebowie pꝛzez 

| . Bynd: tos teft voʒumienie y wided tednd.y pesydate : Co my (pol 
Tylo w Cere. nego z [ektámi mamy & kiore zá heretyki zachodny kościoł miał, też y 
moniich ro-  mfchodny wyklinat. Concilia piermfe (polne mamy, y w funddmenciech 


śność. nauki Cbrześćióń(kiey zgodę, w Cerenaoniách tyla rozność, - 


dis 3. Myznawa / is ftolice Piotrã s. to ieſt kosciol Rʒymſki / po 
e winnym vezezeniem tego Parr yaͤrchowie / y wßytek wſchodny 
mii Patry- 


e enn kobciol pannie. Nie raf iako ren falßywy krzywolog / kroꝛe⸗ 

ici goſmy fienań bluznierſtrog nie wſtydliwego nájlucháli, — 
s Woke an. 4. Wyznawa i te flolice Piatra b. zug za pier wßa nád 
licá piermfa wßytkimi koscioly/ 934 marke ſwoie. Daiqc znać / iż iey iako 
šefl nád kośćiot. dobꝛzy y pofługni ſynowie fluchac winni. Nie tak ia ko falßy⸗ 
miwfego świ. WY poſel tese wolog / ktoꝛß cen Ge Rzymſti kobciol po ot oe 


ta) matkę. ^ ponia y pꝛzekling. : s. Wysna⸗ 


rá 


RÀ 


5. Wyznawa / iz Dátryétcbovoie y wſchodny kosciol pꝛagnie Pótryśrchowie : 
zie dnoczenia doſkonalego 3 ſtolica Diotrá é. y 3 mata ſwoia : právna zieduo. 
Proza tera; pod Turkiem trudno być ma. cien. 

6. Wyznawa / iz ie tam nietoolą Paral Pan Bog za Grzechy |, 6. 
ich. A peronie zá vpor y har dose od odßczepienſtwa pꝛʒodkoro e 2 
y oycow ích Sreko ro. | grzechy. 

7. A iako eny Eáptan y miłośći Chryſtuſowey pelny Chrze⸗ 7. 
beianin / zaluie bar zo kroleſtw zachodnych / is ie heretycy rozry⸗ Zdłość o here- 
walt / y rakie zamießki y niezgody miedzy bꝛacig Sicia. Nie tak 9. 
iako ten krzywolog / kroꝛy fie z tego raduie y 3 Rarholikow fie 
vraga. A zwlaßcza Rorony tey naßey Polſtiey y W. X. Liters 
ſkiego nieficzeście ten cny Greczyn oplakuie / i3 od hererykow 
vonecesny niepokoy y zaraze cierpimy. Wieddac i3 ná całośći 
y potedze kroleſtwa tego wiele roßyrkiemu Chrzescianſtwu 
nalezy / y z niege fie nawiecey y 3 tych ſtron wybawienia od nies 
woley Turectiey ſpodziewaia. y dla rego pilnie zá nie D. Boga 8. 
pꝛoßa. Bode by vprosili y my znimi, Bogu cie polecam chy Modlitwa Gre- 
Czytelnitu. A Ruſkiemu y Greckiemu nabożeńfiwu y herety⸗ kow rá Poljkie 
kom pilna pꝛzeſtroge daie: aby tego orthologa dbo krzywolo⸗ krolefimo, 
ga zher etyczalego nie ſtuchali / a iego ſie falßem y zloꝛzeczen⸗ 
ſtwem bꝛzydzili / a do miloſei y zgodyChrzeſcianſkiey / kroꝛa nam 
zbáwičiel wßytkich nas polecil y roſkazal / ochornego y goꝛace⸗ 
go ſerca nabywaͤli y pꝛzyczyniali. Pꝛzez regoż ſpolnego Pana 

y Boga naßego Jezuſa Ehryſtuſa / kroꝛy z Oycemy 3 Duz 

chem swietym kroluie na wieki Bog ieden 
w Troycy. Amen. 


Gloria ſanctiſſimæ & indiuiduæ Trinitati, 
i vnialti(limo DEO. AM EN. 


